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Important Safety Information

® Read these instructions carefully and retain for future reference.

® Before using for the first time, remove all packaging and the plastic blade
covers. Wash the parts: see ‘Cleaning’ (refer to chart m).

® |f the plug or cord is damaged it must, for safety reasons, be replaced by
Kenwood or an authorised Kenwood repairer in order to avoid a hazard.

® Turn the speed control to ‘O’ (OFF) position and unplug:
O before fitting or removing outlet covers/tools/attachments;
O after and when not in use;
O Dbefore cleaning.

® Be careful when handling the sharp cutting blades, emptying the containers
and during cleaning.

® Never exceed the maximum quantities and speeds stated in the recommended
usage chart.

® Do not operate your appliance for longer than the times specified below
without a rest period. Processing continuously for longer periods can damage
your appliance.

Function/Attachment Maximum Rest Period Between
OperationTime Operations
Blender/Blend-Xtract 60 secs
2G0O Unplug the appliance and
Chopper/Mill 30 secs allow to cool down for
Grinding Mill 90 secs 15 minutes
Food Mincer 10 mins

® Keep your fingers away from moving parts and fitted attachments. Never put
your hand/fingers in the hinge mechanism.

® Never leave the Stand Mixer unattended when it is operating.

® Never use a damaged attachment. Get it checked or repaired: see ‘Service and
Customer Care’ section.

® Never let the cord hang down where a child could grab it.

® Never let the power unit, cord or plug get wet.

® Ensure that no bowl tools are fitted or stored in the bow!| when using the drive
outlets.

® Never use an unauthorised attachment or more than one attachment at a time.

® Take care when lifting this appliance. Ensure the head is correctly latched in
the down position and that the bowl, tools, outlet covers and cord are secure
before lifting.

® Do not move or raise the mixer head with an attachment fitted as the Stand
Mixer could become unstable.

® Do not operate your appliance near the edge of a work surface.

® Misuse of your appliance can result in injury.

® This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord
out of reach of children.

® Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.



Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if
they understand the hazards involved.

Only use the appliance for its intended domestic use. Kenwood will not accept
any liability if the appliance is subject to improper use, or failure to comply
with these instructions.

Attachment General Safety

@ DO NOT process hot ingredients.

SCALD RISK: Hot ingredients must be allowed to cool to room temperature
before placing in the food processor bowl, mill, goblet or before blending.
Keep hands and utensils out of the blender and food processor bow! whilst
connected to the power supply.

The appliance will not operate if the attachments are not correctly fitted.

The processing of hard spices is not recommended as they may damage the
plastic parts.

The rated power is based on the Compact Chopper/Mill attachment. Other
attachments may draw less power.

Should excessive vibration occur when using an attachment, either reduce the
speed or stop the machine and remove some of the contents.

Attachments will be damaged and may cause injury if the interlock mechanism
is subjected to excessive force.

Blender/ Blend-Xtract 2GO attachment

Never fit the blade unit to the power unit without the blender goblet/bottle
fitted.

KAP20A.000GY - The skirt on the bottom of the goblet is fitted during
manufacture and no attempt should be made to remove it.

Only operate the blender with the lid in place.

Only use the goblet/bottle with the blade assembly supplied.

Never run the blender empty.

Smoothie recipes - never blend frozen ingredients that have formed a solid
mass during freezing; break it up before adding to the goblet/bottle.

Do not process spices such as cloves, dill and cumin seeds as they may
damage the plastic parts.

Do not use the blender as a storage container. Keep it empty before and after
use.

Never blend more than the maximum marked on the goblet/bottle - less for
frothy liquids such as milk shakes.

Never blend frozen fruit or vegetable pieces that are larger than 3cm x 3cm
cubes.



Blend-Xtract 2GO attachment

The bottle is only suitable for use with cold ingredients. Do not process
hot ingredients.
Never drink any hot liquids from the bottle.
When drinking through the lid, take care that the drink is smooth. Some
experimentation may be necessary to achieve the desired result, particularly
when processing firm or unripened foods as you may find that some
ingredients remain unprocessed.
Do not blend frozen ingredients or ice cubes without liquid.
When adding frozen ingredients (i.e. frozen fruit, yoghurt, ice cream or ice) do
not blend more than 60g or 3 ice cubes.
Never blend dry ingredients (e.g. spices, nuts) or run the blender empty.
Some liquids increase in volume and froth during blending e.g. milk, so do not
overfill and ensure the blade assembly is correctly fitted.

Food Processor

Before removing the lid from the food processor bowl! switch off and wait until
the blade or discs have completely stopped.

The knife blade and discs are extremely sharp, handle with care. Always

hold by the finger grip at the top, away from the cutting edge, both when
handling and cleaning.

When slicing/grating do not let the bowl fill up as far as the cutting disc:
empty it regularly.

Do not exceed the ‘"MAX’ capacity level on the bowl.

Always remove the knife blade before pouring contents from the bowl.
Never use your fingers to push food down the feed tube. Always use the
pusher supplied.

Do not use the lid to operate the food processor, always use the speed control.

Dicing Attachment

The cutting grid and disc are very sharp; handle with care when fitting,
removing and cleaning. Always hold by the finger grip away from the cutting
edge when handling the cutting disc.

Never use your fingers to push food down the feed tube. Only use the pusher
supplied.

Do not use excessive force to push food down the feed tube - you could
damage your attachment.

Before removing the lid, switch off wait until the cutting disc has completely
stopped.

Do not pour hot liquids down the feed tube.

Food Mincer

Remove the tool guard before using the food mincer attachment.
Always ensure bones and rind etc. are removed from the meat before mincing.
Thaw frozen food thoroughly before mincing.
When mincing nuts, only feed a few down at a time and allow the scroll to pick
them up before adding any more.
Always use the mincer pusher supplied. Never put your fingers or utensils in
the feed tube.
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Warning - the cutting blade is sharp, handle with care both in use and when
cleaning.

Ensure the attachment is secured in position before switching on.

Do not wash any part in the dishwasher. Never use a soda solution.

Wipe the screens with vegetable oil, then wrap in greaseproof paper to
prevent discolouring/rusting.

Juice Extractor

Do not use the juicer if the filter, juicer lid or bow! are damaged or has visible
cracks.

The cutting blades on the base of the filter are very sharp, take care when
handling and cleaning the filter.

Before removing the lid, switch off and wait for the filter to stop.

Only use the pusher supplied. Never put your fingers in the feed tube. Unplug
before unblocking the feed tube.

Should excessive vibration occur when using this attachment, either adjust
the speed or stop the machine, unplug and clear any pulp from the drum (the
juicer vibrates if the pulp becomes unevenly distributed).

Chopper and Grinding Mill

Do not touch sharp blades. Keep the blade assembly away from children.
Before removing the mill from the machine:

O switch off;

O wait until the blades have completely stopped;

O take care not to unscrew the jar/lid from the blade assembly.

Only use the jar/lid and blade assembly with the base supplied.

Never fit the blade assembly to the machine without the jar/lid fitted.

Do not process hard spices such as dried Turmeric root as they may damage
the blade.

Roto Food Cutter

Remove the tool guard before using the attachment.

Never put your fingers in the feed tube. Only use the pusher supplied with the
roto food cutter attachment.

Do not use excessive force to push the food down the feed tube - you could
damage your attachment.

Handle the cutting cones with care, they are extremely sharp.

Refer to your main stand mixer instruction manual for additional safety
warnings.



Care and Cleaning

Always switch off and unplug before cleaning.

Dismantle attachments fully before cleaning.

For easier cleaning always wash the parts immediately after use.

Some foods, e.g. carrot, will discolour the plastic. Rubbing with a cloth dipped
in vegetable oil helps remove discolouring.

Handle the blades, cutting cones and discs with care - they are extremely
sharp.

Power Unit

Wipe with a damp cloth, then dry.
Never use abrasives or immerse in water.
Ensure the feet on the base of the mixer are kept clean.

Service and Customer Care

If you experience any problems with the operation of your appliance, before

requesting assistance refer to the ‘Troubleshooting Guide’ section in the manual or visit
www.kenwoodworld.com.

Please note that your product is covered by a warranty, which complies with all legal
provisions concerning any existing warranty and consumer rights in the country where the
product was purchased.

If your Kenwood product malfunctions or you find any defects, please send it or bring it

to an authorised KENWOOD Service Centre. To find up to date details of your nearest
authorised KENWOOD Service centre visit www.kenwoodworld.com or the website specific
to your Country.

Designed and engineered by Kenwood in the UK.
Made in China.

Nederlands

Belangrijke veiligheidsinformatie

Lees deze instructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstig gebruik.
Verwijder al het verpakkingsmateriaal en de plastic beschermhoezen van
de messen alvorens dit product voor de eerste keer te gebruiken. Was de
onderdelen: zie ‘Reiniging’ (raadpleeg tabel m).
Als de stekker of het snoer beschadigd is, moet het om veiligheidsredenen
door Kenwood of een door Kenwood geautoriseerd reparatiebedrijf vervangen
worden, om gevaar te voorkomen.
Zet de snelheidsregeling op ‘O’ (uit) en haal de stekker uit het stopcontact:
O voordat u contactdeksels/hulpstukken monteert of verwijdert
O na gebruik en indien niet in gebruik
O voordat u de machine schoonmaakt.
Wees voorzichtig wanneer u de scherpe messen hanteert, de bakjes leegt en
tijdens het schoonmaken.
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Overschrijd nooit de maximaal aanbevolen hoeveelheden en snelheden die
worden vermeld in de tabel voor aanbevolen gebruik.

Gebruik uw apparaat nooit langer dan hieronder staat aangegeven zonder
een pauze. Als u het apparaat langere tijd zonder pauze gebruikt, kan dat
schade veroorzaken.

Pauze tussen twee
inschakelingen

Functie / hulpstuk Maximale inschakeltijd

Blender/Blend-Xtract 60 seconden

2GO

Hakhulpstuk/
molenhulpstuk

Haal de stekker uit het
stopcontact en laat het
apparaat 15 minuten
afkoelen

30 seconden

Maalmolen 90 seconden

Vleesmolen 10 minuten

Houd uw vingers uit de buurt van bewegende onderdelen en aangebrachte
hulpstukken. Steek nooit uw hand/vingers in het scharniergedeelte.

Laat de keukenmachine nooit onbeheerd aan staan.

Gebruik nooit een beschadigd hulpstuk. Laat het nakijken of repareren: zie
‘Onderhoud en klantenservice’.

Laat het snoer nooit overhangen, zodat een kind erbij kan.

Zorg ervoor dat het motorblok, het snoer en de stekker nooit nat worden.
Zorg dat er geen menghulpstukken bevestigd zijn of in de kom aanwezig zijn
als de aandrijvingscontacten gebruikt worden.

Gebruik nooit een hulpstuk dat niet goedgekeurd is en gebruik nooit meer dan
één hulpstuk tegelijkertijd.

Wees voorzichtig wanneer u de machine optilt. Zorg ervoor dat de kop omlaag
staat en vergrendeld is, en dat de kom, de hulpstukken, de contactdeksels en
het snoer vast zitten voordat u de machine optilt.

Verplaats de machine niet en breng de kop niet omhoog als een hulpstuk
aangebracht is, omdat de keukenmachine dan instabiel kan worden.

Gebruik de machine niet aan de rand van een werkopperviak.

Misbruik van dit apparaat kan persoonlijk letsel veroorzaken.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en
het snoer buiten het bereik van kinderen.

Kinderen mogen de machine alleen onder toezicht gebruiken, om te
voorkomen dat ze ermee spelen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde
lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis mits ze onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat, en de betrokken risico’s begrijpen.

Gebruik het apparaat alleen voor het huishoudelijke gebruik waarvoor het is
bedoeld. Kenwood kan niet aansprakelijk worden gesteld in als het apparaat is
misbruikt of als deze instructies niet zijn opgevolgd.

Veiligheidsaanwijzingen voor de hulpstukken
° @ Verwerk NOOIT hete ingrediénten.
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KANS OP BRANDWONDEN: Laat hete ingrediénten altijd tot
kamertemperatuur afkoelen voordat u ze in de kom, molen of beker plaatst of
gaat verwerken.

Steek geen handen of keukengerei in de blenderbeker of de kom van de
keukenmachine wanneer de stekker in het stopcontact steekt.

Het apparaat werkt niet als de hulpstukken niet correct zijn bevestigd.

Het verwerken van harde specerijen wordt afgeraden omdat die de plastic
onderdelen kunnen beschadigen.

Het vermogen is gebaseerd op het compacte hakhulpstuk/maalmolen. Andere
hulpstukken gebruiken wellicht minder energie.

Als een hulpstuk tijdens het gebruik te veel trilt, dient u de snelheid te verlagen
of de machine te stoppen, de stekker uit het stopcontact te halen en wat
inhoud te verwijderen.

Hulpstukken kunnen beschadigd raken en letsel veroorzaken als er teveel druk
op het vergrendelingsmechanisme wordt uitgeoefend.

Blender / Blend-Xtract 2GO-hulpstuk

Plaats de messeneenheid nooit zonder de blenderbeker op het motorblok.
KAP20A.000GY - De rok onderaan de beker is door de fabrikant geplaatst en
deze mag niet verwijderd worden.

Gebruik de blender altijd met het deksel erop.

Gebruik de beker/maatglas alleen met de meegeleverde messeneenheid.

Laat de blender nooit leeg draaien.

Smoothies: meng nooit diepgevroren ingrediénten die tot een harde klomp zijn
vastgevroren; breek deze eerst in stukjes voor u ze in de beker/maatglas doet.
Het verwerken van specerijen zoals kruidnagel, dille of komijnzaad wordt niet
aangeraden, omdat dit de kunststofonderdelen kan beschadigen.

Gebruik de blender niet om iets in te bewaren. Zorg ervoor dat de blender
voor en na elk gebruik leeg is.

Meng nooit meer dan de maximale hoeveelheid aangegeven op de beker/
maatglas, en wat minder zelfs voor dranken die opschuimen, zoals milkshakes.
Meng nooit bevroren stukjes fruit of groente die groter zijn dan 3 cm x 3 cm.

Blend-Xtract 2GO-hulpstuk

De beker is alleen geschikt voor gebruik met koude ingrediénten.
Gebruik hem niet voor hete ingrediénten.
Drink hete vloeistoffen nooit direct uit de beker.
Drink uitsluitend gladde dranken door het deksel. Voor het gewenste resultaat
moet u misschien experimenteren, vooral als u stevig of onrijp voedsel
gebruikt, omdat sommige ingrediénten in dat geval niet goed verwerkt
worden.
Meng geen diepgevroren etenswaren of ijsblokjes zonder vloeistof.
Voor bevroren ingrediénten (bijv. bevroren fruit, roomijs of ijsklontjes) nooit
meer dan 60 gr of 3 ijsklontjes tegelijkertijd verwerken.
Vermeng nooit droge ingrediénten (zoals kruiden of noten) en zet de blender
nooit leeg aan.
Sommige vloeistoffen, zoals melk, nemen tijdens het mengen aan volume
toe en gaan schuimen; doe de beker dus niet te vol en zorg ervoor dat het
meselement goed bevestigd is.



Foodprocessor

Voordat u het deksel van de kom af haalt, schakelt u de machine uit en wacht u
totdat het mes of de schijven volledig tot stilstand zijn gekomen.

Het meselement en de schijven zijn erg scherp, wees dus voorzichtig. Houd het
meselement altijd aan de vingergreep aan de bovenkant vast en houd uw
vingers uit de buurt van de snijrand, zowel tijdens de verplaatsing als tijdens
de reiniging.

Laat tijdens het snijden/raspen de kom niet tot aan de schijf vol raken: leeg
de kom regelmatig.

Overschrijd de maximumcapaciteit (MAX’) van de kom niet.

Verwijder altijd het meselement voordat u de inhoud van de kom uitschenkt.
Gebruik nooit uw vingers om voedsel door de vultrechter te duwen. Gebruik
altijd de meegeleverde stamper.

Gebruik nooit het deksel om de keukenmachine te bedienen. Gebruik hiervoor
altijd de snelheidsregeling.

Dobbelsteentjeshulpstuk

® Het dobbelsteentjesrooster en de snijschijf zijn heel scherp; ga er voorzichtig
mee om tijdens het aanbrengen, verwijderen en schoonmaken. Houd de
scherpe snijschijf tijdens het hanteren altijd bij de vingergreep vast, weg van
het snijviak.

® Gebruik nooit uw vingers om ingrediénten in de vulopening te duwen. Gebruik
alleen de meegeleverde stamper.

® Gebruik nooit overmatige kracht om ingrediénten in de vulopening te duwen.
Dit kan het hulpstuk beschadigen.

® ot het apparaat uit en wacht totdat de snijschijf helemaal is gestopt alvorens
het deksel te verwijderen.

® Nooit hete vloeistof in de vulopening gieten.

Vleesmolen

® \erwijder de hulpstukbescherming alvorens de vlieesmolen te gebruiken.

® Controleer altijd of alle botten, zwoerden, etc. van het vlees zijn verwijderd
voordat u het gaat vermalen.

® | aat bevroren voedingsmiddelen helemaal ontdooien voordat u ze fijn gaat
snijden.

® \Wanneer u noten fijnhakt, moet u slechts enkele noten tegelijk toevoegen
en wachten tot de rol ze volledig heeft meegenomen voordat u meer noten
toevoegt.

® Gebruik altijd de meegeleverde stamper. Steek nooit uw vingers of
keukengerei in de vultrechter.

® Waarschuwing: het mes is scherp, wees dus voorzichtig bij gebruik én bij de
reiniging.

® Controleer of het hulpstuk stevig vastzit voordat u het apparaat inschakelt.

® \WVas geen enkel onderdeel in de vaatwasmachine. Gebruik ook nooit een
sodaoplossing.

® \Wrijf de schijven in met plantaardige olie en wikkel ze vervolgens in vetvrij

papier om verkleuren/roesten te voorkomen.



Sapcentrifuge

Gebruik de sapcentrifuge niet als het filter, als het deksel van de sapcentrifuge
of de kom beschadigd zijn of zichtbare scheuren heeft.

De snijmessen onder aan het filter zijn erg scherp. Wees voorzichtig wanneer u
het filter verplaatst en reinigt.

Voordat u het deksel verwijdert, moet u de machine uitschakelen en wachten
totdat het filter volledig tot stilstand gekomen is.

Gebruik alleen de meegeleverde stamper. Steek nooit uw vingers in de
vultrechter. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de vultrechter leeg
gaat maken.

Als dit hulpstuk tijdens het gebruik te veel trilt, dient u de snelheid te verlagen
of de machine te stoppen, de stekker uit het stopcontact te halen en het
vruchtvlees uit de trommel te verwijderen (de fruitpers gaat trillen als het
vruchtvlees ongelijkmatig verdeeld is).

Hakhulpstuk en maalmolen

Raak de scherpe mesjes niet aan. Houd de messeneenheid uit de buurt van
kinderen.

Voordat u het compacte snij- en hakhulpstuk van de machine af haalt:

O schakelt u eerst de machine uit

O wacht u tot de messen volledig tot stilstand zijn gekomen

O let erop dat u het maatglas/deksel niet van het meselement afschroeft.
Gebruik het maatglas/deksel en de messeneenheid alleen met het
meegeleverde onderstel.

Plaats de messeneenheid nooit op het motorblok zonder het maatglas/deksel.
Verwerk geen harde specerijen zoals gedroogde kurkumawortel omdat dit het
mes kan beschadigen.

Lage snelheidsrasp

Verwijder de bescherming alvorens het hulpstuk te gebruiken.

Steek nooit uw vingers in de vultrechter. Gebruik alleen de stamper die
meegeleverd werd met de lage snelheidsrasp.

Gebruik niet te veel kracht om etenswaren door de vultrechter te duwen: dat
kan het hulpstuk beschadigen.

De snijkegels zijn erg scherp, wees dus voorzichtig.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing voor uw keukenmachine voor aanvullende
veiligheidswaarschuwingen.

Onderhoud en reiniging

Apparaat altijd uitzetten en de stekker uit het stopcontact halen voor het
reinigen.

Hulpstukken volledig uit elkaar halen voor het reinigen.

Het reinigen is makkelijker als u de onderdelen direct na gebruik reinigt.
Sommige etenswaren (wortels bijv.) kunnen de kunststofonderdelen
verkleuren. Wrijf er met een in plantaardige olie gedoopt doekje over om de
verkleuring te verwijderen.
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® Het meselement, de snijkegels en de schijven zijn erg scherp, wees dus
voorzichtig.

Motorblok

® Met een vochtig doekje schoonvegen en dan afdrogen.

® Gebruik nooit schuurmiddelen en dompel de onderdelen nooit onder in water.

® /org ervoor dat de pootjes aan de onderkant van de keukenmachine altijd
schoon zijn.

Onderhoud en klantenservice

e Als u problemen ondervindt met de werking van de machine, raadpleegt u de informatie
onder ‘Problemen oplossen’ in deze handleiding of gaat u naar www.kenwoodworld.com.

e Dit product is gedekt door een garantie die voldoet aan alle wettelijke regels voor
bestaande garanties en consumentenrechten die gelden in het land waar het product is
gekocht.

e Als uw Kenwood product niet goed functioneert of als u defecten opmerkt, kunt u het naar
een erkend Service Center van KENWOOD sturen of brengen. Voor informatie over het
KENWOOD Service Center bij u in de buurt gaat u naar www.kenwoodworld.com of naar
de specifieke website in uw land.

Ontworpen en ontwikkeld door Kenwood in het VK.
Vervaardigd in China.

Francais

Informations importantes en matiére de
sécurité

® | isez et conservez soigneusement ces instructions pour pouvoir vous y
référer ultérieurement.

® Avant la premiére utilisation, retirez tous les emballages, y compris les
protections en plastique des lames. Lavez les pieces : voir “Nettoyage et
entretien” (voir tableau [{.

® Sjle cordon ou la prise sont endommagés, il faut les faire remplacer, pour des
raisons de sécurité, par Kenwood ou un réparateur agréé par Kenwood pour
éviter tout accident.

® Mettez le sélecteur de vitesse sur la position « O » (Arrét) et débranchez
lappareil :
O avant d'installer ou de retirer le cache-sortie/I'ustensile/I'accessoire ;
O apreés utilisation ou lorsqu’il N'est pas utilisé ;
O avant toute opération de nettoyage.

® Soyez prudent lorsgue vous manipulez les lames tranchantes, lorsque vous
videz les conteneurs et pendant le nettoyage.
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Ne dépassez jamais les quantités et les vitesses maximales indiquées dans le
tableau des recommandations d’utilisation.
N'utilisez pas votre appareil pendant plus de temps que celui spécifié

ci-dessous sans période d’arrét. Si vous I'utilisez pendant de plus longues

périodes, vous risquez d’endommager 'appareil.

Fonction/accessoire

Temps d’utilisation
maximal

Temps d’arrét entre les
utilisations

Blender / Blend-

60 secondes

Xtract 2GO

Hachoir/moulin

Débranchez I'appareil et
laissez refroidir pendant
15 minutes

30 secondes

Moulin @ moudre 90 secondes

Hachoir 10 minutes

N’'approchez jamais vos doigts des éléments ou des accessoires mobiles. Ne
mettez jamais vos doigts ou la main dans la charniere de l'appareil.

Ne laissez jamais le robot patissier multifonction sans surveillance lorsqu'’il
fonctionne.

N'utilisez jamais un accessoire endommagé. Faites-le vérifier ou réparer : voir
la section « Service aprés-vente ».

Ne laissez jamais le cordon pendre de telle facon qu’un enfant puisse s’en
saisir.

Veillez a ne jamais mouiller le bloc moteur, le cordon d’alimentation ou la prise.
Veillez a ce que gu’aucun accessoire de bol ne soit installé ni présent dans le
bol lors de I'utilisation des sorties a entrainement.

N'utilisez jamais un accessoire non autorisé ou plusieurs accessoires en méme
temps.

Faites attention lorsque vous soulevez I'appareil. Vérifiez que la téte est bien
enclenchée en position basse et que le bol, les accessoires, les cache-sorties et
le cordon d’alimentation soient bien fixés avant de soulever I'appareil.

Ne déplacez pas et ne soulevez pas la téte du robot lorsgu’un accessoire y est
fixé, ou le robot patissier multifonction pourrait perdre en stabilité.

Veillez a ce que I'appareil en fonctionnement ne se trouve pas trop pres du
bord du plan de travail.

Toute mauvaise utilisation de votre appareil peut étre source de blessures.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Veuillez garder I'appareil et
le cordon hors de portée des enfants.

Les enfants doivent étre sous surveillance pour veiller a ce qu’ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Les appareils peuvent étre utilisés par des personnes dont les capacités
physigues, sensorielles ou mentales sont diminuées, ou qui ne disposent pas
des connaissances ou de I'expérience nécessaires, si elles ont été formées et
encadrées pour l'utilisation des appareils, et si elles ont conscience des risques
encourus.

N'employez I'appareil gu’a des fins domestiques. Kenwood décline toute
responsabilité dans les cas ou l'appareil est utilisé incorrectement ou que les
présentes instructions ne sont pas respectees.
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Précautions de sécurité générales relatives aux accessoires

@ NE PAS mixer des ingrédients chauds.

RISQUE DE BRULURE : les ingrédients chauds doivent étre laissés & refroidir a
température ambiante avant d’étre placés dans le bol multifonction, le moulin,
le gobelet ou la bouteille ou avant que vous ne procédiez au mélange.

Ne mettez pas les mains ou des ustensiles dans le bol multifonction ou le
blender lorsque l'appareil est sous tension.

L'appareil ne fonctionnera pas si les accessoires ne sont pas mis en place
correctement.

La transformation d'épices dures n'est pas recommandée car elles peuvent
endommager les parties en plastique.

La puissance nominale est basée sur 'accessoire hachoir/moulin compact. Les
autres accessoires peuvent consommer moins de puissance.

En cas de vibrations excessives lors de l'utilisation d’'un accessoire, réduisez la
vitesse ou arrétez l'appareil et retirez une partie de son contenu.

Veillez a ne pas forcer le mécanisme de verrouillage, I'appareil serait alors
endommagé et pourrait provoguer des blessures.

Accessoire Blender/ Blend-Xtract 2GO

Ne montez jamais I'ensemble du bloc moteur sans avoir installé le gobelet/la
bouteille du blender.

KAP20A.000GY : |le carter de la base du gobelet est assemblé en cours de
fabrication. N'essayez jamais de le retirer.

N’utilisez le blender que si le couvercle est en place.

N’'utilisez le gobelet/la bouteille gu’avec I'ensemble de lames fourni.

Ne faites jamais tourner le blender a vide.

Recettes de smoothies - ne mélangez jamais les ingrédients congelés qui ont
formeé une masse solide pendant la congélation ; brisez-la avant de I'ajouter
dans le gobelet ou a la bouteille.

Ne mixez jamais des épices comme les clous de girofle ou les graines d’aneth
ou de cumin, car elles peuvent endommager les pieces en plastique de
lappareil.

N'utilisez jamais le blender pour y ranger quoi que ce soit. Laissez-le vide
avant et apres utilisation.

Ne mélangez jamais plus que le maximum indiqué sur le gobelet ou la bouteille
- moins pour les liguides mousseux tels que les milk-shakes.

Ne mixez jamais des morceaux de fruits ou de légumes surgelés dont la taille
est supérieure a des cubes de 3 cm x 3 cm.

Accessoire Blend-Xtract 2GO

La bouteille n’est utilisable qu’avec des ingrédients froids. Ne mixez
pas d’ingrédients chauds.
Ne buvez jamais de liquides chauds directement a partir de la bouteille.
Lorsque vous utilisez le couvercle pour consommer votre boisson, assurez-
vous qu’elle est homogene. Des essais peuvent étre nécessaires avant
d’obtenir les résultats souhaités, notamment lorsque vous utilisez des aliments
fermes ou pas assez murs. En effet, certains ingrédients peuvent ne pas étre
mixes.
Ne mixez pas d’'ingrédients congelés %u de glacons sans liquide.



Lors de l'ajout d’ingrédients surgelés (c.-a-d. fruits surgelés, yaourt, creme
glacée ou glace), la quantité de ces ingrédients ne doit pas dépasser 60 g ou 3
glacons.

Ne mélangez jamais des ingrédients secs (tels que des épices, des noix) et
ne faites jamais tourner le blender a vide.

Certains liguides (comme le lait) augmentent en volume et forment de la
mousse pendant le mélange, veillez par conséguent a ne pas trop remplir le
bol et assurez-vous gue I'ensemble porte-lames est correctement installé.

Bol multifonction

La lame couteau et les disques sont extrémement coupants, manipulez-les
avec précaution. Lorsque vous manipulez et nettoyez les accessoires, tenez-
les toujours par le haut, par la partie anti-glisse, en veillant a ne pas toucher
les bords tranchants.

Lorsque vous émincez ou rapez des ingrédients, ne remplissez pas le bol
jusqu’au disque de découpe, mais videz-le régulierement.

Ne dépassez pas la capacité maximale marguée « MAX » sur le bol.

Retirez toujours la lame couteau avant de vider le contenu du bol.

N'utilisez jamais vos doigts pour faire descendre les aliments dans le tube
d’alimentation. Utilisez toujours le poussoir fourni a cet effet.

Avant de retirer le couvercle du bol multifonction, éteignez I'appareil et
attendez que la lame ou que les disques aient complétement fini de tourner.
N'utilisez pas le couvercle pour diriger le bol multifonction, mais le sélecteur de
vitesse.

Appareil a brunoise

® | a grille et le disque de coupe sont tres tranchants ; manipulez-les avec
précaution lors de la mise en place, du retrait et du nettoyage. Tenez toujours
le disque par la partie anti-glisse, loin du bord de découpe, lorsque vous le
manipulez.

® Ne poussez jamais les aliments dans le tube d’'alimentation avec les doigts.
Utilisez toujours le poussoir fourni a cet effet.

® N’exercez pas de force excessive pour faire descendre les aliments dans le tube
d’alimentation ; vous pourriez endommager votre accessoire.

® Avant de retirer le couvercle, éteignez-le et attendez que le disque de coupe se
soit completement arrété.

® Ne versez pas de liguides chauds dans le tube d’'alimentation.

Hachoir

® Retirez la protection de l'outil avant d’utiliser le hachoir.

® \eillez toujours a ce que la viande gque vous étes en passe de hacher ne
comporte plus d’os ni de couenne.

® [aites décongeler les aliments congelés avant de les hacher.

® | orsque vous hachez des fruits a coque, nen insérez qu’'une petite quantité a la
fois et laissez la spirale les attraper avant d’en rajouter.

® Utilisez toujours le poussoir du hachoir fourni a cet effet. N'insérez jamais vos
doigts ou des ustensiles dans le tube d’alimentation.

® Mise en garde : la lame est trés coupante, manipulez-la avec précaution

lorsque vous 'utilisez ou la nettoyez. ”



Assurez-vous gue l'accessoire est en position sécurisée avant d’allumer
'appareil.

Ne passez aucun élément au lave-vaisselle. Ne jamais utiliser de solution a base
de cristaux de soude.

Essuyez I'huile I'huile végétale sur les grilles, puis enveloppez-les dans du
papier sulfurisé afin de prévenir toute décoloration / oxydation.

Centrifugeuse

N'utilisez pas cet accessoire si le filtre, le couvercle ou le bol sont endommagés
ou présentent des fissures visibles.

Les lames de découpe sur la base du filtre sont tres coupantes, faites attention
lorsque vous manipulez ou nettoyez le filtre.

Avant de retirer le couvercle, éteignez 'appareil et attendez que le filtre soit a
larrét complet.

Utilisez toujours le poussoir fourni a cet effet. Ne mettez jamais les doigts
dans le tube d’'alimentation. Débranchez 'appareil avant de dégager le tube
d’alimentation.

En cas de vibrations excessives lors de l'utilisation de I'accessoire, réduisez la
vitesse ou arrétez et débranchez 'appareil et retirez du tambour toute la pulpe
présente (la centrifugeuse vibre si la pulpe n'est pas répartie uniformément).

Hachoir et moulin a moudre

Ne touchez pas aux lames tranchantes. Gardez I'ensemble de lames hors de
portée des enfants.

Avant de retirer le moulin du robot :

O éteignez l'appareil ;

O attendez que les lames soient a l'arrét ;

O faites attention de ne pas dévisser le bocal/couvercle de I'unité porte-lames.
N’utilisez 'ensemble bocal/couvercle et lame qu'avec le socle fourni.

Ne montez jamais monter I'ensemble de lames sur I'appareil sans avoir installé
le bocal/le couvercle.

Ne broyez pas des épices dures telles que la racine de curcuma séchée, car
elles peuvent endommager la lame.

Trancheuse et rape

Retirez la protection de l'outil avant d’utiliser I'accessoire.

Ne mettez jamais vos doigts dans le tube d’alimentation. N'utilisez que le
poussoir fourni avec I'accessoire trancheuse et rape.

N’exercez pas de force excessive pour pousser la nourriture dans le tube
d’alimentation, vous pourriez endommager votre accessoire.

Manipulez les cones de découpe avec précaution, ils sont extrémement
tranchants.

Reportez-vous au manuel d’instructions de votre robot patissier
multifonction pour des avertissements de sécurité supplémentaires.
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Nettoyage et entretien

Eteignez et débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.

Démonter entierement tous les accessoires avant le nettoyage.

Pour faciliter le nettoyage, lavez toujours les pieces immeédiatement apres leur
utilisation.

Certains aliments comme les carottes peuvent tacher le plastique. Pour
éliminer les taches, frottez avec un bout de torchon trempé dans de I'huile
végétale.

Manipulez les lames, les cones et les disques avec precaution, ils sont
extrémement tranchants.

Bloc moteur

Essuyez avec un torchon humide puis séchez.

N’utilisez jamais de produits abrasifs et n'immergez jamais I'appareil dans
'eau.

Veillez a ce que les pieds sur le socle du robot soient toujours propres.

Service aprés-vente

Si vous rencontrez des problemes lors de I'utilisation de votre appareil, reportez-
Vous a la section « Guide de dépannage » de ce manuel ou consultez la page
www.kenwoodworld.com avant de contacter le service aprés-vente.

N’oubliez pas que votre appareil est couvert par une garantie, qui respecte toutes les
dispositions légales concernant les garanties existantes et les droits du consommateur dans
le pays oU vous avez acheté le produit.

Si votre appareil Kenwood fonctionne mal ou si vous trouvez un quelconque défaut,
veuillez 'envoyer ou l'apporter a un centre de réparation KENWOOD autorisé. Pour trouver
des détails actualisés sur votre centre de réparation KENWOOD le plus proche, veuillez
consulter www.kenwoodworld.com ou le site internet spécifique a votre pays.

Congu et développé par Kenwood au Royaume-Uni.
Fabrigué en Chine.

Deutsch

Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Anleitungen sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zur
spateren Bezugnahme auf.

Vor dem ersten Gebrauch die gesamte Verpackung sowie den Kunststoff-
Klingenschutz entfernen. Alle Teile spulen, siehe ,Reinigen” (s. Tabelle m).
Falls Stecker oder Netzkabel beschadigt sind, missen sie aus
Sicherheitsgrinden von Kenwood oder einer autorisierten Kenwood-
Kundendienststelle ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
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Den Geschwindigkeitsregler auf ,O" (AUS) stellen und den Netzstecker ziehen:

O vor dem Anbringen/Abnehmen von Anschlussdeckeln/Zubehorteilen/
Aufsatzen;

O nach oder wenn nicht in Gebrauch;

O vor dem Reinigen.

Beim Handhaben der scharfen Messer, beim Entleeren der Behéalter und beim

Reinigen bitte vorsichtig sein.

Niemals die maximalen Mengen und Geschwindigkeiten Uberschreiten, die in

der Empfehlungstabelle angegeben sind.

Das Gerat nicht ohne Ruhezeit l&nger als unten angegeben betreiben. Bei

l&dngerem, ununterbrochenem Betrieb kann Ihr Gerat Schaden nehmen.

Funktion/ Aufsatz Maximale Betriebszeit Ruhezeit zwischen
Betriebsphasen
Mixaufsatz/ Blend- 60 Sek.
Xtract 2GO )
Zerkleinerer/ 30 Sek. Gerat vom Netzstrom tren-

nen und 15 Minuten ab-

Mahlaufsatz
kUhlen lassen.

Gewlrzmuhle 90 Sek.
Fleischwolf 10 Min.

Finger von beweglichen Teilen und angebrachten Aufsatzen fernhalten.
Niemals Hand/Finger in den Klappmechanismus stecken.

Die Kiichenmaschine im Betrieb niemals unbeaufsichtigt lassen.

Niemals einen beschadigten Aufsatz benutzen. Inn Uberprifen oder reparieren
lassen: Siehe ,, Kundendienst und Service"”.

Niemals das Kabel so herabhangen lassen, dass ein Kind danach greifen
kéonnte.

Antriebseinheit, Netzkabel und Netzstecker niemals nass werden lassen.

Bei Verwendung der AntriebsanschlUsse immer sicherstellen, dass keine
RUhrelemente angebracht oder in der Schissel aufbewahrt sind.

Niemals einen unzulassigen Aufsatz oder mehr als einen Aufsatz gleichzeitig
benutzen.

Vorsicht beim Anheben dieses Gerats. Sicherstellen, dass der Maschinenkopf
korrekt nach unten geklappt und verriegelt ist sowie Schussel, RUhrelemente,
Anschlussdeckel und Kabel fest sitzen bzw. gut verstaut sind.

Den Maschinenkopf nicht mit angebrachtem Aufsatz bewegen oder
hochklappen, da die Kichenmaschine dadurch ihren sicheren Stand verlieren
kénnte.

Das Gerét nicht nahe der Kante einer Arbeitsflache betreiben.
UnsachgemaBer Gebrauch Ihres Gerats kann zu Verletzungen fUhren.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern verwendet werden. Gerat und Netzkabel
mussen fur Kinder unzuganglich sein.

Kinder mussen Uberwacht werden, damit sie nicht mit dem Gerat spielen.
Gerate kbnnen von Personen mit koérperlichen, sensorischen oder geistigen
Behinderungen oder von Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis
verwendet werden, sofern diese beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung
des Gerats eingewiesen wurden und sofern sie die damit verbundenen

Gefahren verstehen.
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Das Gerat nur fUr seinen vorgesehenen Zweck im Haushalt verwenden.
Kenwood Ubernimmt keine Haftung bei unsachgemafier Benutzung des Gerats
oder Nichteinhaltung dieser Anleitungen.

Aufsdtze - allgemeine Sicherheit

@ KEINE heiBen Zutaten verarbeiten.

VERBRENNUNGSRISIKO: Sie mussen die Zutaten auf Zimmertemperatur
abkUhlen lassen, bevor Sie sie in die Mixschissel, MUhle, Flasche oder den
Mixbecher fullen oder den Mixvorgang starten.

Hande und Utensilien nicht in den Mixaufsatz und die Schissel des Multi-
Zerkleinerers halten, wahrend das Gerat an den Netzstrom angeschlossen ist.
Das Gerat funktioniert nur, wenn die Aufsatze ordnungsgemaf angebracht
sind.

Von einer Verarbeitung harter GewUrze ist abzuraten, da diese die
Kunststoffteile beschadigen kénnten.

Der maximale Leistungswert wird anhand des Kompakt-Zerkleinerers/
Mahlaufsatzes berechnet. Bei anderen Aufsatzen ist die Leistungsaufnahme u.
U. geringer.

Falls wahrend der Benutzung eines Aufsatzes starke Vibrationen auftreten,
entweder die Geschwindigkeit reduzieren oder das Gerat stoppen und einen
Teil des Inhalts entfernen.

Aufsatze werden beschadigt und kédnnen Verletzungen verursachen, wenn der
Verriegelungsmechanismus mit zu viel Kraftaufwand betatigt wird.

Mixaufsatz / Blend-Xtract 2GO Aufsatz

Die Messereinheit niemals an der Antriebseinheit anbringen, ohne dass der
Mixbecher/die Flasche angebracht ist.

KAP20A.000GY - Die Einfassung unten am Mixbecher wird schon bei der
Herstellung angebracht und darf nicht entfernt werden.

Den Mixaufsatz nur mit aufgesetztem Deckel betreiben.

Den Becher/die Flasche nur mit der mitgelieferten Messereinheit verwenden.
Den Mixaufsatz niemals leer laufen lassen.

Smoothie-Rezepte: Niemals gefrorene Zutaten mixen, die beim Tiefklhlen

zu einer festen Masse zusammengefroren sind. Die Masse vor Einfullen in
Mixbecher/Flasche zerkleinern.

Niemals GewdUrze wie Nelken, Dill und Kreuzkimmel verarbeiten, da diese die
Kunststoffteile beschadigen kdbnnen.

Mixaufsatz nicht als Aufbewahrungsbehalter verwenden. Er sollte vor und nach
dem Gebrauch leer bleiben.

Niemals die auf dem Mixbecher/der Flasche markierte Menge Uberschreiten -
fUr schaumende FlUssigkeiten wie Milchshakes weniger einflullen.

Niemals gefrorene Obst- oder Gemusestlicke verarbeiten, die gréoBer als 3 x 3
cm sind.

Blend-Xtract 2GO Aufsatz

Die Flasche ist nur fiir kalte Zutaten geeignet. Keine heiBen Zutaten
verarbeiten.
Niemals hei3e FlUssigkeiten aus der Flasche trinken.
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Beim Trinken aus dem Deckel darauf achten, dass das Getrank dunnfllssig
ist. Es braucht vielleicht ein paar Versuche, um das gewlnschte Ergebnis zu
bekommen, besonders bei der Verarbeitung von festen oder unreifen Zutaten,
weil manche davon unverarbeitet bleiben kédnnen.

Niemals gefrorene Zutaten oder EiswUrfel ohne FllUssigkeit mixen.

Bei Hinzugabe von gefrorenen Zutaten (z. B. gefrorenem Obst, Joghurt,
Eiscreme oder Eis) nicht mehr als 60 g oder 3 EiswUrfel mixen.

Niemals trockene Zutaten (z. B. GewUrze, NUsse) verarbeiten oder den Mixer
leer laufen lassen.

Manche Flussigkeiten (z. B. Milch) vergroBern beim Mixen ihr Volumen

und bilden Schaum. Daher nicht Uberftllen und darauf achten, dass die
Messereinheit richtig angebracht ist.

Multi-Zerkleinerer

Deckel erst von der Schussel des Multi-Zerkleinerers abnehmen, nachdem
das Gerat ausgeschaltet wurde und Messer oder Scheibe vollig zum Stillstand
gekommen sind.

Vorsicht: Das Schlagmesser und die Scheiben sind sehr scharf. Bei Gebrauch
und Reinigung immer oben am Fingergriff, weg von den Klingen, anfassen.
Beim Raspeln/Schneiden das Schnittgut nicht bis zur Scheibe ansteigen
lassen: Die Schiissel regelmaBig leeren.

Nicht die auf der Schissel mit ,MAX" gekennzeichnete Hochstmenge
Uberschreiten.

Vor Entleeren der Schissel immer das Schlagmesser herausnehmen.
Schnittgut niemals mit den Fingern durch den Fullschacht drlcken. Stets den
mitgelieferten Stopfer verwenden.

Zum Betreiben des Multi-Zerkleinerers niemals den Deckel verwenden,
sondern stets den Geschwindigkeitsregler.

Wiirfelschneider

Das Schneidegitter und die Arbeitsscheibe sind sehr scharf; beim Einsetzen,
Herausnehmen und Reinigen bitte vorsichtig sein. Beim Handhaben der
Arbeitsscheibe immer am Fingergriff, weg von der Schneidkante, anfassen.
Schnittgut niemals mit den Fingern in den Fullschacht drlcken. Stets den
mitgelieferten Stopfer verwenden.

Schnittgut nicht mit zu viel Kraftaufwand durch den Fullschacht drliicken - Sie
kédnnten den Aufsatz beschadigen.

Vor Abnehmen des Deckels das Gerat ausschalten und warten, bis die Scheibe
ganz zum Stillstand gekommen ist.

Keine heiRen Flussigkeiten in den Fullschacht gieR3en.

Fleischwolf

Den RUhrelement-Schutz abnehmen, bevor Sie den Fleischwolf aufsetzen.

Vor dem Zerkleinern immer alle Knochen, Schwarten usw. vom Fleisch
entfernen.

Gefrorene Nahrungsmittel vor dem Zerkleinern vollstandig auftauen.

Beim Zerkleinern von NUssen immer nur eine kleine Menge in den Fleischwolf
geben. Erst dann nachflllen, wenn die erste Ladung in der Férderschnecke ist.
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Immer den beiliegenden Fleischwolf-Stopfer verwenden. Niemals Finger oder
Utensilien in den Fullschacht stecken.

Achtung - der Messerkopf ist scharf, Vorsicht beim Verwenden und Reinigen.
Vor dem Einschalten sicherstellen, dass der Aufsatz korrekt angebracht ist und
fest sitzt.

Die Teile sind nicht flr die Spulmaschine geeignet. Kein Natron zum Reinigen
verwenden.

Die Lochscheiben mit Pflanzendl abwischen und in fettdichtes Papier
einwickeln, damit sie sich nicht verfarben oder rosten.

Entsafter

Den Entsafter nicht verwenden, wenn Filter, Entsafterdeckel oder Schissel
beschadigt sind oder sichtbare Risse aufweisen.

Vorsicht beim Handhaben und Reinigen des Filters: Die Klingen am Filterboden
sind sehr scharf.

Vor Abnehmen des Deckels das Gerat ausschalten und warten, bis der Filter
stillsteht.

Nur den zum Gerat gehdérigen Stopfer verwenden. Niemals die Finger in
den Fullschacht stecken. Gerat vor dem Entfernen von Blockierungen im
Fullschacht vom Netz trennen.

Falls wahrend der Benutzung des Aufsatzes starke Vibrationen auftreten,
entweder die Geschwindigkeit reduzieren oder das Gerat stoppen, den
Netzstecker ziehen und sédmtlichen Trester aus der Trommel entfernen. (Der
Entsafter vibriert, wenn sich Trester unregelmafig ablagert.)

Zerkleinerer und Gewiirzmiihle

Die scharfen Messer nicht berthren. Die Messereinheit von Kindern fernhalten.

Vor Entfernen des Kompakt-Zerkleinerers/Mahlaufsatzes vom Geréat:

O Gerat ausschalten.

O warten, bis die Schlagmesser vollig zum Stillstand gekommen sind.

O aufpassen, dass Sie den Becher/Deckel nicht von der Messereinheit
abschrauben.

Den Becher/Deckel auf keinen Fall von der Messereinheit abschrauben.

Niemals die Messereinheit am Gerat anbringen, ohne dass der Becher/Deckel

angebracht ist.

Nicht fUr harte Gewdlrze, wie z. B. getrocknete Kurkumawurzel, verwenden, da

diese die Messer beschadigen kénnten.

Trommelraffel

Zunachst den RUhrelement-Schutz entfernen, bevor Sie den Aufsatz ver-
wenden.

Niemals die Finger in den Fullschacht stecken. Nur den Stopfer benutzen, der
mit dem Trommelraffel-Aufsatz mitgeliefert wurde.

Schnittgut nicht mit zu viel Kraftaufwand durch den Fullschacht schieben - der
Aufsatz kdnnte beschadigt werden.

Die Schneidkegel mit Vorsicht handhaben, sie sind extrem scharf.

Weitere Sicherheitshinweise enthehmen Sie bitte der Hauptanleitung lhrer
Kiichenmaschine.
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Pflege und Reinigung

Vor dem Reinigen das Gerat immer ausschalten und den Netzstecker ziehen.
Aufsatze vor dem Reinigen komplett auseinandernehmen.

Zur einfacheren Reinigung die Teile immer direkt nach Gebrauch abwaschen.
Manche Zutaten wie z. B. Karotten kdnnen den Kunststoff verfarben. Mit einem
in Pflanzendl getauchten Tuch abreiben, um die Verfarbungen zu beseitigen.
Die Klingen, Schneidkegel und Arbeitsscheiben mit Vorsicht handhaben -
sie sind extrem scharf.

Antriebseinheit

Mit einem feuchten Tuch abwischen und dann abtrocknen.
Niemals Scheuermittel benutzen oder in Wasser tauchen.
Sicherstellen, dass die StandftRe unten am Gerat immer sauber sind.

Kundendienst und Service

Sollten Sie irgendwelche Probleme mit dem Betrieb |hres Gerats haben,
ziehen Sie bitte den Abschnitt ,Fehlerbehebung” zu Rate oder besuchen Sie
www.kenwoodworld.com, bevor Sie Hilfe anfordern.

® Bitte beachten Sie, dass |hr Produkt durch eine Garantie abgedeckt ist - diese

erfullt alle gesetzlichen Anforderungen hinsichtlich geltender Garantie- und
Verbraucherrechte in dem Land, in dem das Produkt gekauft wurde.
Falls Ihr Kenwood-Produkt nicht ordnungsgeman funktioniert oder Defekte aufweist,
bringen Sie es bitte zu einem autorisierten KENWOOD Servicecenter oder senden
Sie es ein. Aktuelle Informationen zu autorisierten KENWOOD Servicecentern in lhrer
Nahe finden Sie bei www.kenwoodworld.com bzw. auf der Website fur Ihr Land.

Gestaltet und entwickelt von Kenwood GB.
Hergestellt in China.

Italiano

Informazioni importanti sulla sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni e conservarle come futuro
riferimento.

Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti gli imballaggi e i coperchi di plastica
delle lame. Lavare le parti: vedere “Pulizia” (fare riferimento alla tabella m).
Se la spina o il cavo sono danneggiati, per motivi di sicurezza, devono essere
sostituiti da Kenwood o da un riparatore autorizzato da Kenwood per evitare
pericoli.

Ruotare il comando della velocita in posizione “O” (OFF) e scollegare:

O prima di montare o rimuovere i coperchi degli attacchi/utensili/accessori;
O dopo e guando non sono in Uso;

O prima della pulizia.
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Fare attenzione quando si maneggiano le lame affilate, si svuotano i
contenitori e durante la pulizia.
Non superare mai le quantita e le velocita massime indicate nella tabella di

utilizzo consigliato.

Non azionare I'apparecchio piu a lungo di quanto specificato qui di seguito
senza periodi di pausa. Tritare continuamente per lunghi periodi pud

danneggiare l'apparecchio.

Funzione/Accessorio

Massimo tempo di
azionamento

Periodo di pausa tra
azionamenti

Frullatore/Blend 60 secondi
Xtract 2GO
Tritatutto/Macinino 30 secondi
Macinino elettrico 90 secondi
Tritacarne 10 minuti

Togliere la spina dalla
presa di corrente e lasciare
raffreddare per 15 minuti

Tenere le dita lontane dalle parti in movimento e dagli accessori montati. Non
mettere mai le mani/le dita nel meccanismo a cerniera.

Non lasciare mai incustodita I'impastratrice planetaria.

Non utilizzare mai un accessorio danneggiato. Far controllare o riparare
'apparecchio: vedere la sezione “Servizio e Assistenza clienti”.

Non lasciare mal srotolato il cavo elettrico, c’¢ il rischio che che possa essere
tirato da un bambino.

Non bagnare mai I'alimentatore, il cavo elettrico o la spina.

Accertarsi che non vi siano utensili per la ciotola montati o conservati nella
ciotola stessa quando si utilizzano gli attacchi.

Non utilizzare mai un accessorio non autorizzato o piu di un accessorio alla
volta.

Prestare attenzione quando si solleva questo apparecchio. Assicurarsi che la
testa sia correttamente bloccata in posizione abbassata e che la ciotola, gli
utensili, i coperchi degli attacchi e il cavo siano ben saldi prima di sollevarli.
Non spostare né sollevare la testa dell'impastatrice con un accessorio montato,
in quanto I'impastatrice planetaria potrebbe diventare instabile.

Non utilizzare I'apparecchio vicino al bordo di una superficie di lavoro.

Un utilizzo scorretto dell’apparecchio pud provocare serie lesioni fisiche.
Questo apparecchio non dev’essere utilizzato dai bambini. Tenere apparecchio
e cavo lontani dalla portata dei bambini.

I bambini dovrebbero essere sorvegliati onde evitare che giochino con la
macchina.

Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacita
psicofisico-sensoriali, 0 con esperienza e conoscenze insufficienti solo nel caso
in cui siano state attentamente sorvegliate e istruite da un responsabile su
come utilizzare un apparecchio in modo sicuro e siano consapevoli dei pericoli.
Utilizzare 'apparecchio solo per 'uso domestico per cui € stato realizzato.
Kenwood non si assumera alcuna responsabilita se 'apparecchio viene
utilizzato in modo improprio o senza seguire le presenti istruzioni.
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Sicurezza generale degli accessori

NON lavorare ingredienti caldi.
RISCHIO DI SCOTTATURA: lasciare raffreddare gli ingredienti caldi a
temperatura ambiente prima di metterli nella ciotola, nel tritatutto, nella ciotola
del food processor, nel macinino, nella caraffa o borraccia o prima di frullarli.
Tenere le mani e gli utensili fuori dal frullatore e dalla ciotola del food processor
mentre sono collegati all’alimentazione elettrica.
L'apparecchio non funzionera se gli accessori non sono montati correttamente.
Si sconsiglia la lavorazione di spezie dure in quanto potrebbero danneggiare le
parti in plastica.
La potenza nominale si basa sull'accessorio tritatutto/macinino. Altri accessori
potrebbero assorbire meno energia.
Se si verificano vibrazioni eccessive quando si utilizza un accessorio, ridurre la
velocita o fermare la macchina e rimuovere alcuni dei contenuti.
Gli accessori verranno danneggiati e potrebbero causare lesioni se il
meccanismo di interblocco € soggetto ad eccessive sollecitazioni.

Accessorio Frullatore/ Blend-Xtract 2GO

Non montare mai il gruppo lame sul gruppo motore senza la caraffa/borraccia
del frullatore montate.

KAP20A.000GY - Il bordo della base della caraffa viene installato in fase di
produzione e non si dovrebbe mai tentare di rimuoverlo.

Azionare il frullatore solo quando il coperchio & in posizione.

Utilizzare la caraffa/borraccia solo con il gruppo lame in dotazione.

Non avviare mai il frullatore a vuoto.

Ricette per frullati: non frullare mai ingredienti congelati che abbiano formato
una massa solida durante il congelamento; spezzettarli prima di aggiungerli alla
caraffa/borraccia.

Non lavorare spezie come chiodi di garofano, aneto e semi di cumino poiché
potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Non utilizzare il frullatore come contenitore. Deve rimanere vuoto prima e
dopo l'uso.

Non frullare mai pil della quantitd massima indicata sulla caraffa/borraccia -
una gquantita minore per liquidi schiumosi come i frullati.

Non frullare mai frutta o verdura surgelata di dimensioni superiori
adcmx3cm.

Accessorio Blend-Xtract 2GO

@ Utilizzare la borraccia esclusivamente per frullare ingredienti freddi.
Non frullare mai ingredienti caldi.
Non bere mai liquidi caldi direttamente dalla borraccia.
Al momento di bere dal coperchio, assicurarsi che la bevanda sia ben
frullata. E necessario fare qualche prova per ottenere i risultati desiderati,
particolarmente quando si frullano ingredienti duri o acerbi, che potrebbero
non essere frullati a sufficienza.
Non frullare ingredienti congelati o cubetti di ghiaccio senza liquido.
Quando si aggiungono ingredienti congelati (ad es. frutta congelata, yogurt,
gelato o ghiaccio) non frullare piu di 60 g di ingredienti o di 3 cubetti di
ghiaccio.
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Non frullare ingredienti secchi (es. spezie e frutta secca) o azionare il a vuoto.
Alcuni liquidi aumentano di volume e producono schiuma quando vengono
frullati (es. il latte), pertanto non riempire eccessivamente la borraccia e
verificare che le lame siano ben inserite.

Food Processor

Prima di rimuovere il coperchio dalla ciotola del food processor, spegnere
'apparecchio e attendere fino a quando la lama o i dischi si sono fermati del
tutto.

La lama e i dischi sono estremamente affilati, maneggiarli con attenzione.
Tenere sempre per la presa per le dita in alto, lontano dal bordo tagliente,
sia durante la manipolazione che durante la pulizia.

Quando si affetta/grattugia, non lasciare che la ciotola si riempia fino al
disco, ma svuotarla regolarmente.

Non superare il livello di capacita “MAX” sulla ciotola.

Rimuovere sempre la lama prima di versare il contenuto dalla ciotola.

Non usare mai le dita per spingere il cibo lungo il tubo di riempimento.
Utilizzare sempre lo spingitore in dotazione.

Non utilizzare il coperchio per azionare il food processor, utilizzare sempre il
controllo della velocita.

Accessorio per taglio a cubetti

® | 3 griglia di taglio e il disco sono molto affilati; fare attenzione durante il
montaggio, la rimozione e la pulizia. Quando si maneggia il disco di taglio,
tenerlo sempre la presa delle dita lontano dal bordo di taglio.

® Non usare mai le dita per spingere il cibo nel tubo di alimentazione. Utilizzare
esclusivamente lo spingitore in dotazione.

® Non spingere con eccessiva forza gli alimenti nel tubo di alimentazione, per
non danneggiare I'apparecchio.

® Prima di togliere il coperchio, spegnere I'apparecchio e attendere che il disco di
taglio si sia completamente fermato.

® Non versare liquidi caldi nel tubo di alimentazione.

Tritacarne

® Rimuovere la protezione dell’'utensile prima di utilizzare I'accessorio tritatutto.

® Assicurarsi sempre che ossa e cotenna, ecc. vengano rimosse dalla carne
prima di macinare.

® Scongelare completamente il cibo congelato prima di tritare.

® Quando si tritano le noci, aggiungerle in piccole quantita e lasciare che la
chiocciola inizi a lavorarle prima di aggiungerne ancora.

® Utilizzare sempre o spingitore in dotazione. Mai inserire le dita o degli utensili
nel tubo di riempimento.

® Avvertenza: la lama € molto affilata, maneggiare con attenzione durante I'uso
e la pulizia.

® Assicurarsi che 'accessorio sia bloccato in posizione prima di accenderlo.

® Non lavare nessuno dei componenti in lavastoviglie. Non utilizzare mai una
soluzione a base di soda.

® Ungere i crivelli con olio vegetale, ed avvolgerli in carta oleata onde evitare che

si scoloriscano o si arrugginiscano.
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Centrifuga

Non utilizzare la centrifuga se il filtro, il coperchio della centrifuga o la
vaschetta sono danneggiati o presentano crepe visibili.

Le lame alla base del filtro sono molto affilate, maneggiare con attenzione
durante 'uso e la pulizia del filtro.

Prima di rimuovere il coperchio, spegnere I'apparecchio e attendere che il filtro
si fermi.

Utilizzare solo lo spingitore in dotazione. Non inserire mai le dita nel tubo

di riempimento. Scollegare 'apparecchio prima di sbloccare il tubo di
riempimento.

In caso di vibrazioni eccessive durante I'uso, regolare la velocita oppure
spegnere l'apparecchio, staccare la spina dalla corrente ed eliminare la polpa
dal tamburo (la centrifuga inizia a vibrare se la polpa si concentra in alcune
parti).

Tritatutto e macinino elettrico

Non toccare le lame affilate. Tenere il gruppo lame lontano dalla portata dei
bambini.

Prima di rimuovere il tritacarne/macinino dalla macchina:

O spegnere l'apparecchio;

O attendere che le lame si siano completamente fermate;

O fare attenzione a non svitare la caraffa/il coperchio dall’unita delle lame.
Utilizzare solo la caraffa/il coperchio e il gruppo lame on la base in dotazione.
Non montare mai il gruppo lame sulla macchina senza la caraffa/il coperchio
montati.

Non lavorare spezie dure come la radice di curcuma essiccata in quanto
potrebbero danneggiare la lama.

Tagliaverdure a rulli

Rimuovere la protezione dell’'utensile prima di utilizzare I'attrezzo.

Non mettere mai le dita nel tubo di alimentazione. Utilizzare solo lo spingitore
fornito con il tagliaverdure.

Non usare una forza eccessiva per spingere il cibo nel tubo di alimentazione,
poiché si potrebbe danneggiare I'accessorio.

Maneggiare con cura i rulli di taglio, poiché sono estremamente affilati.

Per ulteriori avvertenze di sicurezza, consultare il manuale di istruzioni
principale dell’impastatrice.

Cura e pulizia

Spegnere sempre e scollegare I'apparecchio prima della pulizia.

Smontare completamente gli accessori prima di pulirli.

Per una pulizia piu facile lavare sempre le parti immediatamente dopo I'uso.
Alcuni alimenti, ad es. le carote, scoloriranno la plastica. Se si sfregano bene
le parti con un panno imbevuto di olio vegetale si aiutera a rimuovere lo
scolorimento.

Maneggiare con cura le lame, i rulli di taglio e i dischi, poiché sono
estremamente affilati.
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Corpo motore

Pulire con un panno umido, quindi asciugare.
Non usare mai abrasivi né immergere in acqua.
Assicurarsi che i piedi sulla base dell'impastatrice siano puliti.

Manutenzione e assistenza tecnica

In caso di qualsiasi problema relativo al funzionamento dell’apparecchio, prima di
contattare il servizio assistenza si consiglia di consultare la sezione “Guida alla risoluzione
problemi”, o di visitare il sito www.kenwoodworld.com.

NB L’'apparecchio € coperto da garanzia, nel rispetto di tutte le disposizioni di legge relative
a garanzie preesistenti e ai diritti dei consumatori vigenti nel Paese ove l'apparecchio e stato
acquistato.

In caso di guasto o cattivo funzionamento di un apparecchio Kenwood, si prega di inviare o
consegnare di persona I'apparecchio a uno dei centri assistenza KENWOOD. Per individuare
il centro assistenza KENWOOD piu vicino, visitare il sito www.kenwoodworld.com o il sito
specifico del Paese di residenza.

Disegnato e progettato da Kenwood nel Regno Unito.
Prodotto in Cina.

Portugués

Informac¢ao de Seguranca Importante

Leia atentamente estas instrucdes e guarde-as para consulta futura.

Antes de utilizar pela primeira vez, retire todas as embalagens e o plastico das
tampas das laminas. Lave as pecas: ver “Limpeza” (consulte a tabela m).

Se a ficha ou o cabo eléctrico estiver danificado, por razbes de seguranca deve
ser substituido pela Kenwood ou por um reparador Kenwood autorizado para
evitar qualquer perigo.

Rode o controlo de velocidade para a posicdo “O” (Desligado) e retire o cabo
da tomada eléctrica:

O antes de colocar ou retirar tampas das entradas / utensilios / acessorios;

O depois e quanto ndo estiver em utilizacdo;

O antes de limpar.

Tenha cuidado quando manusear as laminas de corte afiadas, esvaziar os
recipientes e durante a limpeza.

Nunca exceda as capacidades e velocidades maximas mencionadas no quadro
de utilizacdo recomendada.

N&ao faca funcionar o seu aparelho durante mais tempo do que os
especificados abaixo e faca pausas entre recomecos. Processar
continuamente durante longos periodos pode danificar o seu aparelho.

26



Funcao/Acessorio Tempo Maximo de Tempo de Pausa Entre
Funcionamento Funcionamentos
Liquidificador/Blend- 60 seg.
Xtract 2GO
Picador/Moinho 30 seg. Desligue o aparelho e'oleixe
Moinho Moedor 90 seg, arrefecer durante 15 minutos
Picador de Alimentos 10 min.

Mantenha os seus dedos afastados de pecas que se movam e dos acessorios
colocados no aparelho. Nunca meta os seus dedos/méaos na dobradica.
Nunca deixe o Robot de Cozinha a funcionar sem vigilancia.

Nunca utilize um acessorio danificado. Mande-o examinar ou reparar: ver
“Assisténcia Técnica e Servicos ao Cliente”.

Nunca deixe o cabo eléctrico pendurado de forma a que uma crian¢ca o possa
puxar.

Nunca deixe a unidade motriz, o cabo eléctrico ou a ficha eléctrica
apanharem humidade.

Assegure-se de que os utensilios da taca NAO estdo colocados ou guardados
dentro dela quando utiliza as entradas para os acessorios.

Nunca utilize um acessorio ndo autorizado ou mais do que um acessorio ao
mesmo tempo.

Tenha cuidado quando levantar este aparelho. Confirme que a cabeca do
aparelho estd correctamente fechada na posicdo baixa e que a taca, utensilios,
tampas das entradas e cabo eléctrico estdo seguros antes de levantar o
aparelho.

Nao mexa ou levante a cabeca da batedeira com um acessorio colocado uma
vez o seu Robot de Cozinha pode ficar instavel.

N&o opere a sua maqguina perto da beira da bancada de trabalho.

O uso inapropriado do seu electrodoméstico pode resultar em ferimentos.
Este electrodomeéstico ndo pode ser usado por criancas. Mantenha o
electrodomeéstico e o respectivo fio eléctrico fora do alcance de criancas.

As criancas devem ser vigiadas para garantir qgue ndo brincam com o
aparelho.

Os electrodomésticos podem ser utilizados por pessoas com capacidades
mentais, sensoriais ou fisicas reduzidas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimento, se forem supervisionadas ou instruidas sobre o uso do
electrodomeéstico de forma segura e se compreenderem os riscos envolvidos.
Use o aparelho apenas para o fim doméstico a que se destina. A Kenwood
n&o se responsabiliza caso o aparelho seja utilizado de forma inadeguada, ou
caso estas instrucdes ndo sejam respeitadas.

Seguranga Geral - Acessoérios

NAO processe ingredientes quentes.
RISCO DE QUEIMADURAS: Deixe arrefecer os ingredientes quentes até
a temperatura ambiente antes de os colocar na taca do processador de
alimentos, no moinho, no copo, ou na garrafa ou antes de liquidificar.
Mantenha as mé&os e utensilios longe do Liquidificador e da taca do
processador de alimentos engquanto o aparelho estiver ligado a corrente
eléctrica. 27



O aparelho ndo funcionara se 0s acessorios ndo estiverem correctamente
colocados.

Nao se recomenda gue processe especiarias duras uma vez que podem
danificar as partes plasticas.

A poténcia nominal baseia-se no acessoério Picador/Moinho Compacto. Outros
acessorios podem consumir menos energia.

Se durante a utilizacdo de um acessorio o aparelho vibrar demasiado, ajuste a
velocidade ou pare a maquina e retire parte do conteudo.

Os acessorios ficardo danificados e poderdo provocar ferimentos se o
mecanismo de engate for submetido a uma forca excessiva.

Acessério Liquidificador/ Blend-Xtract 2GO

Nunca coloque o dispositivo de ld&mina na unidade motriz sem o copo/garrafa
do liquidificador colocado.

KAP20A.000GY - A saia da base do copo liquidificador é colocada durante o
processo de fabrico e ndo deve tentar retira-la.

Utilize sempre o Liguidificador com a tampa.

Utilize apenas o copo/garrafa com o dispositivo de ldamina fornecido.

Nunca ponha a funcionar o Liquidificador vazio.

Receitas de Smoothies - nunca liquidifigue alimentos congelados que tenham
formado uma massa solida durante o congelamento; deve parti--los aos
pedacos antes de os adicionar no copo/garrafa.

N&o processe especiarias como cravinho, aneto (endro) e sementes de
cominhos porgue podem danificar as partes plasticas.

Na&ao utilize o Liquidificador como recipiente de armazenamento. Mantenha-o
vazio antes e depois de o utilizar.

Nunca misture mais do que o maximo marcado no copo/garrafa - menos para
liquidos espumosos como os batidos de leite.

Nunca liquidifique pedacos de frutos ou vegetais congelados maiores do que
3cm x 3cm.

Acessério Blend-Xtract 2GO

A garrafa sé pode ser utilizada com ingredientes frios. Ndo processe
ingredientes quentes.
Nunca beba liquidos quentes directamente da garrafa.
Quando beber através da tampa, confirme gue a bebida esta fluida. Pode ser
necessario realizar inicialmente algumas tentativas antes de conseguir obter
os resultados desejados, especialmente quando utilizar alimentos duros ou
verdes uma vez que alguns alimentos podem continuar na sua forma inicial.
N&o misture ingredientes congelados ou cubos de gelo sem liquido.
Quando adicionar ingredientes congelados como frutos, iogurte, gelados ou
sorvetes ou gelo ndo adicione mais de 60 g ou 3 cubos de gelo.
Nunca misture ingredientes secos (ex. especiarias, nozes) nem ponha a
trabalhar a Liguidificadora vazia.
Alguns liguidos aumentam de volume e produzem espuma enquanto se
misturam, como por exemplo o leite, convém portanto ndo encher demasiado
a garrafa e confirmar que a ldmina esta correctamente colocada.
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Processador de Alimentos

Antes de retirar a tampa da taca do processador de alimentos desligue o
aparelho e deixe a ldmina ou os discos pararem completamente.

A ldmina e os discos estdo muito afiados, manipule com cuidado. Segure
sempre pela pega afastando-se do gume, quando manusear e quando
limpar.

Quando fatiar/ralar ndo deixe a taca encher até chegar aos discos: esvazie-a
regularmente.

NAO exceda a capacidade “MAX” marcada na taca.

Retire sempre a unidade de Idmina antes de retirar os alimentos da taca.
Nunca use os seus dedos para empurrar os alimentos pelo tubo de
alimentacdo. Utilize sempre o empurrador fornecido.

Na&ao utilize a tampa para operar o processador de alimentos, utilize sempre o
controlo de velocidade.

Acessorio de Cortar em Cubos

A rede de corte e o disco estdo muitos afiados, deve por isso manipula-los
com cuidado quando os encaixar, retirar ou limpar. Segure-os sempre pela
pega afastando as mdos do gume, sempre gque 0s manusear.

Nunca use 0s seus dedos para empurrar os alimentos pelo tubo de
alimentacao. Utilize apenas o empurrador fornecido.

N&o empurre os alimentos pelo tubo de alimentacdo, com demasiada forca -
pode danificar o seu acessorio.

Antes de retirar a tampa, desligue e espere até que os discos parem
completamente.

N&o deite liquidos quentes através do tubo de alimentacéo.

Picador de Alimentos

Retire o protector do utensilio antes de usar o acessorio picador de alimentos.
Assegure-se sempre de que tira 0s 0ssos, a pele dura, etc. da carne antes de a
picar.

Descongele bem os alimentos antes de os picar.

Quando picar nozes processe pouca quantidade de cada vez e deixe a espiral
trituradora apanha-las todas antes de adicionar mais.

Utilize sempre o empurrador do picador fornecido. Nunca introduza os seus
dedos no tubo de alimentacéo.

AVISO - as laminas estdo muito afiadas, manuseie com cuidado quando utilizar
e quando limpar.

Certifigue-se de que o acessorio estd seguro na posicdo correcta antes de o
accionar.

Nao lave qualquer peca na maqguina de lavar loica. Nunca utilize uma solucéo
de bicarbonato de sddio.

Passe os discos por 6leo vegetal e depois embrulhe-os em papel vegetal para
impedir descoloracdo/enferrujamento.

Extractor de Sumo

Nao utilize o extractor de sumo se o filtro, tampa do extractor ou taca
estiverem danificados ou tenham rachas visiveis.
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As laminas de corte na base do filtro estdo muito afiadas, tenha cuidado
guando manusear ou limpar o filtro.

Antes de retirar a tampa, desligue e espere até que o filtro pare.

Utilize apenas o empurrador fornecido. Nunca introduza os dedos no tubo de
alimentacao. Desligue sempre da corrente eléctrica antes de retirar o tubo de
alimentacéo.

Se durante o funcionamento deste acessorio existir demasiada vibragdo, ajuste
a velocidade ou entdo pare a maquina, retire da corrente e limpe a polpa do
tambor do filtro (o Extractor de sumo vibra se a polpa dentro do tambor do
filtro estiver mal distribuida).

Picador e Moinho Moedor

N&o toque nas laminas afiadas. Mantenha as criancas afastadas do dispositivo
de lamina.

Antes de retirar o Moinho da maquina:

O desligue;

O espere até que as ldminas estejam completamente paradas;

O tenha cuidado para n&o desapertar o jarro/tampa da unidade de lamina.
Utilize apenas o jarro/tampa e o dispositivo de lamina com a base fornecida.
Nunca coloque o dispositivo de ld&mina na unidade motriz sem o jarro/tampa
colocado.

N&o processe especiarias duras como o Acafrdo da india pois podem danificar
a lamina.

Picador Rotativo de Alimentos

Retire o protector do utensilio antes de usar o acessorio.

Nunca introduza os dedos no tubo de alimentacdo. Utilize sempre o
empurrador fornecido com o acessorio de picar alimentos.

Nao empurre os alimentos pelo tubo de alimentacdo, com demasiada forca,
porgue pode estragar o seu acessorio.

Manipule com muito cuidado os cones cortadores porque estdo extremamente
afiados.

Consulte o manual de instrucdes do seu Robot de Cozinha principal, para
mais informagoes sobre avisos de seguranca.

Cuidados e limpeza

Desligue sempre e retire o cabo da tomada eléctrica antes de limpar.
Desmonte totalmente os acessdérios antes de lavar.

Para limpar mais facilmente lave todas as pecas imediatamente depois de usar.
Alguns alimentos, por exemplo as cenouras podem colorir o plastico. Esfregar
com um pano embebido em dleo vegetal ajuda a retirar a coloracéo.

Manuseie as laminas, os cones cortadores e os discos com cuidado - estdo
extremamente afiados.
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Unidade Motriz

® | impe com um pano humido e seque em seguida.

® Nunca submerja em agua ou use abrasivos.

® Assegure-se de que 0s pés na base da batedeira estdo sempre limpos.

Assisténcia e cuidados ao cliente

® Se tiver qualquer problema ao utilizar o seu aparelho, antes de telefonar para a Assisténcia
consulte a sec¢do “guia de avarias” do Manual ou visite o site da Kenwood em
www.kenwoodworld.com

® Salientamos que o seu produto estad abrangido por uma garantia, em total conformidade
com todas as disposicdes legais relativas a quaisquer disposicdes sobre garantias e com os
direitos do consumidor existentes no pais onde o produto foi adquirido.

® Se 0 seu produto Kenwood funcionar mal ou Ihe encontrar algum defeito, agradecemos
gue o envie ou entregue num Centro de Assisténcia Kenwood autorizado. Para encontrar
informagdes actualizadas sobre o Centro de Assisténcia Kenwood autorizado mais proximo
de sij, visite por favor o site www.kenwoodworld.com ou o website especifico do seu pais.

® Concebido e projectado no Reino Unido pela Kenwood.
® Fabricado na China.

Espanol

Informacion importante sobre seguridad

® | ea estas instrucciones atentamente y guardelas para poder utilizarlas en el
futuro.

® Antes de utilizar el aparato por primera vez, quite todo el embalaje vy los
protectores de plastico de las cuchillas. Para lavar las piezas, consulte
“Limpieza” (consulte la tabla [§P.

® Sjel enchufe o el cable estdn dafados, por razones de seguridad, deben ser
sustituidos por Kenwood o por un técnico autorizado por Kenwood para evitar
posibles riesgos.

® Gire el control de velocidad a la posicion de apagado “O” y desenchufe el
aparato.
O antes de colocar o quitar tapas de las salidas/utensilios/accesorios;
O después de su uso y cuando no lo utilice;
O antes de limpiarlo.

® Tenga cuidado al manipular las cuchillas afiladas, al vaciar los recipientes vy
durante la limpieza.

® Nunca sobrepase las cantidades vy las velocidades maximas indicadas en la
tabla de usos recomendados.

® No haga funcionar el aparato durante mas tiempo del que se especifica a
continuacién sin un periodo de descanso. Si lo hace funcionar de manera
continuada durante periodos de tiempo mas largos, puede dafiar el aparato.
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Funcién/accesorio

Tiempo maximo de
funcionamiento

Periodo de descanso entre
los funcionamientos

Batidora de vaso/
Blend-Xtract 2GO

60 segundos

Picadora/molinillo

30 segundos

Molinillo triturador

90 segundos

Picadora de carne

10 minutos

Desenchufe el aparato y
deje que se enfrie durante
15 minutos

No acerque los dedos a las piezas moviles ni a los accesorios acoplados. Nunca
ponga la mano o los dedos en el mecanismo de bisagra.

Nunca deje el robot de cocina desatendido cuando esté en funcionamiento.
Nunca utilice un accesorio dafado. Para solicitar que lo revisen o lo reparen,
consulte la seccion “Servicio técnico y atencion al cliente”.

Nunca deje que el cable de alimentacion eléctrica cuelgue de un lugar donde
un niflo pueda cogerlo.

No permita que la unidad de potencia, el cable o el enchufe se mojen.
Compruebe que no haya utensilios del bol acoplados o guardados en el bol al
utilizar las salidas de transmision.

Nunca utilice un accesorio no autorizado o mas de un accesorio a la vez.
Tenga cuidado al levantar este aparato. Asegulrese de que el cabezal este
correctamente fijado y en posicion bajada, y de que el bol, los utensilios, las
tapas de las salidas y el cable estén bien sujetos antes de levantarlo.

No mueva ni levante el cabezal del robot con un accesorio acoplado ya que
ello podria afectar a la estabilidad del robot de cocina.

No ponga el aparto en funcionamiento cerca del borde de una encimera.

El uso incorrecto de su aparato puede producir lesiones.

Este aparato no debe ser utilizado por niflos. Mantenga el aparato y su cable
fuera del alcance de los nifos.

Los nifos deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales disminuidas o con falta de experiencia o conocimientos
si han recibido instrucciones o supervision en relacion con el uso del aparato
de forma segura y si entienden los peligros que ello implica.

Utilice este aparato Unicamente para el uso doméstico al que esta destinado.
Kenwood no se hard cargo de responsabilidad alguna si el aparato se somete a
un uso inadecuado o si no se siguen estas instrucciones.

Seguridad general de los accesorios

NO procese ingredientes calientes.
RIESGO DE ESCALDARSE: Hay que dejar que los ingredientes calientes se
enfrien a temperatura ambiente antes de ponerlos en el bol del procesador de
alimentos, el molinillo, el vaso o la botella antes de mezclarlos.
Mantenga las manos y los utensilios alejados de la batidora de vaso y del bol
del procesador de alimentos mientras el aparato esté conectado a la toma de
corriente.
El aparato no funcionara si los accesorios no estan acoplados correctamente.
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No se recomienda procesar especias duras ya que pueden dafar las piezas de
plastico.

La potencia nominal se basa en el accesorio picadora/molinillo compacto. Es
posible que otros accesorios requieran menos potencia.

Si al utilizar un accesorio, el aparato vibra en exceso, reduzca la velocidad o
pare el robot y quite una parte del contenido.

Los accesorios se estropearan y pueden producir lesiones si el mecanismo de
enclavamiento se ve sometido a una fuerza excesiva.

Accesorio Batidora de vaso/Blend-Xtract 2GO

Nunca acople la unidad de cuchillas a la unidad de potencia sin que vaso/
botella de la batidora de vaso esté colocado.

KAP20A.000GY: |a falda de la parte inferior del vaso se coloca durante la
fabricacion del aparato y no se debe intentar quitarla.

Haga funcionar la batidora de vaso Unicamente con la tapa colocada en su
sitio.

Utilice el vaso/botella Unicamente con el conjunto de cuchillas suministrado.
Nunca ponga la batidora de vaso en marcha vacia.

Elaboraciéon de smoothies: nunca bata ingredientes congelados que hayan
formado una masa sdlida durante la congelacion; trocéelos antes de afadirlos
al vaso/botella.

No procese especias como clavo, eneldo y semillas de comino ya que pueden
dafar las piezas de plastico.

No utilice la batidora de vaso como recipiente de almacenamiento. Déjela vacia
cuando no la utilice.

Nunca bata cantidades superiores a la capacidad maxima indicada en el vaso/
botella (0 menos para liquidos espumosos como |os batidos).

Nunca bata trozos de fruta o verdura congelada que sean mas grandes que
dadosde 3cm x 3 cm.

Accesorio Blend-Xtract 2GO

La botella solo se puede utilizar con ingredientes frios. No procese
ingredientes calientes.
Nunca beba ningun liquido caliente de la botella.
Al beber por la tapa, compruebe que la bebida esté suave. Puede
ser necesario hacer experimentos para lograr el resultado deseado,
particularmente al procesar alimentos duros o no maduros ya que algunos
ingredientes pueden quedar sin procesar.
No mezcle ingredientes congelados ni cubitos de hielo sin liquido.
Cuando aflada ingredientes congelados (es decir, fruta congelada, yogur
congelado, helado o hielo) no mezcle mas de 60 g o 3 cubitos de hielo.
Nunca mezcle ingredientes secos (p. ej. especias o frutos secos) ni haga
funcionar la batidora de vaso cuando esté vacia.
Algunos liguidos aumentan de volumen y producen espuma durante el
proceso de mezclado, por ejemplo, la leche, asi que no llene demasiado
el aparato, y asegurese de que el conjunto de cuchillas esté colocado
correctamente.
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Procesador de alimentos

Antes de quitar la tapa del bol del procesador de alimentos apague el aparato
y espere hasta que la cuchilla o los discos se hayan parado totalmente.
Maneje la cuchilla y los discos con cuidado ya que estan muy afilados.
Sosténgalos siempre por el asa en la parte superior, lejos del borde
cortante, tanto al manipularlos como en las operaciones de limpieza.

Al rebanar o rallar, no deje que el bol se llene hasta la altura del disco de
corte: vacielo regularmente.

No sobrepase el nivel de capacidad "MAX” marcado en el bol.

Retire siempre la cuchilla antes de verter el contenido del bol.

Nunca utilice los dedos para empuijar los alimentos en el tubo de entrada.
Utilice siempre el empujador que se suministra con el aparato.

No utilice la tapa para hacer funcionar el procesador de alimentos; utilice
siempre el control de velocidad.

Corta verduras en dados

El disco vy la rejilla de corte estan muy afilados; manéjelos con cuidado al
colocarlos, quitarlos vy limpiarlos. Al manipular el disco de corte, sujételo
siempre por el asa, lejos del borde afilado.

Nunca utilice los dedos para empujar los alimentos en el tubo de entrada.
Utilice Unicamente el empujador suministrado.

No haga una fuerza excesiva para empujar los alimentos por el tubo de
entrada ya que podria dafnar el accesorio.

Antes de quitar la tapa, apague el aparato y espere hasta que el disco de corte
se haya parado completamente.

No vierta liquidos calientes por el tubo de entrada de alimentos.

Picadora de carne

® Quite el protector de utensilios antes de utilizar el accesorio picadora de carne.

® Aseglrese siempre de que la carne no contenga huesos, piel, etc., antes de
picarla.

® Descongele completamente los alimentos congelados antes de picarlos.

® Al picar frutos secos, ponga solo unos pocos cada vez y deje que el eje espiral
los recoja antes de afladir mas.

® Utilice siempre el empujador de la picadora suministrado. Nunca introduzca
los dedos ni ningun otro utensilio en el tubo de entrada de alimentos.

® Aviso: la cuchilla esta afilada, manéjela con cuidado tanto durante el uso como
al limpiarla.

® Asedglrese de que el accesorio haya quedado bien sujeto en su posicién antes
de encender el aparato.

® No lave ninguna pieza en el lavavajillas. En ningun caso utilice una solucion a
base de sosa.

® | impie las pantallas con aceite vegetal, envuélvalas en papel resistente a la
grasa para evitar que se descoloreen o se oxiden.

Licuadora

® No utilice el exprimidor si el filtro, la tapa del exprimidor o el bol estan daflados

o tienen grietas visibles.
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Las cuchillas en la base del filtro estan muy afiladas, tenga cuidado al manejar
y limpiar el filtro.

Antes de quitar la tapa, apague el aparato y espere a que el filtro se detenga.
Utilice Unicamente el empujador suministrado. Nunca introduzca los dedos en
el tubo de entrada de alimentos. Desenchufe el aparato antes de desobstruir el
tubo de entrada de alimentos.

Si al utilizar este accesorio, el aparato vibra en exceso, ajuste la velocidad o
detenga el robot, desenchufelo y quite cualquier resto de pulpa del tambor (el
exprimidor vibra si la pulpa no estd distribuida uniformemente).

Picadora y molinillo triturador

No toque las cuchillas afiladas. Mantenga el conjunto de cuchillas fuera del
alcance de los nifios.

Antes de quitar el molinillo del robot:

O apague el aparato;

O espere hasta que las cuchillas se hayan parado totalmente;

O tenga cuidado de no desenroscar la jarra/tapa del conjunto de cuchillas.
Use la jarra/tapa y el conjunto de cuchillas solamente con la base que se
suministra.

Nunca acople el conjunto de cuchillas al aparato sin que la jarra/tapa estén
colocadas.

No procese especias duras como raiz de cdrcuma seca ya que pueden dafar la
cuchilla.

Cortador giratorio

Quite el protector de utensilios antes de utilizar el accesorio.

Nunca meta los dedos en el tubo de entrada de alimentos. Utilice Unicamente
el empujador facilitado con el cortador giratorio.

No haga una fuerza excesiva para empujar los alimentos por el tubo de
entrada ya que podria dafar el accesorio.

Maneje los conos de corte con mucho cuidado ya que estan muy afilados.

Consulte el manual principal de instrucciones de su robot de cocina para
obtener mas informacién sobre las advertencias respecto a la seguridad.

Cuidado y limpieza

Apague y desenchufe siempre el aparato antes de proceder a su limpieza.
Desmonte los accesorios completamente antes de limpiarlos.

Para una limpieza mas facil, lave siempre las piezas inmediatamente después
de su uso.

Algunos alimentos, como las zanahorias, pueden manchar el plastico. Frotar el
plastico con un pafno empapado de aceite vegetal puede ayudar a eliminar las
manchas.

Maneje las cuchillas, los conos de corte y los discos con cuidado ya que
estan muy afilados.
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Unidad de potencia

Limpiela con un pafo humedo vy luego séquela.
Nunca la sumerja en agua ni utilice productos abrasivos.
Asegurese de que los pies en la base del robot de cocina estén limpios.

Servicio técnico y atencidén al cliente

Si tiene problemas con el funcionamiento del aparato, antes de solicitar ayuda, consulte la
seccién “Guia de solucién de problemas” en el manual o visite www.kenwoodworld.com.

Tenga en cuenta gue su producto esta cubierto por una garantia que cumple con todas
las disposiciones legales relativas a cualquier garantia existente y a los derechos de los
consumidores vigentes en el pais donde se adquirié el producto.

Si su producto Kenwood funciona mal o si encuentra algun defecto, envielo o llévelo a un
centro de servicios KENWOOD autorizado. Para encontrar informacién actualizada sobre
su centro de servicios KENWOOD autorizado mas cercano, visite www.kenwoodworld.com
o la pagina web especifica de su pais.

Disefado y creado por Kenwood en el Reino Unido.
Fabricado en China.

Catala

Informacidé important sobre seguretat

Llegiu atentament aquestes instruccions i conserveu-les per a futures
consultes.

Abans d’utilitzar aquest aparell per primera vegada, traieu tots els embalatges
i les fundes protectores de plastic de les fulles. Per netejar les peces, consulteu
“Neteja” (consulteu la taula m).

Si I'endoll o el cable estan danyats, per raons de seguretat, han de ser
substituits per Kenwood o per un técnic autoritzat per Kenwood per tal
d’evitar possibles riscos.

Gireu el control de velocitat a la posicié d'apagat “O” (OFF) i desendolleu
'aparell:

O abans d'acoblar o treure les tapes de les sortides/estris/accessoris;

O després del seu Us i quan no l'utilitzeu;

O abans de netejar-lo.

Aneu amb compte quan manipuleu les fulles afilades, quan buideu els
recipients i durant la neteja.

No sobrepasseu mai les quantitats i les velocitats maximes indicades a la taula
d’'usos recomanats.

No feu funcionar l'aparell durant més temps del que s’especifica a continuacio
sense un periode de descans. Si el feu servir de manera continua durant
periodes de temps més llargs, podeu danyar 'aparell.
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Funcid/accessori Temps maxim de Periode de descans entre els
funcionament funcionaments

Batedora de got/ 60 segons

Blend-Xtract 2GO Desendolleu l'aparell i

Picadora/molinet 30 segons deixeu-lo refredar durant

Molinet triturador 90 segons 15 minuts

Picadora de carn 10 min

Mantingueu els dits allunyats de les peces mobils i dels accessoris acoblats. No
figueu mai la ma ni els dits al mecanisme de frontissa.

No deixeu mai el robot de cuina sense vigilancia quan estigui en funcionament.
No utilitzeu mai un accessori danyat. Feu-lo revisar o reparar: consulteu la
seccio “Servei técnic i atencio al client”.

No deixeu mai que el cable quedi penjant d’'un lloc on un nen pugui agafar-lo.
No deixeu mai que la unitat de poténcia, el cable o I'endoll es mullin.
Comproveu gue no hi hagi estris del bol acoblats o guardats al bol quan
utilitzeu les sortides de transmissio.

No utilitzeu mai un accessori no autoritzat ni més d’un accessori alhora.

Aneu amb compte quan aixequeu aquest aparell. Assegureu-vos que el capcal
estigui correctament fixat en posicid baixada i que el bol, els estris, les tapes
de les sortides i el cable estiguin fixos abans d’aixecar-lo.

No mogueu ni aixequeu el capcal de la batedora amb un accessori acoblat, ja
gue aixd podria afectar I'estabilitat del robot de cuina.

No poseu 'aparell en funcionament a prop de la vora del taulell.

Un mal Us de I'aparell pot provocar lesions.

Aguest aparell no el poden fer servir els nens. Mantingueu l'aparell i el cable
fora de I'abast dels nens.

Cal vigilar els nens per assegurar-se que no juguin amb l'aparell.

Aquest aparell el poden fer servir persones amb capacitats fisiqgues, sensorials
o mentals reduides o manca d’experiéncia i coneixements sempre que
estiguin supervisats o hagin rebut instruccions sobre I'Us segur de I'aparell |
comprenguin els perills a qué s’exposen.

Utilitzeu l'aparell només per a I'Us previst. Kenwood no assumira cap
responsabilitat si 'aparell es fa servir per a un Us inadequat o si no se
segueixen aguestes instruccions.

Seguretat general dels accessoris

NO processeu ingredients calents.
RISC DE CREMADES: cal deixar que els ingredients calents es refredin a
temperatura ambient abans de posar-los al bol del processador d’aliments, al
molinet, al got o abans de barrejar-los.
Mantingueu les mans i els estris fora de la batedora de got i del bol del
processador d’'aliments mentre I'aparell estigui connectat a la font d’alimentacio.
L’aparell no funcionara si els accessoris no estan acoblats correctament.
No es recomana processar espécies dures, ja que podrien danyar les peces de
plastic.
La poténcia nominal es basa en I'accessori picadora/molinet compacte. Es
possible que altres accessoris requereixin menys poténcia.
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Si quan utilitzeu un accessori, 'aparell vibra en excés, reduiu la velocitat o
atureu el robot i traieu una part del contingut.

Aquestos accessoris s’espatllaran i poden causar lesions si el mecanisme
d’enclavament se sotmet a una forca excessiva.

Accessori batedora de got/Blend-Xtract 2GO

No acobleu mai la unitat de fulles a la unitat de poténcia sense que el got/
'ampolla de la batedora de got estiguin col-locats.

KAP20A.000GY: |la faldilla de la part inferior del got es col-loca durant la
fabricacio de l'aparell i no s’ha d’intentar treure-la.

Feu funcionar la batedora de got Unicament amb la tapa col-locada al seu lloc.
Utilitzeu el got/I'ampolla Unicament amb el conjunt de fulles subministrat.

No feu servir mai la batedora de got buida.

Elaboracié de smoothies: no barregeu mai ingredients congelats que hagin
format una massa solida durant la congelacio; trossegeu-los abans d’afegir-los
al got/I'ampolla.

No processeu especies com ara claus d'olor, anet i llavors de comi, ja que
podrien danyar les peces de plastic.

No utilitzeu la batedora de got com a recipient demmagatzematge. Deixeu-la
buida quan no la utilitzeu.

No bateu mai quantitats superiors a la capacitat maxima indicada en el got/
'ampolla (0 menys per a liquids escumosos com els batuts).

No tritureu mai trossos de fruita o verdura congelada que siguin més grans
que daus de 3cm x 3 cm.

Accessori Blend-Xtract 2GO

L’ampolla només es pot fer servir amb ingredients freds. No processeu
ingredients calents.
No begueu mai cap liquid calent de 'ampolla.
Quan begueu per la tapa, comproveu que la beguda sigui homogenia. Potser
calgui fer alguns experiments per aconseguir el resultat desitjat, especialment
guan es processen aliments ferms o verds, ja gue alguns ingredients poden
guedar sense processar.
No barregeu ingredients congelats ni glacons sense liquid.
Quan afegiu ingredients congelats (és a dir, fruita congelada, iogurt congelat,
gelat o gel) no barregeu més de 60 g o 3 glacons.
No barregeu mai ingredients secs (p. ex., espécies o fruites seques) ni feu
funcionar la batedora de got quan estigui buida.
Alguns liguids augmenten de volum i produeixen escuma durant el procés de
barreja, p. ex., la llet; per tant, no ompliu massa la batedora i assegureu-vos
que el conjunt de fulles estigui col-locat correctament.

Processador d’aliments

Abans de treure la tapa del bol del processador d’aliments, apagueu l'aparell i
espereu fins que la fulla o els discos s’hagin aturat completament.

La fulla i els discos sén molt afilats, manipuleu-los amb cura. Agafeu-los
sempre per la nansa a la part superior, lluny de la vora tallant, tant durant la
manipulacié com durant la neteja.
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Quan talleu o ratlleu aliments, no deixeu que el bol s’ompli fins a I’algcada del
disc de tall: buideu-lo regularment.

No sobrepasseu el nivell de capacitat “MAX” marcat al bol.

Traieu sempre la fulla abans d’abocar el contingut del bol.

No utilitzeu mai els dits per empeényer els aliments cap avall pel tub
d’alimentacio. Utilitzeu sempre 'empenyedor subministrat.

No utilitzeu la tapa per fer funcionar el processador, utilitzeu sempre el control
de velocitat.

Tallaverdures a daus

La reixeta de tall i el disc son molt afilats; manipuleu-los amb cura quan els
acobleu, els tragueu o els netegeu. Agafeu-los sempre per la nansa lluny de la
vora tallant quan manipuleu el disc de tall.

No utilitzeu mai els dits per empenyer els aliments cap avall pel tub
d’alimentacio. Utilitzeu Unicament 'empenyedor subministrat.

No feu servir una forca excessiva per empenyer els aliments pel tub
d’alimentacio, ja que podrieu danyar I'accessori.

Abans de treure la tapa, apagueu l'aparell i espereu fins que el disc de tall
s’hagi aturat completament.

No aboqueu liquids calents pel tub d’alimentacio.

Picadora de carn

Traieu el protector d’estris abans d'utilitzar I'accessori picadora de carn.
Assegureu-vos sempre gue la carn no contingui ossos, pell, etc., abans de
picar-la.

Descongeleu completament els aliments congelats abans de picar-los.
Quan pigueu fruites seques, poseu-ne nomeés unes quantes cada vegada i
deixeu que I'nélix les reculli abans d’afegir-ne més.

Utilitzeu sempre 'empenyedor de la picadora subministrat. No figueu mai els
dits ni els estris al tub d’alimentacio.

Advertiment: la fulla és molt afilada, manipuleu-la amb cura tant durant I'Us
com durant la neteja.

Assegureu-vos que I'accessori estigui ben fixat en la seva posici¢ abans
d’encendre 'aparell.

No renteu cap peca al rentaplats. No utilitzeu mai una solucié de sosa.
Netegeu les pantalles amb oli vegetal i després emboliqueu-les en paper
vegetal per evitar que es descolorin/oxidin.

Liquadora

No utilitzeu la liguadora si el filtre, la tapa o el bol estan danyats o tenen
esquerdes visibles.
Les fulles a la base del filtre sén molt afilades; aneu amb compte a I'hora de
manipular i netejar el filtre.
Abans de treure la tapa, apagueu l'aparell i espereu que el filtre s’aturi.
Utilitzeu Unicament 'empenyedor subministrat. No figueu mai els dits al tub
d’alimentacio. Desendolleu l'aparell abans de desobstruir el tub d’alimentacio.
Si en utilitzar aquest accessori, 'aparell vibra en excés, ajusteu la velocitat o
atureu I'aparell, desendolleu-lo i traieu qualsevol resta de polpa del tambor (la
liguadora vibra si la polpa no esta distribuida de manera uniforme).
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Picadora i molinet triturador

No toqueu les fulles afilades. Mantingueu el conjunt de fulles fora de I'abast
dels nens.

Abans de treure el molinet del robot:

O apagueu l'aparell;

O espereu fins que les fulles s’hagin aturat completament;

O aneu amb compte de no desenroscar el vas/la tapa del conjunt de fulles.
Utilitzeu el vas/la tapa i el conjunt de fulles unicament amb la base
subministrada.

No acobleu mai el conjunt de fulles a I'aparell sense que el vas/la tapa estiguin
col-locats.

No processeu espécies dures com ara arrel de cldrcuma seca, ja gque podrien
danyar la fulla.

Tallador giratori

Traieu el protector d'estris abans d'utilitzar I'accessori.

No fiqgueu mai els dits al tub d’alimentacio. Utilitzeu Unicament 'empenyedor
subministrat amb el tallador giratori.

No feu servir una forca excessiva per empényer els aliments pel tub
d’alimentacio, ja que podrieu danyar I'accessori.

Manipuleu els cons de tall amb cura, ja que sén molt afilats.

Consulteu el manual principal d’instruccions del vostre robot de cuina per
obtenir més informacié respecte a les adverténcies sobre la seguretat.

Cura i neteja

Apagueu i desendolleu sempre I'aparell abans de netejar-lo.

Desmunteu els accessoris completament abans de netejar-los.

Per facilitar la neteja, renteu sempre les peces immediatament després del seu
ds.

Alguns aliments, com ara les pastanagues, poden tacar el plastic. Fregar el
plastic amb un drap mullat en oli vegetal pot ajudar a eliminar les taques.
Manipuleu les fulles, els cons de tall i els discos amb cura, ja que sén molt
afilats.

Unitat de poténcia

Netegeu-la amb un drap humit i després eixugueu-la bé
No la submergiu mai en aigua ni utilitzeu productes abrasius.
Assegureu-vos que els peus a la base de la batedora estiguin nets.
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Servei técnic i atencio al client

Si teniu cap problema amb el funcionament del vostre aparell, abans de sol-licitar
assistencia, consulteu la seccid “Guia de resolucio de problemes” del manual o visiteu
www.kenwoodworld.com.

Tingueu en compte que el vostre producte esta cobert per una garantia que compleix totes
les disposicions legals relatives a qualsevol garantia existent i als drets dels consumidors
vigents al pais on es va comprar el producte.

Si el vostre producte Kenwood funciona malament o si trobeu algun defecte, envieu-lo

o porteu-lo a un centre de serveis autoritzat de KENWOOD. Per trobar informacio
actualitzada sobre el vostre centre de serveis autoritzat de KENWOOD més proper, visiteu
www.kenwoodworld.com o el lloc web especific del vostre pafls.

Dansk

Vigtig sikkerhedsinformation

Laes denne brugervejledning ngje, og opbevar den i tilfaelde af, at du far brug
for at sld noget op i den.

For forste ibrugtagning fjernes al emballage og knivafdaekningerne. Vask
delene: Se “Rengering” (se diagram m).

Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, skal Kenwood eller en autoriseret
Kenwood-reparater af sikkerhedsgrunde sta for udskiftningen for at undga
fare.

Drej hastighedsregulatoren til “O”-positionen (FRA), og tag stikket ud:

O inden paseaetning eller aftagning af kraftudtagsdaeksler/redskaber/tilbehor;
O efter og ndr den ikke er i brug;

O for renggring.

Veer forsigtig ved handtering af skarpe knive ved tegmning af beholderne og
under rengering

Overskrid aldrig de maksimale maengder og hastigheder, som er angivet i
diagrammet over anbefalet brug.

Lad ikke dit apparat kere i laengere tid end de nedenfor specificerede tider
uden pause. Kontinuerlig tilberedning i laengere tid kan skade dit apparat.

Funktion/tilbehar Maksimal brugstid Pause i brug
Blender/Blend-Xtract 60 sek.
2GO
Hakker/kvaern 30 sek. Tag apparatets stik ud, og
: lad det kale ned i 15 minutter
Formalingskvaern 90 sek.
Kadhakker 10 min.

Hold fingrene veek fra bevaegelige dele og pasat tilbeher. Kom aldrig hdnden/
fingrene i haengselsmekanismen.
Lad aldrig kakkenmaskinen veere uden opsyn, nar den er i brug.
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Brug aldrig beskadiget tilbehgr. F& det kontrolleret eller repareret: Se afsnittet
“Service og kundepleje”.

Lad aldrig ledningen haenge ned, s& et barn kan gribe fat i den.

Lad aldrig motorenheden, ledningen eller stikket blive vade.

Sorg for, at ingen skalredskaber er pasat eller ligger i skalen, ndr drevudtagene
benyttes.

Brug aldrig uautoriseret tilbehgr eller mere end ét tilbehgr ad gangen.

Veer forsigtig ved lgft af apparatet. Serg for, at hovedet er korrekt 1ast i
nederste position, og at skalen, redskaberne, kraftudtagsdeekslerne og
ledningen sidder fast inden loft.

Lad vaere med at flytte eller lafte mixerhovedet med pasat tilbehar, da
kekkenmaskinen kan blive ustabil.

Brug ikke apparatet naer kanten af bordet.

Misbrug af maskinen kan fare til laesioner.

Dette apparat ma ikke anvendes af barn. Opbevar apparatet og ledningen
utilgeengeligt for bern.

Born skal overvages for at sikre, at de ikke leger med maskinen.

Apparater kan bruges af personer med reducerede fysiske, sansemaessige eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kendskab, hvis de er blevet vejledt
eller givet instrukser i brugen af apparatet pa en sikker made, og hvis de
forstar de farer, der er involveret.

Anvend kun apparatet til husholdningsbrug. Kenwood patager sig intet
erstatningsansvar, hvis apparatet ikke anvendes korrekt, eller disse instruktioner
ikke folges.

Generelt om apparatets sikkerhed

Tilbered IKKE varme ingredienser.
SKOLDNINGSRISIKO: Lad varme ingredienser kale ned til stuetemperatur, for
de kommes i foodprocessorskalen, kvaernen, blenderglasset eller flasken, eller
for der blendes.
Hold haander og genstande ude af blenderen og foodprocessorens skal, nar
stikket sidder i kontakten.
Apparatet virker ikke, hvis tilbehgret ikke er korrekt pasat.
Tilberedning af harde krydderier anbefales ikke, da de kan beskadige
plastdelene.
Den nominelle effekt er baseret pad kompakthakker-/kvaerntilbehgret. Andet
tilbehgr kan bruge mindre strem.
Skulle der fremkomme kraftig vibration under brug af tilbeher, skal du enten
reducere hastigheden eller standse maskinen og fjerne noget af indholdet.
Tilbeher vil blive beskadiget og kan forarsage personskade, hvis
spaerremekanismen tvinges.

Tilbehor blender/Blend-Xtract 2GO

Seet aldrig knivenheden pd motorenheden uden pasat blenderglas/flaske.
KAP20A.000GY - randen nederst pd glasset er monteret fra fabrikken, og det
ma ikke aftages.
Betjen kun blenderen med pasat 13g.
Brug kun blenderglasset/flasken sammen med den medfglgende knivenhed.
Lad aldrig blenderen kare tom.
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® Smoothieopskrifter - blend aldrig frosne ingredienser, der er blevet til en solid
masse under nedfrysningen. Knus den, for den kommes i blenderglasset/
flasken.

® Tilbered ikke krydderier som nelliker, dild og spidskommen, da de kan
beskadige plastdelene.

® Brug ikke blenderen til opbevaring. Hold den tom fer og efter brug.

® Blend aldrig mere end maksimum angivet pa blenderglasset/flasken - mindre
for skummende vaesker som milkshakes.

® Du ma aldrig blende stykker af frossen frugt eller grentsager, som er starre
end 3cmx 3 cm.

Tilbehor Blend-Xtract 2GO

® @ Flasken er kun egnet til brug med kolde ingredienser. Tilbered ikke
varme ingredienser.

® Drik aldrig noget varmt direkte af flasken.

® Nar du drikker gennem l&get, skal du s@rge for at drikken er jeevnt blendet.
Det kan veere, at der skal lidt @velse til for at opna det snskede resultat,
specielt nar der bearbejdes faste eller umodne madvarer, da nogle af
ingredienserne kan forblive ubehandlede.

® Blend ikke frosne ingredienser eller isterninger uden vaeske.

® Nar der tilfgjes frosne ingredienser (f.eks. frossen yoghurt, dessertis eller is), ma
der ikke blendes mere end 60 g eller 3 isterninger.

® Blend aldrig torre ingredienser (f.eks. krydderier eller ngdder), og lad ikke
blenderen kgre, nar den er tom.

® Nogle vaasker gger volumen og danner skum under blanding, f.eks. maelk.
Blenderen ma derfor ikke overfyldes, og det skal kontrolleres at knivenheden
er sat rigtigt pa.

Foodprocessor

® |nden laget fjernes fra foodprocessorskalen, skal du slukke og vente, indtil
knivene eller skiverne star helt stille.

® Kniven og skiverne er saerdeles skarpe og skal handteres forsigtigt. Hold
altid i fingergrebet overst, vaek fra skaerekanten, bade ved handtering og
rengoring.

® Nar der snittes/skaeres, ma skalen ikke fyldes op til skaereskiven: Tom den
regelmeessigt.

® Overskrid ikke kapacitetsmaerket "MAX” pa skalen.

® Fjern altid kniven, inden indholdet haesldes fra skalen.

® Brug aldrig fingrene til at presse mad ned i tilferselsrgret. Brug altid den
medfalgende skubber.

® Brug ikke I&get til at betjene foodprocessoren med, brug altid
hastighedsregulatoren.

Tilbehor til ternskaering
® Skeeret og skiven til termskeaaring er meget skarpe og skal handteres med
forsigtighed under pasaetning, aftagning og rengering. Hold altid i fingergrebet
vaek fra eeggen ved handtering af skaereskiven.
® Brug aldrig fingrene til at skubbe mad ned i tilfarselsrgret. Brug kun den
medfalgende skubber.
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® Brug ikke overdreven kraft til at skubbe mad ned i tilferselsroret - du kan
beskadige tilbehgret.

® o laget fiernes, skal der lukkes. Vent, indtil skaereskiven er standset helt.

® Hazeld ikke varm vaeske ned i tilfarselsroret.

Kedhakker

® F[jern veerktgjsafskaermningen, for du bruger kadhakkeren.

® Sorg altid for, at ben og skind etc. fjernes fra kadet, for det hakkes.

® Opto frosne fadevarer grundigt, inden de hakkes.

® \ed hakning af ngdder skal du kun tilfere f& ad gangen og lade sneglen tage
dem, fer du tilfarer flere.

® Brug altid hakkerens medfalgende skubber. Kom aldrig fingrene eller
redskaber i tilfgrselsroret.

® Advarsel - kniven er skarp og skal handteres med omhu bade under brug og
rengering.

® Sgrg for, at tilbehgret er fastgjort, inden der taendes.

® Ingen dele ma vaskes i opvaskemaskinen. Brug aldrig en sodaoplasning.

® Tor hulskiverne med vegetabilsk olie og pak dem ind i smarrebradspapir for at
forebygge misfarvning/rust.

Saftpresser

® Brug ikke saftpresseren, hvis filteret, laget eller skalen er beskadiget eller har
synlige revner.

® Knivene pa filterets sokkel er meget skarpe, udvis forsigtighed ved handtering
og rengering af filteret.

® For ldget fiernes, skal der slukkes. Vent, til filteret er standset.

® Brug kun den medfglgende skubber. Kom aldrig fingrene i tilferselsroret. Tag
stikket ud, inden tilferselsrgret temmes.

® Skulle der opsta kraftige vibrationer ved brug af dette tilbehar, skal enten

hastigheden justeres eller maskinen standses. Tag stikket ud, og fjern alt
frugtkadet fra tromlen (saftpresseren vibrerer, hvis frugtkedet bliver ujaevnt
fordelt).

Hakker og kvaern

Ror ikke ved skarpe knive. Hold knivenheden utilgaengelig for barn.

For kvaernen tages af maskinen:

O sluk;

O vent, til knivene er standset helt,

O pas pa ikke at skrue bageret/laget af knivsenheden.

Brug kun beaegeret/ldget og knivenheden med den medfalgende basis.
Saet aldrig knivenheden pa maskinen uden pasat baeger/Iag.

Tilbered ikke harde krydderier som tarret gurkemejerod, da de kan
beskadige kniven.

Roto-snitter

Fjern redskabsbeskytteren, for tilbehgret anvendes.
Kom aldrig fingrene i tilfarselsreret. Brug kun nedstopperen, der falger med
roto-snitteren.
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Tryk ikke hardt for at presse maden ned i tilferselsreret - du kan beskadige
tilbehgret.
Handter skeerekeglerne forsigtigt, de er saerdeles skarpe.

Se hovedinstruktionsbogen til kekkenmaskinen for yderligere
sikkerhedsadvarsler.

Pleje og renggring

Der skal altid slukkes, og stikket tages ud for rengering.

Adskil tilbehgr helt inden rengering.

For at fa lettere renggring skal delene altid vaskes straks efter brug.

Nogle fadevarer, f.eks. gulerod, vil misfarve plasten. At gnide den med en klud,
der er dyppet i vegetabilsk olie, hjeelper med at fjerne misfarvning.

Handter knivene og skiverne forsigtigt - de er saerdeles skarpe.

Motorenhed

Tor af med en fugtig klud, og ter den.
Brug aldrig slibende midler, og kom den ikke i vand.
Sgrg for at holde fadderne under mixeren rene.

Service og kundepleje

Hvis du oplever nogen problemer med betjening af dit apparat, skal du, for du
anmoder om hjaelp, se afsnittet "fejlsegningsguide” i manualen eller besgge
www.kenwoodworld.com.

Bemeerk, at dit produkt er daekket af en garanti, som overholder alle lovbestemmelser,
vedrgrende evt. eksisterende garanti- og forbrugerrettigheder i det land, hvor produktet er
blevet kgbt.

Hvis dit Kenwood-produkt er defekt, eller du finder nogen fejl, skal du sende det
eller bringe det til et autoriseret KENWOOD-servicecenter. For at finde opdaterede
oplysninger om dit naermeste autoriserede KENWOOD-servicecenter kan du ga til
www.kenwoodworld.com eller webstedet for dit land.

Designet og udviklet af Kenwood i Storbritannien.
Fremstillet i Kina.
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Svenska

Viktig sakerhetsinformation

L&s bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida bruk.

Innan du anvander koksmaskinen for forsta gdngen ska du ta bort allt
forpackningsmaterial och plastskydden pa knivarna. Diska delarna: se
"Rengdring” (se bild m).

Om kontakten eller sladden &ar skadad maste den av sékerhetsskal bytas ut av
Kenwood eller av en auktoriserad Kenwood-reparatdr for att undvika fara.
Vrid hastighetsreglaget till lage "O” (AV) och dra ur kontakten:

O innan du monterar eller tar bort uttagslock/verktyg/tilloehor.

O efter anvandning eller da apparaten inte anvands.

O fore rengdring.

Var forsiktig nér du hanterar de vassa knivbladen da du témmer behallarna
och vid rengoring.

Overskrid aldrig maximal mangd och hastighet som anges i diagrammet fér
rekommenderad anvandning.

Kor inte apparaten under langre tid &n vad som anges nedan utan viloperiod.
Kontinuerlig bearbetning under l&ngre perioder kan skada apparaten.

Funktion/tillbehor Maximal drifttid Viloperiod mellan
bearbetningar
Mixer/Blend-Xtract 60 s
2GO
Hackare/kvarn 30 s Koppla ur apparaten och lat
- den svalna under 15 min.
Malningskvarn 90 s
Livsmedelskvarn 10 min.

Hall fingrarna borta fran rérliga delar och monterade tillbehdr. - Stick aldrig in
handen/fingrarna i gdngjarnsmekanismen.

Ladmna aldrig kbksmaskinen obevakad nar den anvands.

Anvand aldrig skadade delar. Lat kontrollera eller reparera kdksmaskinen: se
avsnittet "Service och kundtjanst”.

Lamna aldrig sladden sa att ett barn kan na den.

Lat aldrig drivenhet, sladd eller stickkontakt bli vata.

Se till att inga skalverktyg &r monterade eller férvaras i skdlen nar du anvander
drivenhetens uttag.

Anvand aldrig tilloehdr som inte ar godkanda eller fler an ett tillbehodr
samtidigt.

Var forsiktig nar du lyfter apparaten. Se till att huvudet ar last i sitt nedre lage
och att skalen, verktygen, uttagslock och sladd &r sékrade innan du lyfter den.
Flytta eller lyft inte mixerhuvudet nar ett verktyg &r monterat eftersom
kdksmaskinen kan bli instabil.

Anvand inte apparaten nara kanten av arbetsytan.

Om apparaten anvands pa fel satt kan det orsaka personskador.
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Denna apparat ska inte anvandas av barn. Hall apparat och sladden utom
réackhall for barn.

Barn ska hallas under uppsikt s att de inte leker med apparaten.

Apparaten kan anvandas av personer med begransad fysisk eller mental
féormaga eller begransad kansel eller med bristande erfarenhet eller kunskap,
om de overvakas eller far instruktioner om hur den ska anvandas pa sakert satt
och forstar de medfoljande riskerna.

Anvand apparaten endast for avsett andamal i hemmet. Kenwood fransager sig
allt ansvar om apparaten anvands pa felaktigt satt eller om dessa instruktioner
inte foljs.

Allman sdkerhet nar det galler tillbehér

@ Bearbeta INTE heta ingredienser.

SKALLNINGSRISK: Heta ingredienser maste f& svalna till rumstemperatur
innan de placeras i matberedarskalen, kvarnen, bagaren eller flaskan, eller fore
mixning.

Hall hander och redskap borta fran mixer- och matberedarskal da apparaten ar
kopplad till eluttaget.

Apparaten fungerar endast om tilloehdren ar ratt monterade.

Bearbetning av kryddor rekommenderas inte eftersom dessa kan skada
plastdetaljer.

Markeffekten ar baserad pa minihackaren/kvarnen. Andra tillbehor kan dra
mindre strom.

Om kraftiga vibrationer uppstar da ett tilloehdr anvands ska du antingen dra
ner hastigheten eller stoppa maskinen och ta bort en del av innehallet.
Tillboehéren skadas och kan orsaka personskador om sparrmekanismen
hanteras ovarsamt.

Mixer/Blender-Xtract 2GO (tillbehdr)

Montera aldrig bladenheten pd drivenheten utan att mixerbagaren/flaskan &r
monterad.

KAP20A.000GY - Kanten langst ner pd bagaren monteras vid tillverkning och
den ska inta tas bort.

Locket ska alltid sitta p& nar mixern anvands.

Anvand endast bagaren/flaskan med tillhérande bladenhet.

Kor aldrig med tom mixer.

Smoothierecept - mixa aldrig frysta ingredienser som klumpat ihop sig till

en fast massa under férvaringen i frysen. Bryt isar dessa innan de tillsatts till
bégaren/flaskan.

Bearbeta inte kryddor sdsom nejlikor, dill- och kumminfron eftersom dessa kan
skada plastdetaljer

Anvand inte mixern som forvaringskarl. Lat den vara tom fore och efter
anvandning.

Mixa aldrig mer an den maxgrans som &r markerad pa bagaren/flaskan -
mindre for skummande vatskor som milkshakes.

Blanda aldrig frysta frukt- eller gronsaksbitar som ar stdérre &n 3 cm x 3 cm.
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Blend-Xtract 2GO (tillbehér)

° Flaskan ska endast anvdandas med kalla ingredienser. Bearbeta inte
varma ingredienser.

® Drick aldrig varma drycker direkt fran flaskan.

® Se till att drycken ar ordenligt mixad och slat om du ska dricka genom
locket. Du kan behova prova dig fram innan du far énskat resultat. Det galler
framfor allt om du mixar fast eller omogen frukt, da det kan handa att dessa
ingredienser inte bearbetas fullt ut.

® Blanda inte frysta ingredienser eller isbitar utan vatska.

® Om du tillsatter frysta ingredienser (till exempel fryst frukt, yoghurt, glass eller
is) mixa inte mer an 60 g eller tre isbitar.

® Mixa aldrig torra ingredienser (t.ex. kryddor, ndtter). Kér aldrig mixern nar
den ar tom.

® \/issa vatskor kan dka i volym och skummangd nar de mixas (t.ex. mjélk).
Overfyll darfér inte bagaren och kontrollera att knivsatsen &r korrekt
monterad.

Matberedare

® Stang alltid av apparaten och vanta tills kniven eller skivorna har stannat helt
innan du tar bort locket fran matberedarskalen.

® Kniv och skarskivor &r mycket vassa, hanteras med forsiktighet. Hall alltid i
fingergreppet hdgst upp, pa avstand fran skireggen, bade vid hantering och
rengdring.

® Na&r du skér eller river ska du inte lata skalen fyllas upp dver skirskivan: tom
den regelbundet.

o Overskrid inte "MAX”-grdnsen som ar markerad pa skalen.

® Ta alltid bort kniven innan du haller ur skalens innehall.

® Anvand aldrig fingrarna for att pressa ner livsmedel i pafyliningsroret. Anvand
alltid tillhorande pédmatare.

® Anvand alltid hastighetsreglaget, och inte locket, for att reglera matberedaren

vid anvandning.

Tarningstillbehér

Skargallret och skivorna ar mycket vassa. Var forsiktig nar du monterar, tar bort
och rengdr dem. Hall alltid i fingergreppet bort fran skdreggen nar du hanterar
skarskivan.

Anvand aldrig fingrarna for att trycka ned livsmedel i matarréret. Anvand
enbart den medféljande matarstaven.

Anvand inte dverdriven kraft nar du trycker livsmedel genom matarrdret - det
kan skada tilloehoret.

Innan du tar bort locket ska du stdnga av maskinen och vanta till skarskivan
har stannat helt.

Hall inte heta vatskor i matarréret.

Livsmedelskvarn

Ta bort verktygsskyddet innan du anvander livsmedelskvarn.
Ta alltid att ta bort ben och sval, mm. fran kdttet innan du mal det.
Tina frysta livsmedel ordentligt fére malning.

48



N&r du hackar notter ska du bara mata i nagra stycken at gangen och lata
spiralen plocka upp dem innan du tillsatter fler.

Anvand alltid péamataren som tillhor livsmedelskvarnen. Stoppa aldrig ner
fingrar eller verktyg i pafyliningsroret.

Varning - skarbladet ar vasst. Hantera det varsamt bade vid anvandning och
rengoring.

Kontrollera att tillbehdret sitter ordentligt fast innan du slar pa apparaten.
Maskindiska inte delarna. Anvand aldrig sodaldsning.

Torka av med vegetabilisk olja och svep in dem i smorpapper sé att de inte
missfargas eller rostar.

Rasaftcentrifug

Anvand inte rasaftcentrifug om filtret, locket eller skalen ar skadade eller har
synliga sprickor.

Skarbladen pa filtrets bas ar mycket vassa. Var forsiktig vid hantering och
rengdring av filtret.

Stang av och vanta tills dess att filtret stannat, innan du tar av locket.
Anvand endast tillhdrande pamatare. Stoppa aldrig ner fingrarna i
pafyliningsroret. Dra ur kontakten innan du rensar pafyliningsroret.

Om kraftiga vibrationer uppstar da du anvander detta tillbehér justerar du
antingen hastigheten eller stoppar maskinen, drar ur kontakten och rensar bort
eventuellt fruktkott fran cylindern (rasaftcentrifugen vibrerar om fruktkottet
sprids ojamnt).

Hackare och malningskvarn

Ror inte vid vassa knivblad. Se till att bladenheten &r utom rackhall fér barn.
Innan du tar bort minihackaren/kvarnen fran apparaten:

O stang av apparaten.

O véanta tills bladen har stannat helt.

O akta sa att du inte skruvar loss behallaren/locket fran bladenheten.
Anvand endast behallaren/locket och bladenheten med tillhdrande basenhet.
Montera aldrig bladenheten pa apparaten utan att behallaren/locket &r
monterade.

Bearbeta inte harda kryddor, t.ex. torkad gurkmejarot, eftersom dessa kan
skada bladen.

Rakosttillbehdret

Ta bort verktygsskyddet innan du anvander tillbehoret.

Stoppa aldrig ner fingrarna i matarroéret. Anvand endast medfdljande stét med
rakosttillbehdret.

Anvand inte dverdriven kraft for att pressa ned livsmedel i matarrdret - du kan
skada tillbehoret.

Hantera skarkonerna med forsiktighet, de ar extremt vassa.

Se huvudinstruktionsboken for koksmaskinen for ytterligare
sdkerhetsanvisningar.
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Skoétsel och rengdring

Stang alltid av och dra ur stickkontakten fére rengdring.

Plocka isar tillbehoren helt och hallet fore rengdring.

Det underlattar att rengdra delarna omedelbart efter anvandning.

Vissa livsmedel, t.ex. morot, missfargar plasten. Att gnugga med en trasa
doppad i vegetabilisk olja hjalper for att ta bort missfargningar.

Hantera blad, skdarkoner och skarplattor med forsiktighet - de ar extremt
vassa.

Drivenhet

Torka av med en fuktig trasa, 1at den sedan torka.
Anvand aldrig slipande medel eller bldtlagg den i vatten.
Se till att fotterna pd mixerns bas halls rena.

Service och kundtjanst

Om du far problem med att anvéanda apparaten ber vi dig att l&dsa avsnittet om
"Problemsoékningsguide” i bruksanvisningen eller pa www.kenwoodworld.com innan du
ringer kundtjanst.

Produkten omfattas av en garanti som efterfoljer alla lagstadgade bestammelser vad géller
garanti och konsumentrattigheter i inkdpslandet.

Om din Kenwood-produkt inte fungerar som den ska eller om du upptacker fel
ber vi dig att Idmna eller skicka in den till ett godkant KENWOOD-servicecenter.
For aktuell information om narmaste godkanda KENWOOD-servicecenter besdk
www.kenwoodworld.com eller Kenwoods webbplats for ditt land.

Konstruerad och utvecklad av Kenwood i Storbritannien.
Tillverkad i Kina.

Norsk

Viktig sikkerhetsinformasjon

Les ngye gjennom denne bruksanvisningen og ta vare pa den slik at du kan
sld opp i den senere.

Fjern all emballasje og deksel pa plastbladene for farste gangs bruk. Vask
delene: se ‘Rengjering’ (se tabell m).

Hvis stgpselet eller ledningen er skadet, ma de av sikkerhetshensyn skiftes ut
av Kenwood eller et godkjent Kenwood-verksted for & unnga ulykker.

Vri hastighetsbryteren til «O» (av) og trekk ut stgpselet:

O for du setter pa eller tar av uttaksdeksler/redskaper/tilbehar,

O etter bruk og nar den ikke skal brukes,

O for rengjoring.

Veer forsiktig ved handtering av skarpe skjeereblader, ved tamming av
beholdere og i lgpet av rengjaring.
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Overskrid aldri de maksimale mengdene og hastighetene som star oppfort i
den anbefalte brukertabellen.

Ikke bruk apparatet lenger enn de angitte tidene uten hvileperioder. Ved
kontinuerlig behandling i lengre perioder kan det skade apparatet.

Funksjon/tilbehar Maksimum Hvileperiode mellom hver
behandlingstid behandling
Blender/Blend-Xtract 60 sek
2GO
Hakker/kvern 30 sek Koble fra apparatet og la det
kigle seg ned i 15 minutter
Malekvern 90 sek
Matkvern 10 min

Hold fingrene unna bevegelige deler og pasatt tilbehgr. Du ma aldri stikke inn
handen/fingrene i hengselmekanismen.

La aldri kjokkenmaskinen vaere uten oppsyn mens den er i drift.

Bruk aldri et gdelagt tilbehgr. Fa det sjekket eller reparert: se ‘Service og
Kundeservice’ delen.

Du ma4 aldri la ledningen henge ned slik at et barn kan ta tak i den.

Du ma aldri la motorenheten, ledningen eller stgpselet bli vatt.

Pass pa at ingen bolleredskaper er satt pa eller oppbevares i bollen mens du
bruker kraftuttakene.

Du ma aldri bruke uautorisert tilbehgr eller mer enn ett tilbehgr om gangen.
Veer forsiktig nar du lgfter apparatet. Pass pa at hodet er satt korrekt pd plass
i nedfelt stilling og at bollen, redskapene, uttaksdekselet og ledningen er sikret
for du lofter.

Ikke flytt eller hev mikserhodet mens tilbehar er satt pa, dette kan gjore
kigkkenmaskinen ustabil.

Ikke bruk maskinen naer benkekanten.

Feil bruk av maskinen kan forarsake personskader.

Dette apparatet ma ikke brukes av barn. Hold apparatet og den tilhgrende
ledningen utenfor barns rekkevidde.

Barn ma vaere under oppsyn for & sikre at de ikke leker med maskinen.
Apparater kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, hvis de har fatt tilsyn
eller veiledning om trygg bruk av apparatet og de forstdr farene det innebaerer.
Bruk bare apparatet til dets tiltenkte hjemlige bruk. Kenwood frasier seg
ethvert ansvar ved feilaktig bruk eller dersom apparatet ikke er brukt i henhold
til denne bruksanvisningen.

Tilbehor - generell sikkerhet

Du ma IKKE behandle varme ingredienser.
SKALDEFARE: Varme ingredienser ma kjoles ned til romtemperatur for du har
dem i kjgkkenmaskinbollen, kvernen, glasset eller flasken eller for miksing.
Hold hender og redskap utenfor matmikserbollen mens mikseren er tilkoblet
stremnettet.
Apparatet fungerer ikke dersom tilbehgret er ukorrekt festet.

5]



Det anbefales ikke & bearbeide hardt krydder, da det kan @delegge delene i
plast.

Merkeeffekten er basert pa tilbeharet til kompakt hakker/kvern. Annet tilbehgr
kan trekke mindre strom.

Hvis det oppstar for mye vibrasjon nar du bruker tilbeher, mé du justere
hastigheten eller stanse apparatet og fjerne noe av innholdet.

Tilbehgr blir skadet og kan forarsake personskader hvis det brukes for stor
kraft pa lasemekanismen.

Blender/ Blend-Xtract 2GO-tilbehor

Fest aldri knivenheten til motordelen uten at blenderglasset/-flasken er satt pa.
KAP20A.000GY - kanten nederst pd muggen er festet under produksjon, og
det ma ikke gjeres forsgk pa a fijerne den.

Mikseren ma bare brukes med lokket pa plass.

Bruk kun blenderglasset/-flasken med knivenheten som falger med.

La aldri blenderen kjore uten innhold.

Smoothie-oppskrifter - du ma aldri mikse frosne ingredienser som har stivnet
til en klump i fryseren. Bryt den opp for den tilsettes blenderglasset/-flasken.
Du ma ikke behandle krydder som nellik, dill og spisskummen, da de kan skade
plastdelene.

Du ma ikke bruke blenderen til oppbevaring. La den veere tom for og etter
bruk.

Miks aldri mer enn maksimumsmerket pa blenderglasset/flasken - mindre for
skummende vaesker, slik som milkshake.

Aldri bland frosne frukt- eller grennsaksbiter som er sterre enn 3 cm x 3 cm
terninger.

Blend-Xtract 2GO-tilbehor

° Flasken egner seg bare til bruk med kalde ingredienser. Du ma ikke
behandle varme ingredienser.

® Du ma aldri drikke varme veesker fra flasken.

® Nar du drikker gjennom lokket, ma du passe pa at drikken er jevn. Det kan
hende at du ma eksperimentere litt for 8 oppnad snsket resultat, spesielt
nar du behandler fast eller umoden mat siden noen ingredienser ikke blir
behandlet.

® Unngd & mikse frosne ingredienser eller isbiter uten vaeske.

® \ed tilsetting av frosne ingredienser (f.eks. frossen frukt, yoghurt, iskrem eller
is) ma du ikke mikse mer enn 60 g eller 3 isbiter.

® Du ma aldri mikse tgrre ingredienser (f.eks. krydder eller ngtter) eller kjore
hurtigmikseren mens den er tom.

® Noen vassker, f.eks. melk, gker i volum og skummer nar de blandes, s& ikke
overfyll enheten og serg for at bladet sitter riktig pa plass.

Matmikser

® For du tar av lokket pad matmikserbollen, ma du sla av og vente til kniven eller

skivene har stoppet helt opp.
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® Knivbladet og skivene er svaert skarpe - handteres med forsiktighet. Hold
alltid i fingergrepet overst, vekk fra skjaerekanten, bade ved handtering og
rengjoring.

® Ved skjaering i skiver/rasping ma du ikke la bollen fylles helt opp til
kuttskiven: tem den regelmessig.

® Du ma ikke overstige «MAX» kapasitetsniva pa bollen.

® Fjern alltid knivbladet fgr du heller innholdet fra bollen.

® Bruk aldri fingrene til & skyve ned mat i matergret. Bruk alltid stapperen som
folger med.

® Du ma ikke bruke lokket til & styre matmikseren. Bruk alltid hastighetsbryteren.

Terningsutstyr

® Skjzeregitteret og skiven er svaert skarpe; handter forsiktig ved montering,
fierning og rengjsring. Hold alltid fingergrepet borte fra skjaerekanten nar du
handterer skjeereskiven.

® Aldri bruk fingrene til & skyve maten ned i matergret. Bruk kun den
medfolgende skyveren.

® |kke bruk for mye kraft til & dytte maten ned i matergret - du kan gdelegge
tilbehgret.

® For du fjerner lokket, sld av og vent til skjaereskiven har stoppet helt.

® |kke hell varme vaesker ned i matergret.

Matkvern
® [jern verktoysdekselet for bruk av matkvernens tilbeheor.

® Sorg for at bein og hud osv. er fijernet fra kjottet for det kvernes.

® Tin frosne matvarer helt for du kverner dem.

® \ed hakking av ngtter ma du bare ha i noen om gangen og vente til de blir
hentet av rullen fer du legger i flere.

® Bruk alltid kvernstapperen som falger med. Du ma aldri stikke fingrene eller

redskaper ned i matergret.

® Advarsel - skjeerebladet er skarpt og ma handteres med varsomhet bade ved
bruk og rengjering.

® Pass pa at tilbehgret sitter ordentlig pa plass for du slar pd apparatet.

® |kke vask noen av delene i oppvaskmaskin. Bruk aldri soda i vannet.

® Tork over med vegetabilsk olje, og pakk den deretter inn i smerpapir for &
hindre at den blir misfarget eller ruster.

Saftsentrifuge

® Du ma ikke bruke juicepressen hvis filteret, lokket eller bollen er skadet eller
har synlige sprekker.

® Skjeerebladene nederst pa filteret er veldig skarpe. Veaer forsiktig ved
handtering og rengjering av filteret.

® S|3 av apparatet og vente til filteret stopper for du tar av lokket.

® Bruk kun stapperen som felger med. Du ma aldri stikke fingrene i materaret.
Trekk ut stopselet for du rensker materoret.

® Hyvis det oppstar for mye vibrasjon nar du bruker dette tilbeharet, ma du
justere hastigheten eller stanse apparatet. Fjern eventuelt fruktkjott fra
trommelen (saftsentrifugen vibrerer hvis fruktkjottet blir ujevnt fordelt).
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Hakker og kvernemglle

Bergr aldri skarpe kniver. Hold knivenheten utilgjengelig for barn.

For du fjerner kvernen fra apparatet:

O sla av apparatet,

O vent til knivene har stanset helt,

O pass pa at du ikke skrur lgs glasset/lokket fra knivenheten.

Bruk kun glasset/lokket og knivenheten med basen som felger med.

Du ma aldri sette knivenheten pa maskinen uten at glasset/lokket sitter pa.
Du ma ikke hakke harde krydder, slik som tarket gurkemeie - det kan skade
kniven.

Roto matkutter

Fjern verktayvernet fer du bruker tilbehgret.

Du ma aldri putte fingrene i matergret. Bruk stapperen som felger med
matkutteren.

Ikke bruk for stor kraft ndr du skyver maten ned matergret - du kan skade
tilbehgret.

Handter knivene, kuttekjeglene og skivene forsiktig - de er sveert skarpe.

Se instruksjonshandboken for kjgkkenmaskinen din for ekstra
sikkerhetsvarsler.

Stell og rengjoring

Sl3 alltid av og trekk ut stepselet for rengjoring.

Ta tilbehgret helt fra hverandre for du rengjor det.

Rengjeringen gar enklere hvis du vasker delene rett etter bruk.

Enkelte ingredienser, f.eks. gulrot, misfarger plastmaterialet. Du kan forseke &
fierne misfargingen med en klut fuktet i vegetabilsk olje.

Handter knivene, kuttekjeglene og skivene forsiktig - de er svaert skarpe.

Motorenhet

Tork over med en fuktig klut og tork.
Unnga bruk av slipende midler og nedsenking i vann.
Pass pa at fottene pa mikserbasen holdes rene.

54



Service og kundetjeneste

Hvis du har problemer med & bruke apparatet ditt, ma du sjekke «Feilsgkingsveiledningen»
i handboken eller ga til www.kenwoodworld.com far du kontakter oss for hjelp.

Vennligst merk at produktet ditt dekkes av en garanti som overholder alle lovforskrifter
angaende eksisterende garanti- og forbrukerrettigheter i landet der produktet ble kjgpt.

Hvis Kenwood-produktet ditt har funksjonssvikt eller du finner defekter pa det, ma du
sende eller ta det med til et autorisert KENWOOD-servicesenter. Du finner oppdatert
informasjon om hvor ditt neermeste autoriserte KENWOOD-servicesenter er, pa

www . kenwoodworld.com eller pa nettstedet for landet ditt.

Designet og utviklet av Kenwood i Storbritannia.
Laget i Kina.

Suomi

Tarkeita turvallisuustietoja

Lue nama ohjeet huolella ja sailytd ne mydhempdaa tarvetta varten..

Poista ennen ensimmaista kayttdkertaa kaikki pakkausmateriaali ja muoviset

teransuojukset. Pese osat: ks. "Puhdistus” (ks. kaavio m).

Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, sen saa vaihtaa ainoastaan Kenwood

tai Kenwoodin valtuutettu huoltoedustaja vaarojen valttdmiseksi.

Kaanna nopeudenvalitsin O (OFF/POIS) -asentoon ja irrota pistoke

pistorasiasta

O ennen litantdjen suojusten, tydvalineiden tai varusteiden kiinnittamista ja
irrottamista

O  kayton jalkeen ja kun keittidkonetta ei kayteta

O ennen puhdistamista.

Ole varovainen kasitellessasi teravia leikkuuteria, astioita tyhjentédessasi ja

puhdistuksen aikana.

Alg ylitd Suositeltu kayttd -kaaviossa ilmoitettuja enimmaismaaria ja

-nopeuksia.
Ala kayta laitetta tauotta pidempaan kuin alla on ilmoitettu. Jos laitetta

kaytetaan yhtajaksoisesti tata pidempaan, se voi vaurioitua.

Toiminto/lisélaite Pisin yhtajaksoinen Tauon pituus kayttdjaksojen
kayttoaika valilla
Sekoitin/Blend-Xtract 60 sekuntia
2GO ) )

. . : Irrota laitteen pistoke
Leikkuri/mylly 30 sekuntia pistorasiasta ja anna laitteen
Jauhatusmylly 90 sekuntia jaahtya 15 minuuttia.

Lihamylly 10 minuuttia

® Pida sormet loitolla lilkkuvista osista ja paikalleen asetetuista varusteista. Al
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tydnna kattasi tai sormiasi saranamekanismiin.

Al3 jata keittidkonetta toimimaan ilman valvontaa.

Al3 kayta vaurioitunutta lisalaitetta. Tarkistuta tai korjauta se: ks. osa "Huolto ja

asiakaspalvelu.

Al3 anna johdon roikkua siten, etta lapsi voi tarttua siihen.

Al3 koskaan anna moottoriosan, virtajohdon tai pistokkeen kastua.

Varmista, ettd kulhossa ei ole tydvalineita, kun litantdja kaytetaan.

Ala kayta muita kuin laitteen valmistajan suosittelemia varusteita tai useita

varusteita samanaikaisesti.

Nosta tata laitetta varovaisesti. Varmista ennen nostamista, ettd paa on lukittu

kunnolla ala-asentoon ja ettd kulho, tydvalineet, aukkojen kannet ja johto on

kiinnitetty kunnolla.

® AlA siirra tai nosta sekoituspaata, kun siihen on kiinnitetty varuste. Muuten
keittiokone voi muuttua epavakaaksi.

o Al kayta laitetta lahelld tydtason reunaa.

® |aitteen vaarinkayttd voi aiheuttaa loukkaantumisen.

® Tita laitetta ei saa antaa lasten kayttdédn. Pida laite ja sen virtajohto poissa
lasten ulottuvilta.

® \alvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivat leiki laitteella.

® [Fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittuneet tai kokemattomat henkildt
voivat kayttaa laitteita, jos heidat on koulutettu kayttdmaan niita turvallisesti ja
he ymmartavat kdyttdmisen aiheuttamat vaarat.

® Kayta laitetta ainoastaan sille tarkoitettuun kotitalouskayttdédon. Kenwood-yhtid
ei ole korvausvelvollinen, jos laitetta on kaytetty vaarin tai nditd ohjeita ei ole
noudatettu.

Varusteiden yleinen turvallisuus

° @ ALA k3sittele kuumia ainesosia.

® PALOVAMMAVAARA: Kuumien ainesten taytyy antaa jaahtya
huoneldmpotilaan, ennen kuin ne pannaan monitoimikoneen kulhoon, myllyyn,
kannuun tai pulloon tai ennen ainesten sekoittamista.

® Pida kadet ja keittidvalineet poissa tehosekoittimesta ja yleiskoneen kulhosta,
kun laitteen pistoke on pistorasiassa.

® |aijte ei toimi, jos varuste ei ole kunnolla paikallaan.

® Kovien mausteiden kéasittelya ei suositella, koska ne voivat vahingoittaa
muoviosia.

® Maaritetty virrankulutus perustuu pienoisleikkuri/mylly-varusteen
virrantarpeeseen. Muut varusteet saattavat vaatia véhemman virtaa.

® Jos varustetta kaytettdessa aiheutuu runsaasti tarinda, hidasta nopeutta tai
pysayta keittiokone ja poista osa sisallosta.

® \aruste vaurioituu ja voi aiheuttaa tapaturman, jos lukitusmekanismiin
kohdistetaan liikaa voimaa.

Sekoitin/Blend-Xtract 2GO-varuste

® Ala koskaan kiinnita terayksikkoa moottoriyksikkdon, jos sekoituskannua/pulloa
ei ole asetettu paikoilleen.

® KAP20A.000GY - Sekoitusastian pohjaosa on kiinnitetty siihen sita
valmistettaessa. Sita ei saa yrittda irrottaa.

® Kayta tehosekoitinta vain kannen ollessa paikallaan.
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® Kaytd kannussa/pullossa vain mukana toimitettua terdyksikkoa.

® Al3 koskaan kayta tehosekoitinta sen ollessa tyhja.

® Smoothie-sosejuomaohjeet - &la koskaan sekoita pakastettuja aineksia, joista
on pakasteessa muodostunut kiinteaa massaa; paloittele pakastunut massa,
ennen kuin lisdat sen kannuun/pulloon.

® Al hienonna kovia mausteita, kuten neilikoita tai tillin tai kuminan siemenia.
Muutoin muoviosat voivat vaurioitua.

® Ala kayta tehosekoitinta sailyttamiseen. Pida se tyhjana ennen kayttos ja
kayton jalkeen.

® Al koskaan sekoita kannuun/pulloon merkittyd suurinta maaraa enempas
aineksia kerrallaan - ja kayta pienempid maaria, kun valmistat vaahdotettuja
nesteitd, esimerkiksi maitopirteldita.

® Ala koskaan sekoita pakastettuja hedelma- tai vihannespaloja, jotka ovat
suurempia kuin 3 x 3 cm:n kuutiot.

Blend-Xtract 2GO-varuste

° Pullo soveltuu vain kylmille aineosille. Al laita siihen kuumia aineosia.

® Al3 juo mitaan kuumaa suoraan pullosta.

® Jos juot kannen lapi, varmista, ettd juoma on tasaista. Parhaiden tulosten
saavuttaminen voi vaatia kokeilemista. Varsinkin kovia tai raakoja aineosia
kaytettdessa osa niistd voi jaada kasittelematta.

® Ala tehosekoita jaisia aineksia tai jadpaloja, jos pullossa ei ole nestetta.

® Jos lisdat jaisia aineosia, kuten pakastettuja hedelmid, jogurttia, jdatelda tai
jaata, lisda joukkoon korkeintaan 60 g jaata eli 3 jdapalaa.

® Al3 koskaan sekoita kuivia aineksia, kuten mausteita tai pahkinoita, alaka
kaytd sekoitinta tyhjana.

® Joidenkin nesteiden (esim. maidon) tilavuus kasvaa ja ne vaahtoavat
sekoitettaessa, joten ala tayta pulloa liian tayteen. Varmista, etta terdyksikkd
on kiinnitetty oikein.

Yleiskone

® Ennen kannen irrottamista yleiskoneen kulhosta katkaise yleiskoneesta virta ja
odota, kunnes terat ovat tai levy on pysadhtynyt kokonaan.

® Terd ja levyt ovat erittdin terdvia. Kasittele niitd varovasti. Kun kasittelet tai
puhdistat, tartu aina yldosan kohtaan, joka on kaukana leikkuuterasta.

® Kun viipaloit tai raastat, dla anna kulhon tayttya levyyn saakka. Tyhjenna se
sadnnollisesti.

® Al3 ylita kulhoon merkittya suurinta maaraa (MAX).

® Poista terd aina ennen kulhon sisalldon kaatamista.

® Al3 koskaan paina hienonnettavia ruoka-aineita sormin alemmas
syottdsuppilossa. Kaytd aina mukana toimitettua paininta.

® Ala kayta kantta yleiskoneen nopeuden saatamiseen, vaan kayta aina
nopeudensaadinta.

Kuutiointityévdline

® | eikkausritila ja -levy ovat erittdin teravia; kasittele niitd varovasti kiinnittaessasi,
irrottaessasi ja puhdistaessasi niita. Pida kasikahva aina etdalla leikkuureunasta
kasitellessasi leikkuulevya.
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® Ala koskaan ty®dnna ruoka-aineksia sormillasi sydttoputkeen. Kayta ainoastaan
toimitukseen sisaltyvaa paininta.

® Al kayta liiallista voimaa tydntaessasi ruoka-aineksia sydttdoputkeen -
tyévaline voi vaurioitua.

® Sammuta laite ja odota, ettd leikkuulevy on pysahtynyt kokonaan ennen kuin
irrotat kannen.

® Al3 kaada kuumia nesteitd sydttdputkeen.

Lihamylly

® Poista tydvalineen suojus ennen kuin kaytat lisdlaitteena myllya.

® Varmista, ettd esimerkiksi luut ja kalvot on poistettu lihasta ennen sen
jauhamista.

® Sulata pakastettu ruoka perusteellisesti ennen jauhamista.

® Pahkinditd jauhettaessa sydtd vain muutama pahkina kerrallaan. Syoéta lisaa
vasta kun aiemmin lisatyt pahkinat ovat syodttdruuvissa.

® Kayta aina mukana toimitettua lihamyllyn paininta. Al& tydnna sormiasi tai
tyovalineitd sydttdputkeen.

® Varoitus: Terd on terdva. Kayta sitd ja puhdista se varovasti.

® Varmista aina ennen kdynnistamista, ettd varuste on kiinnitetty laitteeseen
tiukasti.

® Ald pese mitaan osia astianpesukoneessa. Ala koskaan kayta soodaliuosta.

® Pyyhireikalevyt kasvioljylla. K&ari ne sitten voipaperiin, jotta ne eivat ruostuisi
tai varjaantyisi.

Mehulinko

® Al3 kayta mehulinkoa, jos suodatinkansi tai kulho ovat vaurioituneet tai niissa
on nakyvia halkeamia.

® Suyodattimen pohjassa olevat leikkuuterat ovat erittain teravia. Toimi
varovaisesti kasitellessasi ja puhdistaessasi suodatinta.

® Ennen kannen poistamista katkaise virta ja odota, ettd suodatin pysahtyy.

® Kayta vain mukana toimitettua paininta. Ala tydnna sormiasi sydttdputkeen.
Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen tukoksen poistamista sydttdputkesta.

® Jos varustetta kaytettdessa aiheutuu runsaasti tarinda, hidasta nopeutta

tai pysayta keittiokone, irrota pistoke pistorasiasta ja poista jdte rummusta.
Mehulinko alkaa tarista, jos jate jakautuu epatasaisesti.

Leikkuri ja jauhatusmylly

Al3 koske teraviin teriin. Pida terayksikkd pois lasten ulottuvilta.

Ennen pienoisleikkurin irrottamista keittiokoneesta

O katkaise virta

O odota, kunnes terat ovat pysahtyneet kokonaan.

O Al4 irrota astiaa/kantta terist.

Kayta astiaa/kantta ja terdyksikkda vain mukana toimitetun jalustan kanssa.
A3 koskaan kiinnita terayksikkoa laitteeseen, jos astia/kansi ei ole paikoillaan.
Al3 jauha kovia mausteita, esimerkiksi kuivattua kurkumajuurta, sille ne
saattavat vahingoittaa teraa.
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Pyoréleikkuri

® Poista tydkalun suojus ennen tydvdalineen kayttoa.

® Ala koskaan tydnna sormiasi sydttoputkeen. Kayta ainoastaan
pyoroleikkurivarusteen mukana toimitettua paininta.

® Al tydnna ruoka-aineksia suurella voimalla alas putkeen - muuten voit
vahingoittaa laitetta.

® K3sittele leikkurikartioita varoen, ne ovat erittain teravia.

Katso muut turvallisuutta koskevat varoitukset keittiokoneesi
paaohjekirjasta.

Hoitaminen ja puhdistaminen

® Ennen puhdistamista katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta.

® |[rrota varusteet ennen puhdistamista.

® Puhdistaminen sujuu helpommin, kun peset osat heti kaytdn jalkeen.

® Tietyt ruoka-aineet, kuten porkkana, varjaavat muovia. Voit poistaa varjayman
hankaamalla sita kasvioljyyn kastetulla kankaalla.

® Kasittele terid, leikkurikartioita ja leikkurilevyja varoen - ne ovat erittdin
terdvia.

Moottoriosa

® Pyyhi kostealla kankaalla ja kuivaa.

® Al3 upota veteen alaka kayta hankaavia aineita.

® \armista, ettd pohjaosan tukijalat pysyvat puhtaina.

Huolto ja asiakaspalvelu

® Jos laitteen kayttamisen aikana ilmenee ongelmia, katso lisatietoja kayttdohjeen
ongelmanratkaisuohjeista tai siirry osoitteeseen www.kenwoodworld.com ennen avun
pyytamista.

® Tuotteesi takuu koostuu sen varsinaisesta takuusta ja ostomaan kuluttajansuojasta.
Jos Kenwood-tuotteesi vikaantuu tai siihen tulee toimintahairio, toimita tai laheta se
valtuutettuun KENWOOD-huoltokorjaamoon. Léydat l[ahimman valtuutetun KENWOOD-
huoltokorjaamon tiedot osoitteesta www.kenwoodworld.com tai maakohtaisesta
sivustosta.

® Suunnitellut ja muotoillut Kenwood, Iso-Britannia.
® Valmistettu Kiinassa.
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Turkce

Onemli Giivenlik Bilgileri

® Bu talimatlari dikkatle okuyun ve gelecekteki kullanimlar icin saklayin.

® Ik kez kullanmadan dnce, tim ambalaj malzemelerini ve plastik bicak kiliflarini
cikarin. Parcalari yikayin: bkz. ‘Temizleme’ (m tablosuna bakin).

® F[is veya kablo hasar gorirse, glvenlik nedeniyle, tehlikeye yol agcmamasi icin
Kenwood ya da yetkili bir Kenwood tamircisi tarafindan degistirilmelidir.

® Su durumlarda hiz ayarini ‘O’ (KAPALI) konuma getirin ve cihazi fisten cekin:
O priz kapaklarini, araclarini, eklerini cikarip takmadan 6nce;
O kullanim bittikten sonra veya kullanimda degilken;
O temizlik &dncesi.

® Keskin kesme bicaklarini kullanirken, hazneleri bosaltirken ve temizleme
esnasinda dikkatli olun.

® Asla, kullanim tablosunda 6nerilen maksimum miktarlari ve hizlari asmayin.

® Cihazinizi asagida belirtilen sUreleri asacak sekilde araliksiz olarak
¢alistirmayin. Uzun sUre boyunca sUrekli olarak calisma cihaziniza zarar

verebilir.
Fonksiyon / Ek Azami Calisma Suresi islemler arasinda
dinlendirme sUresi
Blender/Blend-Xtract 60 sn.
- ZGC_? - Cihazin fisini cekin
Dogray\CI/OgUtUCU 30 sn. ve 15 dakika boyunca
Ogutucu 90 sn. sogumasini bekleyin
Kiyma makinesi 10 dk.

® Parmaklarinizi hareket eden parcalardan ve takili aparatlardan uzak tutun.
Elinizi ve parmaklarinizi asla mentese mekanizmasina koymayin.

® Mutfak Sefini ¢calisirken cihazi gdzetimsiz birakmayin.

® Asla hasarl bir eklenti kullanmayin. Kontrol veya tamir ettirin: bkz. ‘Servis ve
MUsteri Hizmetleri’ bdlima.

® Kabloyu cocuklarin erisebilecegdi bir yerde asla birakmayin.

® GUc Unitesi, kordon veya fisi hic bir zaman 1slatmayin.

® Tahrik cikislarini kullanirken kasenin icerisinde kase araclarinin takili
olmadigindan veya bulunmadigindan emin olun.

® Asla onaysiz aparatlari kullanmayin. Cihazi ayni anda birden fazla aparatla
calistirmayin.

® Bu cihazi kaldirirken dikkatli olun. Kaldirmadan &nce bashdin asadi konumda
takill oldugundan ve kase, arac gerec¢ ve cikis kapaklari ve kablonun
sabitlendiginden emin olun.

® Mutfak Sefinin dengesini bozabilecedinden, aparat takiliyken mikser bashgdini
oynatmayin veya kaldirmayin.

® Cihazi calisma yUzeyinin ucuna yakin yerlerde g¢alistirmayin.

Cihazin hatall kullanimi yaralanmaya neden olabilir.

® Bu cihaz cocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve kordonunu cocuklarin
erisemeyecedi yerde tutun. 60



Cocuklar cihazla oynamamalari gerektigi konusunda bilgilendirilmelidir.

Bu cihaz, fiziki, algilama ya da zihinsel kapasiteleri yetersiz kisiler tarafindan
ya da yeterli deneyimi olmayan kisilerce gbdzetim altinda olmalari ve cihazin
glvenli sekilde kullanimina iliskin talimatlari almalari ve olasi tehlikeleri
anlamalari sartiyla kullanilabilir.

Bu cihazi sadece i¢c mekanlarda kullanim alaninin oldugu yerlerde kullanin.
Kenwood, cihaz uygunsuz kullanimlara maruz kaldigi ya da bu talimatlara
uyulmadigi takdirde hic¢ bir sorumluluk kabul etmez.

Aparatlarin Genel Giivenligi

@ Sicak malzemeleri iISLEMEYIN.

YANMA RIiSKi: Sicak malzemeleri mutfak robotu kasesine, oguttclye,
hazneye, siseye koymadan ya da blenderden gecirmeden 6nce oda sicakligina
gelmelerini bekleyin.

Cihaz glice bagdliyken ellerinizi ve mutfak araclarini blender ve mutfak
robotundan uzak tutun.

Aparatlar dodru bir bicimde takilmazsa cihaz calismaz.

Sert baharatlarin islenmesi plastik parcalara zarar verebilecekleri icin
Onerilmemektedir.

Nominal gic degeri Kompakt Dograyici/OJutici eklentisini baz almaktadir.
Diger eklentiler daha az glc¢ cekebilir.

Bir aparati kullanirken asiri derecede titresim olusuyorsa hizi dustrin veya
cihazi durdurup islenilen malzemelerin birazini ¢cikarin.

ic ice gecen kilit mekanizmasi asiri glice maruz kalirsa aparatlar hasar gérebilir
ve yaralanmalar yasanabilir..

Blender/ Blend-Xtract 2GO eklentisi

Bicak Unitesini blender haznesi/sisesi takili dedilken asla glc Unitesine
yerlestirmeyin.

KAP20A.000GY - Surahinin altindaki kenarliklar Uretim asamasinda takilir ve
bunlar asla cikarilmamalidir.

Blender’i sadece kapagdi kapaliyken kullanin.

Hazneyi/siseyi sadece verilen bicak tertibati ile birlikte kullanin.

Blenderi bos ¢alistirmayin.

Smoothie tarifleri - dondurulurken kati kltle olusturmus malzemeleri asla
karistirmayin, hazneye/siseye koymadan énce parcalara ayirin.

Plastik parcalara zarar verebildikleri icin karanfil, dereotu ve kimyon tohumlari
gibi baharatlar kullanmayin.

Blenderi saklama kabi olarak kullanmayin. Kullanimdan énce ve sonra bosaltin.
Asla kap/sise Uzerinde belirtilen maksimum seviyeden fazlasini karistirmayin -
milk shake gibi kbpUren sivilar icin daha da az.

Asla 3 cm x 3 cm kUplerden daha bUyUk dondurulmus meyve veya sebze
parcalarini karistirmayin.

Blend-Xtract 2GO eklentisi

Bu sise sadece soguk malzemelerle kullanim i¢indir. Sicak malzemeleri
islemeyin.
Siseden asla sicak icecekler igmeyin.
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Kapaktan icerken icecedin akici olmasina dikkat edin. Ozellikle bazi
malzemelerin islenmemis halde kalabilecegdi kati ve tam olgunlasmamis
yiyecekleri islerken istenilen sonucu elde etmek icin bazi denemeler
gerekebilir.

Sivi olmadan, donmus malzemeleri veya buz kUplerini karistirmayin.
Donmus malzemeleri eklerken (donmus meyve, yogurt, dondurma veya buz
gibi) 60g veya 3 buz kUpUnden fazla karistirmayin.

Asla kuru malzemeler (6r. Baharatlar, findiklar) karistirmayin ya da Blender’
bos calistirmayin.

Karistirma esnasinda sut gibi bazi sivilarin hacmi artabilir veya kdpUrebilirler bu
nedenle tasirmayin ve bicak tertibatinin dizgun yerlestirildiginden emin olun.

Mutfak Robotu

Yiyecek isleme kasesinden kapadi cikarmadan &nce cihazi kapatin ve bicak ve
disklerin tamamen durmasini bekleyin.

Bicak ve diskler cok keskindir, dikkatli olun. Her zaman listte yer alan
tutamactan tutun. islem veya temizlik yaparken parmaklarinizi keskin
taraftan uzak tutun.

Dilimleme yaparken kaseyi kesme diskine kadar doldurmayin: kaseyi diizenli
olarak bosaltin.

Kasedeki ‘'MAX’ kapasite dlzeyini ge¢meyin.

Kaseden UrUnleri bosaltmadan dnce daima bicagdi ¢ikarin.

Besleme tUpUnden yiyecekleri parmagdinizla asadiya ittirmeyin. Uriin(in yaninda
verilen itme aparatini kullanin.

Mutfak robotunu calistirmak icin kapagdi kullanmayin. Her zaman hiz ayarini
kullanin.

Kiip Dograma Eklentisi

Kesme 1zgarasi ve disk cok keskindir; takarken, cikartirken ve temizlerken
dikkatli olun. Kesme diskini tutarken her zaman kesme kenarindan uzaktaki
tutma yerinden tutun.

Asla yiyecekleri besleme tUpUnden asadi iterken parmaklarinizi kullanmayin.
Sadece Urln ile birlikte verilen iticiyi kullanin.

Yiyecekleri besleme tUpUnden asadi itmek icin asiri gl¢c uygulamayin -
eklentinize zarar verebilirsiniz.

Kapagdi cikarmadan dnce, kesme diski tamamen durana kadar kapatip bekleyin.
Besleme tUplUnden asagdi sicak sivilar ddbkmeyin.

Kiyma Makinesi

Kiyma makinesi eklentisini kullanmadan &nce alet koruyucusunu ¢ikarin.
islenecek ette kemik veya kabuk vs. icermediginden emin olun.

Donmus yiyecekleri kiyma makinesinde cekmeden dnce ¢cdzUlmelerini bekleyin.
Sert kabuklu meyveleri islerken bir seferde birkac tanesini koyun. Digerlerini
koymadan 6nce ayiricinin ilk koyduklarinizi almasini bekleyin.

Daima tedarik edilen itme aparatini kullanin. Besleme tUpUne parmaklarinizi
veya diger gerecleri sokmayin.

Dikkat: Bicak keskindir. Kullanim ve temizleme islemleri esnasinda dikkatli olun.
Cihazi ¢alistirmadan dnce aparatin yerine oturdugundan emin olun.
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Aygitin hicbir parcasini bulasik makinesinde yikamayiniz. Ayrica, hicbir bicimde
sodali eriyiklerle yikamayiniz.

Kiyma disklerini bitkisel bir yadla siliniz ve arkasindan renginin solmamasi ya da
paslanmamasi icin yagdli bir kadida sariniz.

Meyve Suyu Sikacagi

Filtre, meyve suyu presi kapagdi ya da kase hasarliysa veya gdzle goérullr
catlaklar varsa, meyve suyu presini kullanmayin.

Filtrenin tabanindaki bicaklar cok keskindir, filtreyi kullanirken ve temizlerken
dikkatli olun.

Kapagdi cikarmadan dnce cihazi kapatin ve filtrenin durmasini bekleyin.
Sadece UrnUn yaninda verilen itme aparatini kullanin. Parmadgdinizi besleme
tUpUne sokmayin. Besleme tUpUunld acmadan énce cihazi fisten c¢cikarin.

Bu aparati kullanirken asiri derecede titresim olusursa, hiz ayarini degistirin
veya makineyi durdurup prizden cikararak sikisan meyve posasini temizleyin
(meyve posasl esit miktarda dagitiimasa sikacak titremeye baslar).

Dograyici ve Ogiitiicii

Keskin bicaklara dokunmayin. Bicak Unitesini cocuklardan uzak tutun.
OJutlcuyd cihazdan cikarmadan énce:

O cihazi kapatin;

O bicaklarin tamamen durmasini bekleyin;

O siseyi/kapadi bicak tertibatindan ayirmamaya dikkat edin.

Siseyi/kapadl ve bicak Unitesini sadece verilen taban ile birlikte kullanin
Bicak Unitesini sise/kapak takili degilken asla makineye takmayin.

Bicaklara zarar verebilecekleri icin, kuru zerdecal kdkleri gibi sert baharatlari
islemeyin.

Roto Dograyici

Eklentiyi kullanmadan énce alet korumasini ¢ikarin,

Asla parmaklarinizi besleme tUpUne sokmayin. Sadece roto dograyici eklentisi
ile birlikte verilen iticiyi kullanin.

Yiyecekleri iceri itmek icin asla asirl gli¢ uygulamayin eklentinize zarar
verebilirsiniz.

Kesme konilerini cok dikkatli tutun, bunlar cok keskindir.

ilave giivenlik uyarilari icin mutfak robotunuzun kullanim kilavuzuna bakin.

Bakim ve temizlik

Temizlik dGncesi cihazi kapatin ve fisten cekin.

Temizlik &dncesi ek parcalari tamamen cikarin.

Temizligi kolaylastirmak icin, her kullanimdan hemen sonra parcalari yikayin.
Bazi yviyecekler (&rn. havuc) plastigin rengini bozabilir. Aycicedi yadina
batiriimis bir kumas ile bu lekeleri giderebilirsiniz.

Bigcaklari, kesme konilerini ve diskleri ¢ok dikkatli tutun, bunlar ¢ok keskindir.
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Gii¢ Unitesi

® Kuru bir bezle silin ve kurulayin.

® Asindirict kullanmayin veya suya daldirmayin.

® Mikserin tabanindaki ayakliklarin temiz tutuldugundan emin olun.

Servis ve misteri hizmetleri

® Cihazinizin ¢alismasi ile ilgili herhangi bir sorun yasarsaniz, yardim istemeden 6nce bu
kilavuzdaki “Sorun giderme kilavuzu” boliumutne bakin veya www.kenwoodworld.com
adresini ziyaret edin.

® | (tfen unutmayin, Urdn Grinun satildidr Glkedeki mevcut tim garanti ve tuketici haklari ile
ilgili yasal mevzuata uygun bir garanti kapsamindadir.

® Kenwood UrunUnuz arizalanirsa veya herhangi bir kusur bulursaniz yetkili KENWOOD
Servis Merkezine gonderin veya gotirin. Size en yakin yetkili KENWOOD Servis Merkezinin
guncel bilgilerine ulasmak i¢cin www.kenwoodworld.com adresini veya Ulkenize 6zel web
sitesini ziyaret edin.

® Kenwood tarafindan ingiltere’de dizayn edilmis ve gelistirilmistir.
® Cin'de Uretilmistir.

Cesky

Dulezité bezpecnostni informace

® Prectéte si peclivé pokyny v této prirucce a uschovejte ji pro budouci pouziti.
® Pred prvnim pouzitim odstrante veskery obalovy materidl a plastové kryty
sekacich noz. Umyijte jednotlivé &asti: viz ,Cisténi (tabulka m).
® Pokud by doslo k poskozeni napajecino kabelu nebo zastreky, je
Z bezpecénostnich ddvodd nutné nechat je vyménit od firmy Kenwood nebo od
autorizovaného servisniho technika firmy Kenwood, aby se predeslo nebezpedi.
® Nastavte ovladac rychlosti do polohy ,O0“ (VYPNUTO) a odpojte pfistroj
z elektrické zasuvky:
O pred pfipojenim nebo odpojenim krytl/nastrojd/nastavcy;
O po pouziti pfistroje a v dobé, kdy pfistroj nepouzivate;
O pred ¢&isténim.
® Pri manipulaci s ostrymi sekacimi nozi, pfi vyprazdnovani nadoby a pfi gisteni
budte opatrni.
® Nikdy neprekracujte maximalni mnozstvi a rychlosti uvedené v tabulce
doporuc¢eného nastaveni.
® Nepouzivejte spotiebi¢ bez preruseni déle nez po dobu uvedenou nize. Pfi
delsim pouzivani bez preruseni se mize spotiebi¢ poskodit.

64



Funkce/nastavec Maximalni doba Doba odpocinku pred
provozu dalsim pouzitim
Mixér/Blend-Xtract 60s
2GO
Sekacek/mlynek 30 s Odpojte spotrfebi¢ a nechte
Miynek 90 s na 15 minut vychladnout
Mlynek na maso 10 min

Nepriblizujte prsty k pohyblivym ¢astem a pfipojenym nastavcim. Nikdy
nevsunujte ruku nebo prsty do mechanismu pantu.

Spusteny kuchynsky strojek nikdy nenechavejte bez dozoru.

Nikdy nepouzivejte poskozené nastavce. Nechejte je proverit nebo opravit - viz
¢ast ,Servis a udrzba’.

Nenechdvejte volné viset napajeci kabel tam, kde by na néj mohlo dosdhnout
dité.

Zabrante namoceni hnaci jednotky, kabelu nebo zastrcky.

Pri pouziti vyvod( ndhond zkontrolujte, zda nejsou v mise nasazené nebo
ulozené zadné nastroje.

Nepouzivejte neschvdlené nastavce nebo vice nez jeden nastavec najednou.
Pfi zvedani spotrebice budte opatrni. Pfed zvednutim se ujistéte, Ze je hlavice
spravné zaklapnuta ve spodni poloze a ze misa, nastroje, kryty vyvodld a kabel
jsou zajisténé.

NepfFenasejte a nezvedejte pristroj s pfipojenym ndstavcem, protoze by mohl
byt nestabilni.

Nepouzivejte spotiebic blizko hrany pracovni plochy.

Nespravné pouzivani spotfebite mize zplsobit zranéni.

Tento spotrebi¢ nesméji pouzivat déti. Spotrebi¢ a jeho kabel musi byt mimo
dosah deéti.

Déti musi byt pod dozorem, aby si se spotrebicem nehraly.

Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a znalosti mohou spotrebic pouzivat v pfipade, ze
jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpec¢ném pouzivani spotrebice a
chapou rizika, kterd jsou s pouzivanim spojena.

Toto zafizeni je uré¢eno pouze pro domaci pouziti. Spole¢nost Kenwood
vylucuje vesSkerou odpovednost v pripadé, ze zafizeni bylo nespravne
pouzivano nebo pokud nebyly dodrzeny tyto pokyny.

Obecné bezpecnostni informace pro nastavce

@ NEZPRACOVAVEJTE horké pfisady.

NEBEZPECi OPARENI: Horké pFisady je treba pred umisténim do nadoby
kuchynského robota, do sekacku, do nadoby mixéru nebo do lahve nebo pred
mixovanim nechat vychladnout na pokojovou teplotu.

Kdyz je pfistroj pfipojen k napajeni, nedavejte ruce ani kuchynské nacini do
mixéru a do misy kuchynského robota.

Pristroj se nespusti, pokud nebudou nastavce fadné pripojeny.

Nedoporucuje se mlit tvrdé koreni, protoze by mohlo poskodit plastové ¢asti.
Jmenovity vykon odpovidd vykonu kompaktniho sekac¢ku/mlynku. Ostatni
nastavce mohou mit nizsi spotrebu energie.
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Pokud pfi pouzivani nékterého nastavce dochazi k nadmeérnym vibracim,
prepnéte pristroj na nizsi rychlost nebo ho zastavte a vyjméte ¢ast obsahu.
Pri pouziti prilis velké sily na zajistovaci mechanismus mze dojit k poskozeni
nastavcl a ke zranéni.

Mixér/nastavec Blend-Xtract 2GO

Nikdy nenasazujte noZzovou jednotku na hnaci jednotku, pokud neni nasazena
nadoba/lahev mixéru.

KAP20A.000GY: Podstavec nadoby mixéru je nasazen z vyroby; nesnazte se
ho sejmout.

Mixér pouzivejte pouze s nasazenym vikem.

Pouzivejte nddobu/lahev pouze s dodavanou nozovou jednotkou.
Nespoustéjte prazdny mixér.

Recepty na ovocné koktejly (smoothie) - nemixujte zmrazené prisady, které
zmrzly ve velkou hroudu. Pfed pridanim do nadoby/lahve je rozdrolte.
Nezpracovavejte kofeni, jako je hiebicek, kmin a seminka kopru, protoze by
mohlo dojit k poskozeni plastovych &asti.

Nepouzivejte mixér jako skladovaci nddobu. Pred pouzitim a po pouziti ho
nechavejte prazdny.

Nikdy nemixujte vice, nez je maximalni mnozstvi vyznacené na nadobé&/lahvi; v
pripadé tekutin, které tvori pénu, jako jsou mlécné koktejly, jesté méné.

Nikdy nemixujte kousky zmrazeného ovoce nebo zeleniny, které jsou vétsi nez
kostky o rozmérech 3cm x 3 cm.

Ndastavec Blend-Xtract 2GO

Nadobu pouzivejte pouze na mixovani studenych ingredienci. Nemixujte
horké ingredience.
Z nadoby nikdy nepijte horké napoje.
Pokud budete pit skrz vicko, ndapoj musi byt dostate¢né jemny. Dosazeni
pozadovaného vysledku mize vyzadovat urcité experimentovani, zejména
pfi pouziti tvrdych nebo nezralych potravin, protoze nékteré mohou zdstat
nerozmixovane.
Nemixujte mrazené ingredience ani kostky ledu bez pfidavku tekutiny.
Pokud pridavate mrazené prisady (tj. mrazené ovoce, jogurt, zmrzlinu nebo
led), nemixujte najednou vice nez 60 g nebo 3 kostky ledu.
Nemixujte suché ingredience (napf. kofeni, ofechy) a nespoustéjte mixér,
pokud je prazdny.
Nékteré tekutiny, napfiklad mléko, béhem mixovani nabyvaji na objemu a péni,
proto naddobu nepreplnujte a zajistéte, aby byly noze spravné nasazeny.

Kuchynisky robot

NezZ sejmete z pracovni nadoby viko, vypnéte pristroj a pockejte, dokud se
noze nebo kotouce zcela nezastavi.
NGz a kotouce jsou velmi ostré. Zachazejte s nimi opatrné. PFi manipulaci
a Cisténi je drzte za tchyt v horni ¢asti, mimo ostFi.
PFi krdjeni/strouhani nedovolte, aby se misa naplnila aZ po krajeci kotoué.
Pravidelné ji vyprazdnujte.
Nepftekracujte maximalni Uroven objemu vyznacenou na nadobe.
Pred vyprazdnénim nadoby vzdy vyjméte noze.
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® Potraviny nikdy netlacte do plniciho hrdla prsty. Vzdy pouzivejte dodavanou
tlacku.
® K ovladani pristroje nikdy nepouzivejte viko, ale ovladac rychlosti.

Ndastavec pro krdjeni na kostky

® Krdjeci mrizka a kotouc jsou velmi ostré. Pri nasazovani, vyjimani a ¢isténi s

nimi zachazejte opatrné. Pfi manipulaci vzdy drzte krajeci kotouc¢ za uUchyt pro

prsty, co nejdale od ostri.

Potraviny nikdy netlacte do davkovaci trubice prsty. Pouzivejte pouze

dodavanou tla¢ku.

Netlacte potraviny do davkovaci trubice pfilis velkou silou, abyste nastavec

neposkodili.

® Nez sundate viko, vypnéte pristroj a pockejte, dokud se krajeci kotouc¢ zcela
nezastavi.

® Nenalévejte do davkovaci trubice horké tekutiny.

Mlynek na maso

® Pred pouzitim mlynku na maso sundejte chranic.

® Pred mletim vzdy odstrante z masa kosti, kdizi apod.

® Zmrazené potraviny pred mletim dfkladné rozmrazte.

® Orechy melte po malém mnozstvi a pred pridanim dalSich pockejte, az Snek
zachyti predchozi varku.

Vzdy pouzivejte dodavanou tlacku k mlynku na maso. Do plnici trubice
nedavejte prsty ani kuchynské nacini.

Pozor - krajeci n(z je ostry, proto s nim pfi manipulaci a ¢isténi zachazejte
opatrne.

Pred zapnutim spotrebice zkontrolujte, zda je nastavec radné pripojeny.
Nemyjte zZadnou soucast v mycce na nadobi. K myti v zddném pripadé
nepouzivejte roztok sody.

Mleci vloZzky potfete rostlinnym olejem a potom je zabalte do papiru
nepropoustéjiciho mastnotu, ¢imz zabranite jejich korozi a ztraté barvy.

Odstavovaé

® Nepouzivejte odstavovac, pokud je poskozeny nebo viditelné popraskany filtr,
viko odstavovace nebo nadoba.

® Noze v zakladné filtru jsou velmi ostré, proto budte pfi manipulaci s filtrem
a pfi jeho cisténi opatrni.

® Pred sejmutim vika vypnéte pfistroj a pockejte, nez se filtr zastavi.

® Pouzivejte pouze dodavanou tlacku. Nikdy nedavejte do plnici trubice prsty.
Pred uvolnénim ucpané trubice odpojte pristroj od napajen.

® Pokud pri pouzivani tohoto nastavce dochazi k nadmérnym vibracim, prepnéte
pristroj na nizsi rychlost nebo ho zastavte, odpojte ho od napajeni a vycistéte
duzninu z nadoby na vylisky (odstavovac vibruje, pokud je v ném duznina
nerovnomerné rozlozena).
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Sekacek a mlynek

Nedotykejte se ostrych noz{. Chrante nozovou jednotku pred détmi.

NeZ mlynek sundate z pfristroje:

O  vypnéte pristroj;

O pockejte, nez se noze zcela zastavi;

O dejte pozor, abyste neodsroubovali nadobu/viko od nozové sestavy.
Pouzivejte nadobu/viko a nozovou jednotkou pouze s dodavanou zakladnou.
Nikdy nenasazujte nozovou jednotku na pristroj, pokud neni nasazena nadoba/
viko.

Nemelte tvrdé koreny, napriklad suseny koren kurkumy, protoze by to mohlo
poskodit nozovou jednotku.

Rotacni kraje¢ na potraviny

Pred pouzitim nastavce sundejte chranic.

Nikdy nevkladejte do privodni trubice prsty. Pouzivejte pouze tlacku
dodavanou s krajecem.

Netlacte potraviny do privodni trubice prilis velkou silou, abyste nastavec
neposkodili.

Zachazejte opatrné s krajecimi kuzely, jsou nesmirné ostreé.

Dalsi bezpeénostni upozornéni najdete v hlavnim navodu k pouziti pro
kuchynisky robot.

vEw

Péce a cisténi

® Pred cisténim spotrebi¢ vzdy vypnéte a odpojte ze zasuvky.
® Nastavce pred ¢istenim zcela rozeberte.
® Abyste si Cisténi usnadnili, umyvejte soucasti pristroje ihned po jejich pouziti.
® Nékteré potraviny, napf. mrkev, zplsobuji zménu barevného odstinu
plastickych hmot. Zbarveni je mozné odstranit hadfikem navih¢enym
v rostlinném oleji.
® Zachdazejte opatrné s nozi, krajecimi kuzely a kotouci - jsou nesmirné ostré.
Hnaci jednotka
® Otrete vihkym hadfikem, pak osuste.
® Nepouzivejte brusné materiadly a nenamacejte do vody.
® Udrzujte v Cistoté nozicky na spodni strané pristroje.
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Servis a udrzba

Pokud pfi pouzivani spotfebice narazite na jakékoli problémy, pred vyzadanim pomoci
si pfectéte ¢ast ,Privodce odstranovanim problémd“ v navodu nebo navstivte stranky
www.kenwoodworld.com.

Upozornujeme, Ze na vas vyrobek se vztahuje zaruka, kterd je v souladu se vsemi zakonnymi
ustanovenimi ohledné vsech existujicich zaruénich prav a prav spotfebiteld
v zemi, kde byl vyrobek zakoupen.

Pokud se vas vyrobek Kenwood poroucha nebo u néj zjistite zavady, zaslete nebo odneste
jej prosim do autorizovaného servisniho centra KENWOOD. Aktudini informace

0 nejblizsim autorizovaném servisnim centru KENWOOD najdete na webu
www.kenwoodworld.com nebo na webu spole¢nosti Kenwood pro vasi zemi.

Zkonstruovano a vyvinuto spolec¢nosti Kenwood ve Velké Britanii.
Vyrobeno v Ciné.

Magyar

Fontos biztonsagi tudnivalék

Alaposan olvassa at ezeket az utasitasokat és 6érizze meg késébbi
felhasznalasral

Az elsé hasznalat el6tt tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot és a mlanyag
késvéddket. Mosogassa el a részegységeket: |adsd ,Karbantartds és tisztitads”
M zbra.

Ha a csatlakozodugd vagy a haldzati vezeték sérdlt, azt a veszélyek
megeldzése érdekében biztonsagi okokbdl ki kell cseréltetni a Kenwood vagy
egy hivatalos Kenwood szerviz szakemberével.

Allitsa a sebességszabdlyozét az ,O” (KI) dlldsba és a haldzati csatlakozot
huzza ki a konnektorbdl:

O a meghajtofedelek/keverdfejek/tartozékok fel- és leszerelése el6tt;

O hasznalat utan és hasznalaton kivul;

O tisztitas eldtt.

Legyen ovatos az éles vagokések kezelésénél, az edények Uritésénél és a
tisztitas soran.

Ne l[épje tul a felhasznaldsi utmutatdban megadott maximalis mennyiségeket
és sebességeket.

Ne mUkodtesse a készUléket pihentetés nélkll az aldbbiakban megadottnal
hosszabb ideig. Ha hosszabb ideig mikddteti egyfolytaban, azzal karosithatja
a készuléket.
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Funkcio/tartozék Maximalis mUkddési A muUkodtetések kozott
idé szUkséges pihentetés
Mixer/Blend-Xtract 60 s
2GO A halozati csatlakozot huzza
Daralo 30 s ki a konnektorbdl, és varjon
P - ,, 15 percet, hogy a készulék
Orléegységes darald 90 s lehdljon
Husdarald 10 perc

Tartsa tavol az ujjait a mozgd alkatrészektdl és a felszerelt tartozékoktdl. Soha
ne dugja a kezét/ujjait a csukloszerkezetbe.

MUkoddés kdzben soha ne hagyja a konyhagépet fellgyelet nélkul.

Soha ne hasznalja a tartozékot, ha sérdlt. Ellendriztesse és javittassa meg: lasd
a ,Szerviz és vevdszolgalat” részt.

A halozati vezetéket ne hagyja lelogni olyan helyen, ahol gyermek elérheti.

A meghajtéegységet, a haldzati vezetéket és a csatlakozddugot soha ne érje
nedvesség.

Ugyeljen arra, hogy semmilyen keveréfej ne legyen felszerelve vagy tarolva az
edényben, amikor a meghajtonyilasokat hasznalja.

Csak a gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon. Egyszerre mindig csak
egy tartozékot csatlakoztasson a készulékhez.

A készUléket mindig dvatosan emelje fel. A készUlék elmozditdsa elétt
ellenérizze, hogy a gépkar a lehajtott allasban régzitve legyen, illetve, hogy az
edény, a keveréfejek, a meghajtdfedelek és a haldzati vezeték se mozdulhasson
el.

Ne mozgassa vagy emelje meg a gépkart beszerelt tartozékkal, mert a
konyhagép instabilld valhat.

Ne Uzemeltesse a készUléket a munkafelllet széléhez kozel.

A készulék nem megfeleld hasznalata sértlést okozhat.

Ezt a készUléket nem hasznalhatjak gyermekek. Ugyelni kell arra, hogy a
készUlékhez és zsindrjahoz gyermekek ne férjenek hozza.

A gyermekekre figyelni kell, nehogy jatsszanak a készUlékkel.

A készUléket Uzemeltethetik olyanok is, akik mozgasukban, érzékeléstkben
vagy mentalisan korlatozottak, illetve nincs kelld hozzaértésuk vagy
tapasztalatuk, amennyiben a készUléket felUgyelet mellett hasznaljak, vagy
annak biztonsagos hasznalatara vonatkozoan utasitasokkal |attak el dket, és
tisztaban vannak a kapcsolodd veszélyekkel.

A készUléket csak a rendeltetésének megfelel$ haztartdsi célra hasznaljal A
Kenwood nem vallal felel6sséget, ha a készlléket nem rendeltetésszerlen
hasznaltak, illetve ha ezeket az utasitdsokat nem tartjak be.

Tartozékok altalanos biztonsagi elbirasai

Ne dolgozzon fel forrd hozzavaldkat.
EGESI SERULES KOCKAZATA: Forr6 hozzavalok esetén, mielétt az élelmiszer-
apritd edényébe, a dardldba, a keverdpoharba vagy a palackba helyezné és
Osszekeverné azokat, varja meg, hogy lehulljenek szobah&émeérsékletre.
Se a keze, se konyhai eszkdzdk ne legyenek a mixerben vagy az élelmiszer-
apritd edényében, amig a gép feszultség alatt van.
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A készulék nem mukodik, ha a tartozékok nincsenek megfelelden felszerelve.
Kemény flszerek feldolgozasara nem javasoljuk, mivel ezek karosithatjak a
mUanyag alkatrészeket.

A névleges teljesitmény a kompakt dardld tartozék teljesitményén alapszik. A
tobbi tartozék kisebb teljesitménnyel mikddhet.

Ha tulzott rezgés Iép fel egy tartozék hasznalatakor, csdkkentse a sebességet
vagy allitsa le a gépet, és vegyen ki valamennyit a feldolgozandd anyagbdl.
A tartozékok megsériilhetnek és sérulést okozhatnak, ha a
rogzitdmechanizmust tulzott erédnek teszi ki.

Mixer/Blend-Xtract 2GO tartozék

Soha ne szerelje a késegységet a meghajtdéegységre a keverdpohar/palack
nélkul.

KAP20A.000GY - A keverdpohar alsdé részén levd szegélyt a gyartas soran
szerelik fel, és nem szabad eltdvolitani.

A mixert csak akkor mUkoddtesse, ha a fedél a helyén van.

A keverdpoharat/palackot kizdrdlag a hozza tartozo késegységgel hasznalja.
Soha ne jarassa a mixert Uresen.

Smoothie receptek - ne keverjen dsszefagyott élelmiszereket, hanem torje
darabokra, miel6tt a keverdpoharba/palackba tenné dket.

Ne apritson olyan flszereket, mint példaul szegfliszeg, kapor vagy
kdménymag, mert karosithatjdk a mlanyag alkatrészeket.

A mixert soha ne hasznalja étel taroldsara. Hasznalat utan mindig Uritse ki.
Soha ne keverjen a keverépoharon/palackon jelzett maximalis mennyiségnél
tobbet - illetve ennél is kevesebb legyen a mennyiség habzo folyadék, példaul
tejturmix esetén.

Soha ne turmixoljon 3 cm x 3 cm-es kockaknal nagyobb fagyasztott gylimolcs-
vagy zéldségdarabokat.

Blend-Xtract 2GO tartozék

A palack csak hideg hozzavalékkal haszndlhaté. Ne dolgozzon fel forré
hozzavaldkat.
Soha ne igyon forrd italt a palackbdl.
Ha a kidontéfedélen keresztll fogyasztja az italt, annak teljesen
csomomentesnek kell lennie. SzUksége lehet egy kis idére, amig kitapasztalja,
hogyan érheti el a kivant eredményt, kiléndsen akkor, ha kemény vagy éretlen
hozzavaldkbodl késziti az italt és egy része nem keveredik el megfeleléen.
Fagyasztott hozzavaldkat vagy jégkockat ne keverjen folyadék nélkul.
Fagyasztott hozzavalokbdl (pl. fagyasztott gyimalcs, joghurt, fagylalt vagy
jég) egyszerre ne keverjen tdbbet, mint 60 g vagy 3 jégkocka.
Soha ne keverjen kizarolag szaraz 6sszetevédket (pl. flszereket,
csonthéjasokat), és ne mUkddtesse Uresen a keverbegységet.
Keverés kdzben néhany folyadéknak megnd a térfogata €s habos lesz, mint pl.
a tej, ezért ne toltse tul a palackot és gy6z&6djdn meg arrdl, hogy a késegység
megfeleléen van roégzitve.

Elelmiszer-aprité

Miel6tt levenné az élelmiszer-apritd edény fedelét, kapcsolja ki a készUléket és
varja meg, amig a kés vagy a tarcsak teljesen megalltak.
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Legyen dvatos, mert a késpenge és a tarcsak rendkivil élesek. A késziilék
tisztitasakor vagy szét- és 0sszeszerelésekor mindig a tetején levé
fogorésznél, a vagoéélektdl tavol fogja meg.

Szeletelésnél/reszelésnél ne hagyja, hogy az edény a vagétarcsaig
medgteljen - rendszeresen Uritse.

Ne toltse az edényt a jelzett maximalis (MAX) kapacitas folé.

A késpengét mindig vegye ki, miel6tt kidnti az edény tartalmat.

Az ¢élelmiszert soha ne az ujjaval tolja le az adagoldcsdben. Mindig hasznalja a
tartozék tomdérudat.

Az élelmiszer-apritdt ne a fedéllel mikddtesse, erre a célra mindig a
sebességszabalyozdt hasznalja.

Kockara vagoé tartozék

A kockazordcs és a tarcsa nagyon éles, ezért a felszerelés, leszerelés és tisztitas
kdzben legyen ovatos. A tarcsat mindig a vagoéltdl tavoli fogodrésznél fogja
meg.

A zbldséget vagy gylmolcsdt soha ne az ujjaval tolja le az adagoldcsdben.
Csak a tartozék tdbmérudat hasznalja.

Ne nyomja le tulzott erdvel az adagoldcsdben a nyersanyagot, mert
karosithatja a tartozékot.

A kikapcsolds utdn mindig varja meg, amig a vagotarcsa teljesen ledll, és csak
utdna vegye le a fedelet.

Ne &ntsdn forrd folyadékot az adagoldcsdbe.

Husdaralé

A husdaralo tartozék hasznalata el6tt vegye le az eszkdzvedodt.

A daralas elétt mindig tavolitsa el a csontokat, bért stb. a husrol.

A fagyasztott nyersanyagot a dardlas elétt hagyja teljesen kiolvadni.

Dio daralasakor egyszerre csak néhany darabot helyezzen be, varja meg, amig
a csiga elkapja, és utdna adagolja a tébbit.

Mindig hasznalja a hldsdaralo tartozék tomdérudjat. Soha ne dugja az ujjat vagy
barmilyen konyhai eszkdzt az adagoldcsdbe.

Figyelem! A vagdél nagyon éles, ezért legyen ovatos mind a hasznalat, mind a
tisztitas kdzben.

A bekapcsolas elétt ellendrizze, hogy a tartozék megfeleléen rogzitve van-e a
helyén.

Egyetlen alkatrészt se mosson a mosogatdgépben. Soha ne hasznaljon lugos
oldatot.

A dardldlemezeket ndvényi olajba martott ruhaval térdlje at, majd csomagolja
&ket zsirpapirba, hogy megakadalyozza az elszinezddést és a rozsdasodast.

Gyiimoélcscentrifuga

Ne hasznalja a gyUmdlcscentrifugat, ha a szUrd, a gyumolcscentrifuga fedele
vagy az edény sérllt, vagy repedések lathatdk rajta.

A szUré aljan levd vagodélek nagyon élesek, ezért mindig dvatosan fogja meg és
tisztitsa a szUrét.

A fedél eltdvolitasa eldtt kapcsolja ki a készuléket és varja meg, amig a szUrd
forgasa leall.
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Csak a tartozék tomdérudat hasznalja. Soha ne dugja az ujjat az adagoldcsdbe.
Az eltdbmodott adagolocsd tisztitasa eldtt huzza ki a haldzati csatlakozot a
konnektorbol.

Ha a tartozék hasznalatakor a készUlék tulzottan rezeg, akkor vagy csdkkentse
a sebességet, vagy allitsa le a gépet, huzza ki a konnektorbol, majd tavolitsa el
a gyUmodlcshust a dobrol (a centrifuga rezeg, ha a pép egyenldtliendl oszlik el).

Daralé és orléegységes daralé

Ne érjen hozza az éles késekhez. A késegységet gyermekektdl tartsa tavol.
Mielétt levenné a daralot a géprél:

O kapcsolja ki a készuléket;

O varja meg, amig a kések teljesen le nem alltak;

O Ugyelien ra, nehogy az edényt/fedelet lecsavarja a késegységrol.

Az edényt/fedelet és a késegységet csak az eredeti aljzattal hasznalja.

Soha ne szerelje a késegységet a gépre az edény/fedél nélkul.

Ne apritson kemény flszereket, példaul szaritott kurkumagyodkeret, mert ezek
karosithatjak a kést.

Forgd darabolé

A tartozék hasznalata elétt vegye le az eszkdzvedot.

Soha ne dugja az ujjat az adagoldcsdbe. Csak a forgd darabolo tartozékkal
egyutt kapott tomdérudat hasznalja.

Ne nyomja le tulzott erdvel az adagoldcsdben a nyersanyagot, mert
karosithatja a tartozékot.

Ovatosan kezelje a vagokupokat, mert rendkivul élesek.

A tovabbi biztonsagi figyelmeztetésekkel kapcsolatban nézze at a konyhai
robotgép hasznalati utasitasat.

Karbantartas és tisztitas

Tisztitas elétt mindig kapcsolja ki a készuléket, és huzza ki a halozati
csatlakozot a konnektorbdl.

A tisztitas el6tt teljesen szerelje szét a tartozékokat.

A kdnnyebb tisztitas érdekében a hasznalat utdn azonnal mossa le a
részegysegeket.

Egyes élelmiszerek, példaul a sargarépa elszinezhetik a mlanyagot. Az
elszinez&ddés ndvényi olajba martott ronggyal ddérzsodlve eltavolithatd.

A kések, vagokupok és tarcsak rendkiviil élesek, ezért ezekkel nagyfoku
kériltekintéssel kell banni.

Meghajtéegység

Torélje meg egy nedves ruhaval, majd szaritsa meg.
Ne hasznaljon suroldszert, és soha ne meritse vizbe.
Ugyeljen arra, hogy a gép labai tisztdk legyenek.
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Szerviz és vevlszolgalat

Ha barmilyen problémat tapasztal a készulék hasznalata soran, olvassa el a hasznalati

webhelyre, mielétt segitséget kérne.

A termékre garanciat vallalunk, amely megfelel az 6sszes olyan el&irdsnak, amely a
garancialis és a fogyasztoi jogokat szabdlyozza abban az orszdgban, ahol a terméket
vasarolta.

Ha a Kenwood termék meghibdsodik, vagy barmilyen hibat észlel, akkor kuldje el vagy
vigye el egy hivatalos KENWOOD szervizkdzpontba. A legkdzelebbi hivatalos KENWOOD
szervizkdzpontok elérhetdségét megtaldlja a www.kenwoodworld.com weblapon vagy
annak magyar verziojan.

Tervezte és fejlesztette a Kenwood az Egyesult Kirdlysagban.
Keészult Kindban.

Polski

Wazne informacje na temat bezpieczenstwa

Przeczytac¢ uwaznie ponizszg instrukcje i zachowad na wypadek potrzeby
skorzystania z niej w przysztosci.

Przed pierwszym uzyciem usungc wszelkie materiaty pakunkowe i plastikowe
ostony ostrzy. Umyc¢ czesci: zob. ustep pt. ,Czyszczenie” (zob. ilustracja m).
Ze wzgledow bezpieczenstwa uszkodzony przewdd musi zosta¢ wymieniony
przez pracownika firmy Kenwood lub upowaznionego przez firme Kenwood
zaktadu naprawczego w celu unikniecia zagrozenia.

Przesunac regulator predkosci do pozycji ,O” (wytgczony) i wyjac wtyczke z
gniazdka:

O przed zaktadaniem i zdejmowaniem oston gniazd/mieszadet/przystawek;
O po zakonczeniu pracy i w czasie, kiedy urzadzenie nie jest uzywane;

O przed przystepowaniem do czyszczenia.

Podczas czyszczenia urzgdzenia, oprozniania pojemnikow oraz obstugi i
dotykania ostrzy zachowac ostroznosc.

Nigdy nie przekracza¢ maksymalnych ilosci i predkosci podanych w tabeli
zalecanych sposobow uzycia.

Nie uzywaé urzgdzenia bez przerwy przez czas dtuzszy niz czasy podane
ponizej. Nieprzerwana praca przez czas dtuzszy moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia.
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Funkcja/nasadka Maksymalny czas Dtugosc przerwy pomiedzy
pracy etapami pracy
Blender/Blend-Xtract 60 sekund
2GO Wyja¢ wtyczke z gniazda
Mtynek uniwersalny 30 sekund 12535”".31%999 ! odc(:jzekac
Mtynek do kruszenia 90 sekund mmugsiigunrizea zenie
Maszynka do mielenia 10 minut

Nie zbliza¢ palcéw do obracajgcych sie czesci urzadzenia i zamocowanych na
nim przystawek. Do mechanizmu zawiasowego nie wktadac rak ani palcow.
Pracujgcego urzadzenia nie wolno pozostawiac¢ bez nadzoru.

Nigdy nie uzywac uszkodzonej przystawki. W razie awarii oddac jg do
sprawdzenia lub naprawy (zob. ustep pt. ,Serwis i punkty obstugi klienta™).
Nie dopuszczac, by w miejscach dostepnych dla dzieci przewdd sieciowy
zwisat z blatu, na ktérym stoi urzadzenie.

Nie dopuszczac¢ do zamoczenia korpusu z silnikiem, przewodu sieciowego ani
wtyczkKi.

Przed korzystaniem z gniazd napeddéw nalezy sprawdzié, czy w misie nie jest
zamocowane ani przechowywane zadne z mieszadet.

Nigdy nie stosowac niezatwierdzonych przystawek ani wiecej niz jednej
przystawki naraz.

Podczas podnoszenia urzgdzenia nalezy zachowacd ostroznosé. Przed
podniesieniem sprawdzi¢, czy gtowica jest prawidtowo unieruchomiona w
POZYCji Opuszczonej, a misa, mieszadta, ostony gniazd i przewod zasilajacy nie
sg luzne.

Nie ruszac gtowicy miksera ani jej nie unosic¢, gdy na robocie zamocowana jest
jedna z przystawek, poniewaz moze on utracic¢ stabilnos¢.

Nie uzytkowac urzadzenia stojgcego przy krawedzi blatu.

Stosowanie urzadzenia w sposodb niezgodny z przeznaczeniem moze grozic
wypadkiem.

Urzadzenia nie wolno obstugiwac dzieciom. Urzadzenie i przewodd sieciowy
nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Dzieci nalezy nadzorowac, aby nie dopusci¢ do tego, by bawity sie
urzadzeniem.

Urzadzenia moga by¢ uzytkowane przez osoby o obnizonej sprawnosci
fizycznej, zmystowej lub umystowej lub osoby niemajgce doswiadczenia

ani wiedzy na temat zastosowania tych urzadzen, o ile korzystajg z nich

pod nadzorem odpowiedniej osoby lub otrzymaty instrukcje dotyczace ich
bezpiecznej obstugi i rozumiejg zagrozenia zwigzane z ich uzytkowaniem.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do zgodnego z przeznaczeniem
uzytku domowego. Firma Kenwood nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki
i uszkodzenia powstate podczas niewtasciwej eksploatacji urzadzenia lub w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukciji.
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Bezpieczenstwo ogdlne podczas uzytkowania przystawek

NIE rozdrabniac¢ sktadnikow gorgcych.
RYZYKO POPARZENIA: przed umieszczeniem w misie malaksera, mtynku,
dzbanku lub bidonie i blendowaniem gorace sktadniki nalezy zawsze ostudzi¢
do temperatury pokojowej.
Gdy urzadzenie jest podtgczone do pradu, do misy malaksera oraz do blendera
nie wolno wktadac rak ani przybordéw kuchennych.
Urzadzenie nie bedzie dziatac, jezeli przystawki nie zostang poprawnie
zamocowane.
Nie zaleca sie mielenia przypraw korzennych, poniewaz mogg one
spowodowac uszkodzenie plastikowych elementdw.
Moc znamionowa oparta jest na wynikach kompaktowego mtynka
uniwersalnego. Pobdr mocy innych przystawek moze by¢ mniejszy.
Jezeli podczas pracy przystawka zacznie nadmiernie wibrowac, zmniejszyc¢
predkose¢ obrotow albo zatrzymac urzadzenie i wyjac czesc sktadnikow.
Uzywanie nadmiernej sity podczas obstugi mechanizmu blokujgcego
spowoduje uszkodzenie przystawki, co moze w konsekwencji spowodowac
wypadek i urazy ciata.

Blender/Przystawka Blend-Xtract 2GO

Nie zaktadac zespotu ostrzy na korpus z silnikiem, jezeli nie zostat na niego
zatozony bidon/dzbanek blendera.

KAP20A.000GY - ostone podstawy dzbanka zamontowano fabrycznie i nie
nalezy jej zdejmowac.

Blendera mozna uzywac wytacznie z zatozong pokrywa.

Dzbanka/bidonu uzywadé wytgcznie z zespotem ostrzy zatgczonym w zestawie.
Urzadzenie nie moze pracowac z pustym dzbankiem.

Przepisy na napoje typu smoothie - nie blendowac sktadnikdw, ktore zbrylity
sie podczas zamrazania. Przed umieszczeniem ich w dzbanku/bidonie nalezy
je pokruszyc.

Nie mieli¢ sktadnikow takich jak gozdziki oraz nasiona kopru i kminku,
poniewaz moga one uszkodzi¢ plastikowe elementy urzadzenia.

Nie uzywacé blendera jako pojemnika do przechowywania. Nieuzywany blender
powinien byc¢ pusty.

Nie przekraczac¢ oznaczonej na dzbanku/bidonie maksymalnej pojemnosci -
mniejszej w przypadku napojow spienianych, takich jak koktajle mleczne.
Nigdy nie blendowac¢ mrozonych owocow ani warzyw w kawatkach wiekszych
niz kostka 3 cm x 3 cm.

Przystawka Blend-Xtract 2GO

Bidon przeznaczony jest wytacznie do sktadnikéw zimnych. Nie nalezy
w him rozdrabniaé sktadnikéw goracych.
Z bidonu nigdy nie pi¢ napojow gorgcych.
Aby mozliwe byto picie przez otwdor w pokrywce, napoj musi byc¢ dobrze
zmiksowany. Osiggniecie zgdanych wynikdow moze wymagac kilku prob,
szczegolnie gdy uzywane sg niedojrzate lub twarde sktadniki, poniewaz czesc z
nich moze nie zosta¢ zmiksowana do konca.
Nie miksowac sktadnikdw mrozonych ani kostek lodu na sucho.
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® Dodajac sktadniki mrozone (tj. mrozone owoce, jogurt, lody czy kostki lodu),
nie miksowac wiecej niz 60 g sktadnikow mrozonych lub 3 kostek lodu.

® Nie miksowac sktadnikdw suchych (np. przypraw korzennych, orzechow) ani
nie uruchamiac¢ pustego blendera.

® Niektore ptyny powiekszajg swojg objetosc lub pieniag sie podczas miksowania
(np. mleko), dlatego nalezy sprawdzac, czy zespodt ostrzy jest prawidtowo
zatozony, i nie przepetnia¢ bidonu.

Malakser

® Przed zdjeciem pokrywy z misy malaksera wytgczyc¢ urzadzenie i zaczekad, az
ostrza lub tarcza catkowicie sie zatrzymaja.

® Noze itarcze tngce sg bardzo ostre - nalezy sie z nimi obchodzi¢ ostroznie.
Podczas obstugi i czyszczenia trzymadé wytacznie za przeznaczony do tego
uchwyt i nie dotykaé krawedzi tnacej.

® Podczas krojenia na plastry/tarcia nie dopuszczaé do zapetnienia sie misy
do poziomu tarczy tnacej: mise nalezy regularnie oprézniaé.

® Nie przekraczac¢ oznaczonego na misie maksymalnego poziomu sktadnikow
(,MAX™).

® Przed oproznianiem misy nalezy zawsze najpierw wymontowac noze.

® Sktadnikédw nie wolno popychac¢ do podajnika palcami. Uzywac wytgcznie
popychacza zatgczonego w zestawie.

® Nie uzywac pokrywy do obstugi malaksera - stuzy do tego wytacznie regulator
predkosci.

Kostkarka

® Kratka tngca i tarcza sa bardzo ostre. Przy ich zdejmowaniu, zaktadaniu i
czyszczeniu nalezy zachowac ostroznosc¢. Podczas obstugi tarczy krojace;
trzymac wytacznie za przeznaczony do tego uchwyt i nie dotykac krawedzi
tnacej.

® Nigdy nie popychac sktadnikdéw do podajnika palcami. Uzywac wytgcznie
zatgczonego w zestawie popychacza.

® Nie wpychac sktadnikow do podajnika na site - moze to spowodowac
uszkodzenie przystawki.

® Przed zdjeciem pokrywy wytgczy¢ urzadzenie i zaczekad, az tarcza tnaca
catkowicie sie zatrzyma.

® Do podajnika nie wlewac goragcych sktadnikow ptynnych.

Maszynka do mielenia

® Przed uzyciem maszynki do mielenia zdjg¢ ostone mieszadet.

® Przed rozpoczeciem mielenia miesa nalezy zawsze usungc wszelkie kosci,
skore itp.

® Przed mieleniem sktadniki mrozone nalezy catkowicie rozmrozic.

® Podczas mielenia orzechdw do podajnika wsypywac tylko po kilka na raz,
a przed dodaniem nastepnych zaczekac, az slimak przesunie poprzednio
wrzucone orzechy w gtagb komory mielacej.

® Uzywac wytacznie zatgczonego w zestawie popychacza do maszynki do
mielenia. Do podajnika pod zadnym pozorem nie wolno wktadac palcow ani
przyborow kuchennych.

® Uwaga - nozyk jest bardzo ostry. Podczas obstugi urzadzenia oraz przy
czyszczeniu nalezy zachowacd ostroznosc.
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Przed witaczeniem urzadzenia sprawdzié, czy przystawka jest prawidtowo
zablokowana we wtasciwym potozeniu.

Zaden z elementéw nie nadaje sie do mycia w zmywarce. Do mycia nie wolno
uzywac roztworu sodly.

Aby zapobiec przebarwianiu sie/rdzewieniu sitek, przetrzed je szmatka
umoczong w oleju roslinnym, a nastepnie owingc¢ pergaminem.

Sokowiréwka

Nie uzywac sokowirdowki, jezeli filtr, pokrywa sokowirowki lub miska sg
uszkodzone lub jezeli sg na nich widoczne pekniecia.

Ostrza w podstawie filtra sg bardzo ostre - podczas obstugi i czyszczenia filtra
nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc.

Przed zdjeciem pokrywy wytgczy¢ urzadzenie i zaczekad, az filtr sie zatrzyma.
Uzywac wytacznie zatgczonego w zestawie popychacza. Do podajnika

pod zadnym pozorem nie wolno wktadac palcoéw. Przed przystgpieniem do
odblokowywania podajnika wytaczy¢ urzadzenie i wyjac¢ wtyczke z gniazdka.
Jezeli podczas pracy przystawka zacznie nadmiernie wibrowac, zmienic¢
predkosc¢ obrotow albo zatrzymac urzadzenie, wyjac wtyczke z gniazdka i
oprdznic beben z migzszu (drganie sokowirowki spowodowane jest przez
nierownomiernie rozktadajacy sie w bebnie migzsz).

Mtynek uniwersalny i mtynek do kruszenia

Nie dotykac ostrzy. Zespdt ostrzy nalezy przechowywacé w miejscu

niedostepnym dla dzieci.

Przed zdjeciem kompaktowego mtynka uniwersalnego z robota:

O wytaczyc¢ urzadzenie;

O zaczekad, az ostrza catkowicie sie zatrzymaja;

O zachowacd ostroznosé, aby nie odkreci¢ pojemnika/pokrywy z zespotu
ostrzy.

Pojemnika/pokrywy i zespotu ostrzy uzywac wytacznie z podstawg zatgczona

w zestawie.

Nie zaktadac¢ zespotu ostrzy na urzadzenie, jezeli nie zostat na nim

zamontowany pojemnik lub pokrywa.

Nie rozdrabniac twardych przypraw korzennych, takich jak suszony korzen

kurkumy, poniewaz moga one uszkodzi¢ ostrza.

Szatkownica rotacyjna (roto)

Przed uzyciem przystawki zdja¢ ostone mieszadet.

Do podajnika pod zadnym pozorem nie wolno wktadac¢ palcow. Do tego celu
nalezy uzywac wytacznie popychacza zatagczonego w zestawie z krajalnica.
Nie wpychac¢ sktadnikow do podajnika na site - moze to spowodowac
uszkodzenie nasadki.

Dotykajac stozkow krojgcych, nalezy zachowac szczegdlng ostroznosc - sa
bardzo ostre.

Dodatkowe informacje na temat bezpieczenstwa znajdujg sie w instrukcji
obstugi robota kuchennego, do ktérego przeznaczona jest przystawka.
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Konserwacja i czyszczenie

Przed przystapieniem do czyszczenia wytaczyc¢ urzadzenie i wyjac wtyczke z
gniazdka.

Przed czyszczeniem catkowicie rozmontowacd przystawki.

Mycie czesci bezposrednio po uzyciu utatwia utrzymywanie przyborow i
przystawek w czystosci.

Niektore sktadniki (np. marchew) powodujg przebarwienie plastikowych
elementdw urzadzenia. Pocieranie plam sciereczkg umoczona w oleju
roslinnym pomaga je usunad.

Dotykajac nozy, stozkéw krojacych i tarcz, nalezy zachowaé szczegdélnag
ostroznos¢ - sg bardzo ostre.

Korpus z silnikiem

Wytrzed wilgotng szmatka, a nastepnie wysuszyc.

Do czyszczenia nie uzywac srodkoéw Sciernych ani nie zanurzac korpusu w
wodzie.

Nozki w podstawie miksera utrzymywac w czystosci.

Dodatkowe informacje na temat bezpieczenstwa znajduja sie w instrukcji
obstugi robota kuchennego, do ktérego przeznaczona jest przystawka.

Serwis i punkty obstugi klienta

W razie wszelkich problemoéw z obstuga urzadzenia przed zwrdceniem sie 0 pomoc nalezy
zapoznacd sie ze wskazowkami w czesci pt.: ,Rozwigzywanie problemow” w instrukcji
obstugi urzadzenia lub odwiedzi¢ strone internetowa www.kenwoodworld.com.

Prosimy pamietad, ze niniejszy produkt objety jest gwarancja, ktdéra spetnia wszystkie
wymogi prawne dotyczace wszelkich istniejgcych praw konsumenta oraz gwarancyjnych w
kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

W razie wadliwego dziatania produktu marki Kenwood lub wykrycia wszelkich usterek
prosimy przestac lub dostarczyc¢ urzadzenie do autoryzowanego punktu serwisowego

firmy KENWOOD. Aktualne informacje na temat najblizszych punktow serwisowych firmy
KENWOOD znajdujg sie na stronie internetowej firmy, pod adresem www.kenwoodworld.com
lub adresem wtasciwym dla danego kraju.

Zaprojektowata i opracowata firma Kenwood w Wielkiej Brytanii.
Wyprodukowano w Chinach.

EAAnVIKA

ZNUAVTIKEG TTAnpodopieg yia Thv achaAaAela

ALABAOCTE TIPOOEKTIKA TIC 0dNnyieg Kal GUAAETE TIC VIaL LEAAOVTIKN avadopd.
Molv attd TNV TIPWTN XENoN, AdalpeoTe OAA TA UAIKA CUOKeUAOolac KaBwa
KOl T TIAQOTIKA KAAUATA AeTtdwV. MNAUveTE Ta HEPN: BA. «KaBaploudc»
(avatpéfte oTov THivaka m).
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Edv 1o BUouA N TO KAAWDLO UTTOOTEL N, TIPETIEL YIA Adyouc aodaAeiag,
val avTkataotalsl amnod tnv Kenwood r| attd €Eo0UclodoTNUEVO TEXVIKO TNC
Kenwood TIpoKeUEVOU va attodeuxOel evdexdievoc kKivduvoc.
STPEWTE TO KOUUTTL eAEyX0oU TaxXUTNTAG oTn B£on «Ox» (armevepyoTtoinon) Kal
ATIOCUVOEOTE TN CUOKEUR attd Tnv Tipida:
O 1oV Attd TNV TOoTtoBLTNoN N TNV AdAiPeEon KAAUUATWY UTTIODOXWV/
spvyalsiwv/e€apTnUATwy,
O LETA TN XPAON TNG OUOKEUNC Kal OTaV eV XPNOLUOTIOLE(TALL,
O TPV attd Tov KABAPLoUO.
Na g{oTe TIPOTEKTIKOL KATA TOV XEIPIOMO TWV AUXIUNEWYV AETHOWY KOTING, KATA

TO Adslaoia Tou DOXEIOU Kal ToV KABAPLoUO.

Mnv uttepBalveTe TIOTE TIC UEVIOTEC TIOOOTNTEC KAl TIC TAXUTNTES TIOU
avaypAadovTal OTOV TIVAKA CUVIOTWIEVNG XPNoNG.

Mnv XPNOLULOTIOLE(TE TN CUCKEUR oac yla dLACTNUA EYAAUTEPO ATIO AUTA
TIoU TR0 0dloPIdoVTal TIAPAKATW, XWPEIC va TNV ADNVETE va «EEKOUQAOTED
vla Kamola wpa. H ocuvexnc sme€spyaoia yia peyailtepa dAOTAHUATA UTIOPEL
Va TIPOKAAEOEL BAARBN OTN CUCKEUN.

Aetrtoupyia/ MeyIoToC XpOVOC AlAoTNUA N AstToupyiag
EEdpTnua AglTtoupyliac ETAEU TWV XPNOEWV
MriAévtep/Blend- 60 deuUT.
Xtract 2GO , ,
: - ATIOOUVOEDTE TN CUCKEUN
Kodbtng/Mulog 30 deut, ard Ty Tpida kat adnoTe
MUAOC QAEOUATOC 90 deuT. TN va KPUWOEL yia 15 Aetttd
Kpeatounxavr 10 AsmtTd

Kpatnote ta OAXTUAA 0AC UaKPLA aATtO TA EPN TNS CUCKEUNC TIOU KLlvoUvTal
kAl At TA TIPOCAPTNUEVA EAPTAMATA. T0TE NV BAZETE TO XEPL/TA DAXTUAG
OCC OTOV TIEPLOTPEDOEVO UNXAVIOUO.
MotE unv adnvete TNV Koudivounxavn xwelc emiBAedn evw Bploketal os
AslToUpYvia.
Mn XPNOUUOTIOLE(TE TIOTE EAPTNUCA TIOU £XEL UTTOOTEL BAARBN. XTelATe TN
OUOCKEUN VLA EAEYXO0 N ETIOKEUN: BA. evOTNTA «2€PLIC KAl eEUTINPETNON
TIEAQTWV».
Mnv adNVETE TIOTE TO KAAWDLO VA KPEUETAL WOTE VA UTIOPEL val TO TUACEL €val
TTaudl.
Mnv adnvete ToTE va BpaxoUv N UovAda TOU OTEP, TO KAAWDLO N TO DLC.
BeBalwOBeite OTL KAVEVA EPYAAEIO TOU UTIOA deV €Xel ToTtoOsTNOEL N dev
BplokeTal UECQ OTO UTTIOA, OTAV XPNOUULOTIOLETE TIC UTTODOXEC ASLTOUPYIaC.
Mnv XONOUUOTIOLEITE TIOTE N EVKEKPLLEVA €EQQTAIATA N TIEQIOCOTEPA ATIO
gva eEaptTAuaTa Tt dopd.
Na eloTe TPOooeKTIKOL OTAV ONKWVETE AUTH TN CUOKEUN. [p0oToU ONKWOETE TN
ouokeun, BeRalwBelte OTL N KEPAAN £XEL AODAANOEL CWOTA OTNV KATW O€on
Kal OTL TO UTTIOA, TA €PYVOAAELQ, TA KOAUUUATA UTTODOXWY KAl TO KAAWDLO givall
oe aocdaAn Bgon.
MnvV UETAKIVE(TE I AvAoNKWVETE TNV KEDAAR Tou UiEep evwy BplokeTal
TIOOOAPTNIEVO eKEl €va eEAPTNUA, KABWC UTtopEel va arootabepottoindel n
Koudlvounxavn.
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MnV XPONOLUOTIOLE(TE TN CUCKEUN OAC KOVTA OTNV AKPN KA eTidAvELaC
epyaociag.

H Kakr xpnon TN OCUCKEUNC OAC UTTIOPEL VA TIDOKAAEOEL TOAUUATIONO.
AUTH N cUOKeUN JeV TIPETIEL va XpnoluoTtoteital ard madid. PUAAcosTE TN
OUOKEUN KAl TO KAAWDLO TNCG Makpld attd Ttadid.

Ta Ttadld Ba TpeTel va Bplokovtal uttd eTtiBAsedn, €TOL WOTE va
dlaodpaAidetal otL dev TtaldouV |E TN CUCKEUN.

Ol OUOKEUEG uTtopoUV VA XPNOULOTIOWOUVTAL ATIO ATOMUA JUE UEIWLEVEG
OWMATIKES, AOONTNPLAKES | VONTIKEC IKAVOTNTECG A EAAELdN Telpac Kal
yvwong, epdoov Bplokovtal uttd eTtiBAsPNn N Toug exouyv doBsl odnyiec yia
TNV AodaAr Xpron TNC CUCOKEUNC Kal EPOCOV KATAVOOUY TOUC OXETIKOUC
KlvdUuvouc.

Nca XPNOLLOTIOLEITE TN CUCKEUR OVO YICL TNV OLIKIAKA XPron via TNV oTtola
mipoopideTal. H Kenwood dsv Ba dpgpel kauia subuvn €AV N CUOKEUN
XPNOLOTIOINOEL |UE AKATAAANAO TOOTIO ) OE TIEPITITWON N CULOODWOoNG |E
AUTEC TIC odnyiec.

Fevikég odnyieg aocddAeiag os oxéon HE Ta e€apTHpata

MHN cmie€epydleote (e0TA UAIKAL
KINAYNOZ EFKAYMATOZ: Oa TIPETIEL VA APrVETE TA KAUTA UAIKA val
KOUWOOUV €w¢ dTou dBAocouyv os Bepokpacia dwuatiou, TtpotoU Ta
TOTIOOETAOETE OTO UTIOA TOU £TteEcpyaoTr) TPOdDiwY, 0TO UUAO, OTNV KavATa
N otn GLAAN N TIPOTOoU TA avaueiEsTe.
MNpoog&te va unv BAZETE TA XEPLA OAC I CUVEQYA UECA OTO UTIAEVTEQD KAl OTO
UTIOA TOU €TIEEEPYAOTH TPODILWY, EVOOW N CUOKEUN €ival cuvdedeevn oTNV
TIAPOXN PEUATOC.
H cuokeur) dev Ba AstToupyNosL €AV TA EQPTAATA OV £€XOUV TOTIOOsTNOE(
owoTA.
H emte€epyaoia OKANPWY UTIAXAPIKWY OEV CUVIOTATAL, KABWS evOEXETAL VA
TIOOKAAECOUV GOOPA OTA TIAQCTIKA ULEPN.
H ueylotn Tyun Baoidetal oTo eEAPTNUA TIOU DEXETAL TO UEYAAUTEPO PopTIO.
Ta UTTOAOLTIAL EEQPTHILATA EVOEXETAL VO KATAVAAWVOUV AlyoTEPN LoXU.
> € TIEP(MTWOoN TIOU TIAPATNENOETE UTIEPBOALIKA ddvNon OTAV XONOLOTIOLE(TE
gva eEAPTNUA, UEWOTE TNV TAXUTNTA A ATIEVEQYOTIOINOTE TN CUCKEUN KAl
APAPECTE KATIOLA ATIO TA TIEQLEXOEVAL.
Edv aoknBel uttepBoAIkr dUvaun OTOV UNXAVIOUO eVOOAODAAELCC, TA
c€aptAnaTa 8a uttooToUV ZNMLA Kal EVOEXETAL VA TIDOKANBE( TOAUUATIOMOC.

E€dptnua MrtAévtep / Blend-Xtract 2GO

MoTE NV TTPOCAPUOZETE TN LOVADA TWV AETHOWY OTN MOVADA OTEP, XWPIC
VA EXETE TOTIODETACEL TNV KAVATA/TN GLAAN TOU UTTAEVTEQ.
KAP20A.000GY - TO TIPOOTATEUTIKO OTO KATW UEQOC TNC KAVATAC
ToTtoBETE(TAL KATA TNV KATAOKEUN Kal Ogv Oa TIPETIEL val yiveTal Kaia
TIPoOoTIABELA VA va adalpeOel.

Na XoNOUULOTIOLE(TE TO UTIAEVTEP UOVOV OTAV TO KATIAKL elval otn ©€on Tou.
Na XoNOUUOTIOLELTE TNV KAVATA/TN GLAAN LOVO E TN DIATAEN ASTIOWYV TIOU
TIAPEXETAL

Mnv O£TETE TIOTE TO UTTAEVTEP O€ Asltoupyia otav sival ddelo.
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SUVTAYECQ vIia smoothie - unNv avapelyVUETE TIOTE TIAYWEVC UALIKA TTIOU

€xouv otepeoTolnBsl Adyw tTNG YUENC. ZTIAOCTE TA O KOUUATIA TIPOTOU TA
TIPOCOECETE OTNV KAVATA/0TN GLAAN.

Mnv emie€epyAde0TE UTTAXAPIKA, OTIWC TO YAPUDAAAO, 0 AvnBoC Kal ol oTtdPOL
TOU KUMULVOU, KABWC eVOEXETAL VA TIPOKAAECOUV GOOOC OTA TIAACTIKA LEPN.
MnV XPONOLULOTIOLE(TE TO UTTIAEVTED WC ATIOONKEUTIKO doxelo. Kpatriote To
ADELO TIPLV KAl ETA TN XpNon.

Mnv avapelyvUTE TIOTE TTOOOTNTA TIOU UTIEPRBAIVEL TN EYLIOTN €vOELENn TIoU
avaypddetal otnV KavATta/otn GLAAN. H TtocotNTA TIPETIEL VA Sival LUKPOTEEN
via adpwdn uypd OTIWS [UAKOELK.

Mnv avauelyvUETe TIOTE KATEYUYUEVA DPOUTA KAl AAXAVIKE TIOU ival
peyaAUTepa arod KUBoug Twyv 3 cm X 3 cm.

E€aptnua Blend-Xtract 2GO

H $LaAn givat KATAAANnANn HOVO yla Kpua UALKA. Mnv enefepyaleote
J€0TA UAKA.
MoTé unv ttivete deotd UypPA KateuBeiav amd tTn GLAAN.
Otav TiveTe amod To KATIAKL, GEOVTIZETE TO PODNUA VA EXEL OUOLOMOPdN,
peuoTA udn. MBavov va XPELAOTEL VA TIEOAUATIOTE(TE MEXPLC OTOU TIETUXETE
TO €TUOUINTO ATIOTEAECHA, EOIKA, OTAV XTUTIATE OKANPA 1| Ayoupa TIPoldvTa,
KABWC OPLOEVA UAIKA EVOEXETAL VA NV £XOUV TIOATOTIOINOEL.
Mnv avapelyvUeTE TTAYWUEVA CUCTATIKA 1 TIAYAKLIA XWPEIg uypo.
Katd TNV TIpocOnNKN TIAYWIEVWY CUOTATIKWY (dNAadn katePuyueva dpouTa,
VIAOUETL TIAywTo A TIAY0), NV AVAUELYVUETE TieplocdTepA attd 60 yp. TIAyo A
3 TTayaKLaL.
MoTé LNV AVApElYVUETE OTeEYVA UAIKA (TT.X. MTTAXAPKA, ENpol KaPTIol) Kal un
XPNOLLOTIOLE(TE ADELO TO UTIAEVTEQ.
O OYKOC OPIOMEVWY UYPWV auEdveTal KATA TN dLIAPKELA TNC AVAREIENG KAl
dnuoupyeital adppodc TL.X. TO YAAQ, YU AUuTO N VeUZeTe UTIEPBOAIKA TNV
kavata Kal BeBawwbeite twe N ddtaén Aetiidwyv €xel ToTIoOeTNOEl CWOTA.

Enefepyaoctig Tpodinwyv

MpoTtoU adalPECETE TO KATIAKL ATIO TO UTIOA TOU eTte€epyaotn Tpodiuwy,
OE0TE TN CUOKEUN eKTOC AElTOUPYIAC KAl TIEPILEVETE €WC OTOU N AeTtida 1 oL
SloKOL OTAUATAOOUV EVTEAWCS VA KIVOUVTAL.

H Aettida paxatiploU kal ol diokol sivatl e€alpeTikd KodTePd, va Ta Xelpideote
ue poooxn. Na tTa Kpatdte mdvta andé tTh AaBhR oTo eMAVW UEPOG,

HAaKpLlA and tThv KopTeEPH TTAEUPA, TOGO KATA Th XPRON, 0G0 Kal KATA ToV
Kadaplouo.

'Otav KOBeTe/TPIBETE, MNV ADAVETE TO UTOA va YeMIZEL LEXPL TOV SicKo
KOTIRG: VA TO ASEIAZETE TAKTIKA.

Mnv uttepBalivete TN oTABOUN UEVIOTNG TTooOTNTAG («MAX») TIou avaypddeTal
OTO UTIOA.

Adalpeite mavTa tn AsTdA UAXALOOU TIPW ADEIACETE TO TIEPLEXOEVO TOU
IUTTOA.

Mnv XONOWOTIOLE(TE TTIOTE TA dAXTUACG 0OAG YIA VA WBNOETE TA TPODIUA TIPOC
TA KATW OTOV CWANRVA Tpododoaoiac. XpNOLLOTIOLEITE TIAVTA TOV WOTAPA TIOU
TIAPEXETAL

82



Mnv XONCUIOTIOLEITE TO KATIAKL VIa VO OE0ETE O AsiTOUPY(a ToV €TIEEEOPYATTN
ToODUWY. XPNOULOTIOLE(TE TIAVTA TO KOUUTTIL EAEYXOU TaxXUTNTAC.

EApTnMa KOoTtNG o€ KUBOUG

To Ay Kal 0 dloKOC KOTIAG elval TIoAU aixuned. Na ta xelpideote e
TIOOOOXN KATA TNV ToTtoBETNON, TNV adaipeon Kal Tov kabaploud. Na
KOATATE TIAVTA ATto TN AARBN, MAKPLA ATIO TNV AXNEN TIASUPA, KATA TOV
XEPLOUO TOU dlOKOU KOTIAC.

Mn XPNOLUOTIOLE(TE TIOTE TA DAXTUAG OAC VLA VO OTIPWEETE TA TPODIUC TIPOC
Ta KATW OToV owAnva Tpododoaciac. XpnOLOTIOEITE UOVO TOV WOTAPA TIoU
TIOPEXETAL.

Mnv aokelte uTtEPRBOAIKA dUVAUN VIO VA OTIPWEETE TA TPODUA TIPOC TA KATW
OTO CWAAVA Tpododoaoiac - Urtopsl va TtpokANBsl nud oto eEQpTNUA oac.
MNooToU AdALPECETE TO KATIAKL, VO ATIEVEPYOTIOLEITE TN CUOKEUN KAl VA
TIEQUUEVETE €WC OTOU O KOTIAC DIOKOC OTAUATACEL EVTEAWC VA TIEPLIOTPEDETAL
Mn pixXVeTE KAUTA UYPA OTOV CwWANvVA Tpodpodoaoiac.

Kpeatopnxavi

ADPAIPECTE TO TIPOCTATEUTIKO EOYAAEIWY TIPOTOU XPNOULOTIOINOETE TO
€€APTNUA KOEATOMNXAVNAC.

dpovTideTe mAvTA va adalPe(Te TA KOKKAAQ, TNV TIETOA K.ATL ATIO TO KOEAC
IOV ATIO TN KOTI TOU KIUAL.

ZETIAYWVETE TIOAU KAAA Ta KAaTePuyueva Toodua oY arod tn dadikaoia
KOTIAC.

Otav teaxidete Enpouc KapTouc, WOE(TE TIPOC TA KATW UKPH TTIOoOTNTA
KABE PopdA, WOTE O EAKAC VA TIPOAARBEL VA TOUC AAEOEL TIPOTOU TIPOCOEOETE
AAAOUC.

XONOUOTIOLEITE TIAVTA TOV WOTHPA KPEATOUNXAVAC TIOU TIAREXETAL MnV
BddleTte TOTE TA OAXTUAA oac rj cUVEPYA ECT OTOV CWARva Tpododoaoiac.
Mposgwdomoinon - n Astiida KOTIC Eival KODTEEN, VA TN XELPIJEOTE UE TIOOOOXN
KATA TOV XELPIOUO KAl TOV KABAPLOWO.

BeBawwOeite OTL TO e€ApTNUA €XEL aodaAloel oTn B€on Tou TipoToU BEosTe
o€ AelToupyia Th cuokeun.

Mnv TTIAEVETE KAVEVA UEPOC TNG CUCKEUNC OTO TIAUVTAPLO TUATWYV. [TOTE un
XPNoloTioleite cdda.

MepdoTe TA TIAEYUATA TEUAXIOUOU E PUTIKO AADL, ETTEITA TUAETE TA |E
AADOXAPTO YIA VAL NV ATIOXOWATIOTOUV/OKOUPLIACOUV..

ATIOXUMWTAG

Mnv XONOUUOTIOLEITE TOV ATIOXUMWTN €AV TO GIATOO, TO KATIAKL ATIOXUMWTNA N
TO UTIOA £{VAl KATECTPAILUEVCL I £XOUV OPATEC PWYLLEC.

Ol Aettideg koTNC oTn BAon tou piATpou eival TToAU kodTePEC, va loTe
TIDOOEKTIKOL KATA TOV XEPIOUO KAl TOV KABAPLIOUO Tou dIATOOoU.

MNpoToU adALPECETE TO KATIAKL, BE0TE TN CUOKEUN KTOC ASITOUPYIOC KAl
TIEQUUEVETE €WC OTOU TO PIATOO OTAUATAOTEL VA KIVE(TALL.

XpoNouoTIole(Tte UdVO TOV WOTAPA TIOU TIAPEXETAL Mnv BAdeTe TIOTE TA
OAXTUAA 0aC UEOC OTO CWARVA Tpododooiac. ATIOCUVOECTE TN CUCKEUN ATtO
TNV Tpida rpotoU arnodppdéete ToV cwAnva Tpododooiac.
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> € TIEP(TTTWOoN TIOU TIAPATNENCETE UTIEPRBOALIKA ddvNon OTAV XONOULOTIOLE(TE
AUTO TO €EAPTNUA, TIPOCAPIOOTE TNV TAXUTNTA | ATIEVEQYOTIOINOTE TN
OUOKEUN, ATTooUVOEoTe TN attd tnv 1pida Kal kabaplote TuxodV TIOATO attd Tov
KUALVOPO (O ATTIOXUMWTAC dovelTal OTav O TIOATOC eival AVIoa KATAVEUNIUEVOC).

KédbTtng Kat HUAOG aAéoaTtoq

Mnv ayyilete TIc KodTEPEC AcTtidec. KpaTtrhoTe tn ddtaén AeTdwWY aKkpLd
aro ta rtadld.

MNooToU adALPECETE TOV UUAO ATIO TN OUCKEUN:

O  B€0TE TN CUOKEUN eKTOC AstToupyiag,

O TIEPIUEVETE €WC OTOU Ol ASTUOEC OTAUATACOUV EVIEAWC VA KIVOUVTAL,

O Tpocéfte va unv B woeTe To doxelo/kamdk ard tn ddtain Astidwv.
Na XONOULOTIOLEITE TO DOXEIO/KATIAKL KA TN MOVADA AETUDWV MOVO e TN BAon
TIOU TIALOEXETALL.

MoTé unVv TpocapPUOleTe TN DATAEN ASTHOWY OTN OVADA LLOTEQ, XWPIC va
EXETE TOTIOOETNOEL TO DOXEIO/KATIAKL.

Mnv emie€epyAldeoTe OKANPA UTIAXAPIKA, OTIWCS attoEnpauevn plda KOUPKOUUA,
KABWC eVOEXETAL VA TIOOKANOEl N oTIC AsTUOEC.

NeplotTpodikég ké6dDTNG/TPiDTNG TPODINWY

ADAOEOTE TO TIPOOTATEUTIKO €PYAAEIWY TIPOTOU XPNOUULOTIOINOCETE TO
e€dpTnua.

Mnv Bddete TOTE Ta DAXTUAA 0AC UECA OTO OWARvVa Tpododoaoiag.
XpNOoUOTIOLE(TE HOVO TOUC WOTHPEC TIOU TTapEXoVTaL Ladl Ue To eEdpTnUa
TIEPLOTPODIKOU KODTN/TPldDTN ToodIwV.

Mnv aokeite uttepBoAIKr dUVAUN VIA VA OTIPWEETE TA TPOPIUA TIPOC TA KATW
0TO CWANVA TPOodOdOCIAC - UTTOPEL va TIPOKANBEel niuidt oto e€ApTNUA oag.
Na XelpldeoTe TOUC KIWVOUG KOTING UE TIPOOCOXN, elval eEQLOETIKA KOPTEPOL.

Na npoécOsteCg MposidonolRcelg acdhaleiag, avatpéEte oto Baciko BiBAio
odNywwv TG KouZIlVOUNXaving oag.

dpovTida Kal KabapLlouog

® No O£€TeTe TTAVTA TN OUCKEUN €KTOC ASITOUPYIAC KAL VA TNV ATIOCUVOEETE ATtO

TNV Tpida Ty Ao Tov KaBaplouo.

Nal ATTOOUVAPUOAOYEITE EVTEAWCS TA €EQPTAUATA TIOLY ATIO TOV KABAPIoUO.
A EUKOAOTEPO KABAPLOWUO, TIAEVETE TIAVTA TA €EAPTAMATA AUECWC UETA TN
xpnon.

Oploeva TPODLUA, TLX. KAPOTA, BA ATIOXPWUATIOOUV TO TTAAOTIKO. Tplte
TO TIAQLOTIKO [LE TIAVI EUTIOTIOMEVO O PUTIKO EACLO YIA VA APALOECETE TOV
ATIOXPWUATIONO.

Na xeipieoTte TIG AETIOEG, TOUG KWVOUG KOTIRG Kal, TOUG KWVOUG KAl TOUG
diokoug KoTtiG ME IPOCOXN - €ival e§alpeTIKA kodTEPA.

Movada potép

>KoUuTHOTE e uypd Ttavi KAl UETA OTEYVWOTE.
MnNV XPNOLLOTIOLEITE TIOTE ATIOEECTIKA TIOOIOVTA Kal uNV T Bubidete o€ vePd.
Alatnpelte kabapd Ta odla otn BAon tou [i&ep.
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ZE€pBLg Kal e§uttnpETNoN MEAATWV

®  EAV QAVIIETWTIZETE TIPORAAMATA UE TN ASITOUPYIA TNG CUOKEUNG OAG, TIPOToU ¢NTACETE
BonBela avatpe€te otny evotTnNTa «OdNYOC AVTILETWTIONG TIRORANUATWY» Tou BIBAlou
odNYLWV 1 eTilokedOeiTE TN dladIKTUaKr ToTtoBsoia www.kenwoodworld.com.

® Exete utt oYLV OTL TO TIPOIOV KAAUTITETAL ATIO £yyUNon, N ottola elval cUuudwvn e OAEC TIC
VOLLKEC DIATAEELG TIOU APOPOUV TUXOV UDIOTAREVN €YYUNON KAl IKALWUATA KATAVAAWTWY
OTN XWEA OTNV OTIolA AYOPAOTNKE TO TIPOLOV.

® Edv To ipoldv Kenwood Tou €XeTe ayopdosl DUCAEITOUPYEL I BpelTe TuxOV EAATTWUATA,
OTelATE TO N TTIAPAdWOTE TO O €€0UCLOdOTNUEVO KEvTpo >€pRilc tne KENWOOD. lNa
EVNIUEPWEVA OTOIXEIO OXETIKA JUE TO TIANCLECTEPO £E0UCLODOTNIUEVO KEVTOO ZEPRIG
Tng KENWOOD, etiokedBeite tn dladiktuakr Tottobecia www.kenwoodworld.com i tn
ALAdIKTUAKK ToTtoBeoia TTIou adopd CUYKEKQLILEVA TN XWEA OAC.

® S xedlAOTNKE Kal avamntuxOnke and tnv Kenwood oto Hvwueévo BaoiAelo.
® Kataokeudotnke otnv Kiva.

Pycckun

Ba)xHass nHPopmMaumsa Nno 6e30nacHOCTU

® BHMMATEABHO MPOYTUTE K COXPAaHUTE 3TY MHCTPYKLMIO.

® [lepea NepBbIM NCMOAb30OBAHVEM CHVMUTE BCIKO YMNAKOBKY M MAACTMACCOBble
KPbILLKW A€3BUIN. BbIMOMTE AETAAU: CM. PasAeA « Ynctka» (cxema m).

® [1pV MOBPEXKAEHWN BUAKUN AN LLIHYPA BO U3beXKaHMe pucka Mx HeoOXoAMMO
3aMeHUTb B KoMNaHuy Kenwood MAKM aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE
Kenwood 13 coobpaykeHnm 6e3onacHOCTU.

® []OBepHUTE PErYAATOR CKOPOCTM B MoAoxKeHe "O” (BbIKA.) 1 BblHbTE
SAEKTPUYECKYHO BUAKY U3 CETU
O nepea YyCTAaHOBKOM UAM CHATKEM 3arAyLLEK rHe3A/MHCTPYMEHTOB/HAaCaAOK;
O nocAe UCMOAb30BaHMA MPUOOPa N KOTAa OH He UCMOAb3YeTCH;
O nepep YMCTKOM.

® DByAbTe OCTOPOXKHbI MPU OBPaLLEHNM C OCTPbIMU PEXKYLLMMM HOXKaMK, MPKU
OMOPOXKHEHMM EMKOCTEN 1 BO BPEMS YMCTKMU.

® HYKOrAa He npeBblllariTe MakCUMMaAbHbIE KOAMYECTBA M CKOPOCTU, YKA3aHHbIe
B TabAMLE PEKOMEHAYEMOIO NCMOAb30BaAHUS.

® HenpepbiBHaa paboTa Npubopa He AOAXKHA MPeBbLILLATb MPeAeAbl, YKa3aHHble
HUYKE, MO OKOHYaHWKM YKA3aHHOMO MeproAa CAEAYET Ha BPeMSa OCTaHOBUTb
paboTy. MNpeBbilUeHne AOMYCTUMOro BpeMeHn 06paboTK MOXKET MPUBECTU K
MOBPEXKAECHUIO Mprbopa.
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dyHKUMA/Hacaaka MakcrMaAbHOe BpeMs MHTepBaA Mexay
PaboThl nepuoAaMm PaboThbl
BaeHaep/Blend-Xtract 60 cek
2GO
M3menbumTens/ 30 cek BbIkAOUMTE NPUGOP 13
MeAbHMLa ceTu N AaViTe eMy OCTbITb B
MeAbHULa AAA 90 cek TeyeHume 15 MUH.
MEAKOIO MOMOA3
VI3MeAbYnTEAD 10 MUH.

He npubAm»kanTech PyKaMy K ABUKYLLVIMCS YacTaM rnpurbopa v
YCTAaHOBAEGHHbIM HacaakaM. HUKoraa He nomMelamTe pyku/manbLibl B
LIAPHUMPHbIN MEexaHW3M.

HukKoraa He oCTaBAAMTE BKAIOYEHHYHO KYXOHHYIO MaLLUKHY 6e3 nprcMoTpa.
HuKoraa He NoAb3yMTeChb NOBPEXAEHHOW Hacaakow. OTaanTe ee Ha MPOoBEPKY
MAM B PEMOHT: CM. pasaen «OBCAY>KVBaHME U 3a060Ta O KAUEHTax».

He ponyckalTe CBICaHUA SASKTPUYECKOro LUHYPa TaM, TAe AO HEero MoxkeT
AOTAHYTbCA pebeHOoK.

CAepMTe 3a TEM, UTOOBI BOAG He MOornaaaAa Ha BAOK MUTaHNA, SIAEKTPUYECKNM
LHYP MAM LUTENCEAbHbIN pasbeM.

[P MCMOAB30BaHWM THE3A MNPKYBOAA B Yalle He AOAXKHO 6bITb YCTaHOBAEHHbIX
MHCTPYMEHTOB AAS YalliM M OHM He AOAXKHbI TaM XPaHWTbCSA.

HukKoraa He NoAb3yMTeCb HAaCaAKOM, HEe BXOAALLIEN B KOMMAEKT MOCTaBKU, UAM
HoAee, UeM OAHOM HAaCaAKOM OAHOBPEMEHHO.

ByAbTe OCTOPOXKHbI, KOrAa Bbl MOAHWMMaeTe Nprbop. MTOAOBKa AOAXKHA ObITb
MPAaBUAbHO 3adPUKCMPOBaHa B MOAOXEHUY BHI3, @ Yallla, MHCTPYMEHTbI,
3ArAYLLKM AAS THE3A U LLUHYP AOAXKHbBI ObITb 3aKpenAeHbl MepeA NOAHATHEM.
He ABUramTe roAOBKY MUKCEPA VI HE MOAHWMANTE ee Mpn YyCTaHOBAEHHOM
HacaAke, Tak Kak 3TO MOXKeT MPUBECTUM K HECTaBUABHOCTW KYXOHHOW MalUWHbI.
He ucnoAb3syunTe npurbop, eCAM OH HAaxXOAWTCA Y Kpaa paboyel MoOBEepPXHOCTU.
HernpaBrAbHOE MCMOAb30BaHME NMPUOOPAa MOXKET MPUBECTU K MOAYHYEHUIO
TPaBMbI.

Mpurbop He NpeaHasHadeH AAS MCMOAbB30BaHUA AETbMU. XpaHUTe Nprnbop 1
ero WHyp B HEAOCTYMHOM AAA A€TEeN MecTe.

AeTU AOAXKHBI HAXOAMTCSA MOA MPUCMOTPOM. He pa3pellanTe AETAM UrpaTb C
NprbopPOM.

Mprbopbl MOTYT NMCMOAB30BATLCA AMLLAMU CO CHUKEHHBbIMY GU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEHHbBIMI CIMOCOOHOCTAMM, @ Tak>Ke AMLamMm

C HEAOCTATOYHbBIM OMbITOM UAW 3HAHUSAMU, ECAU OHK HAXOAATCA MOA
HaBAOAEHMEM UAM MOAYUUAM MHCTPYKLUMKM MO Be30NacHOMY MCMOAb30BaHMUIO
YCTPOMCTBA U €CAM OHUM MOHMUMAIOT COMPAXKEHHbIE C 3TUM PUCKMU.

DTOT ObITOBOM 3AEKTPOMPUOOP Pa3peLlaeTca MCMOAbB30BaTb TOALKO MO ero
npaMoMy Ha3zHadeHuto. KoMnaHmsa Kenwood He HeceT OTBETCTBEHHOCTU, ECAU
MPUOOP UCMOABL3YETCSA He MO HAa3HAYEHMIO UAM HEe B COOTBETCTBUM C AQHHOW
MHCTRYKLMEN.
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O6Lwue npaBuAa 6e30MacHOCTU NPU UCMOAb30BaHUUN HAaCAAOK.

° @ HE CAEAYET 06pabaTbiBaTb ropaume MHrpeAneHTbI.

® PUCK OXKOrA: lopsayme MHIpeAMEeHTbl CAEAYET OXAAAUTb AO KOMHATHOW
TeMrnepaTypbl Mnepea TeM, KakK NMOMeCTUTb X B Yallly KYXOHHOM MalUWHbI,
MEAbHULLY, KYBLLUWH, AW BYTBIAKY, AW Mepea CMeLLIMBaHreM.

® ECAU MPUbBOP MOACOEAMHEH K CETV MUTaHKA, He AOMYyCKanTe, YToObI BalUy
PYKU N KYXOHHbIE MOUHAAAEXKHOCTY MOMaAn B BAGHAEP VAW Yally KYXOHHOWN
MaLUVHbI.

® [Ipnbop byaeT paboTaTbh TOABKO MPW YCAOBUU, YTO HACAAKWU YCTAHOBAEHbI
MNPaBUAbHO.

® He pekoMeHAyeTca obpabaTbiBaTb TBEPAbIE CMELVM, TaK KaK 3TO MOXKeT
MPUBECTU K MOBPREXKAEHMIO MAACTMACCOBbLIX ASTAAEN.

® PacyeTHas MOLLHOCTb OCHOBaHa Ha pexkuMe paboTbl HacaakM “KoMMaKTHbIN
M3MEAbUYNTEAB/MEAbHMLA". APYTrUe HACAAKM MOTYT MOTPEBAATb MEeHbLLE
SHeprum.

® [1py N3BLITOYHOW BMOPALIMK B MPOLIECCE MCMOAb30BaHWA HACAAKUN CAeAYET
AVBO YMEHbLUWTb CKOPOCTb, AMOO OCTAHOBUTL MaLLUVHY U YAAAUTb YacTb
COAEPYKMMOTO.

® [lpuMeHeHe N3BbITOYHOM CUABI K MEXaH3My DAOKMPOBKU MPUBEAELT K
MOBPEXAEHUIO HACAAKMU 11 MOXKET MPKMBECTU K TpaBMe.

Hacaaka BaeHaep / Blend-Xtract 2GO

® HyKOrAa He YCTaHaBAMBaMTE HOXXEBOW OAOK Ha BAOK MUTaHWA, He YCTaHOBUB
KYBLLWH/BYTbIAKY BACHAEPA.

® KAP20A.000GY: O60A0K Ha HVMYKHEWM YacTu KyBLLUMHA YCTAaHOBAEH 3aBOAOM-
MPOU3BOANTEAEM U HE CACAYET MbITaTbCA €ro YAAAUTD.

® BAeHAEP MOYKHO MCMOAB30BaTh TOABKO MPW YCAOBUM, YTO KPbILLKA
YCTaHOBAEHa MPaBUAbHO.

® KyBLUMH/OYTBIAKY CAGAYET UCMOAB30OBATb TOABLKO C HOXEBBIM BAOKOM 13
KOMMAEKTa MoCTaBKW.

® He ponyckanTe, YTOObl BASHAEP PaboTaA MyCTbIM.

® PellenTbl CMY3UM - HUKOMAA He CMeLLMBAaNTE 3aMOPOXKEHHbIE NHIPEAVEHThI,
KOTOpble 06PAa30BaAKM TBEPAYHO MACCy BO BPeMsA 3aMOPaXKMBaHVA; Mepea
AOBABAGHMEM B KYBLUNH/BYTBIAKY €€ CAeAyeT Pa3buThb.

® He caepyeT 06pabaThbiBaTb CNeLMM, Takme Kak AOAbKKU YeCHOKa, YKPOM U
ceMeHa TMUHA, Tak Kak 3TO MOXKET MPUBECTU K MOBPEXKAEHUIO MAACTMaCCOBbIX
yacTen npubopa.

® He UCcnoAb3ynTe OASHAED AASA XPaHEHUA MPOAYKTOB. [epea MCMOAb30BAHMEM
1 MOCAE OH AOAXKEH ObITb MYCTbIM.

® Hukoraa He cMellmBanTe O0AbLLEE KOAMYECTBO UHIPEAMEHTOB, YeM YKa3aHo
Ha KYBLUUMHE/BYTbIAKE. AAS MEHNCTBIX YKUAKOCTEM, TaKMX KaK MOAOYHbIE
KOKTEeMAU, MHIPEAVNEHTOB AOAXKHO DBblTb MeHbLLe.

® HukKoraa He cMellVBanTe 3aMOPOXKeHHble GPYKTbl M OBOLLM Pa3MepoM BoAaee,
yeM 3 cM X 3 CM.

Hacaaka Blend-Xtract 2GO
° @ ByTbIAKa MOAXOAUT UCKAIOUUTEABHO AASI XOAOAHDBIX MPOAYKTOB.
O6pabaTtbiBaTb ropsume NpoAYyKTbl 3anpeLyeHo.
® Hukoraa He rnemnTe ropadme HanuTKY 13 Yalim bAaeHAepPa.
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® He CHMMAasA KPbILKY MOXHO MTb TOABKO XOPOLLO pasMellaHHble HanmTKN.
BO3MOXKHO, AAST AOCTUXKEHMA XKeAaeMOro pe3yAbTaTa MPUAETCA HEMHOMO
MOMNPaKTUKOBaTbLCA NPK 06paboTKe TBEPAbIX MPOAYKTOB UAU HE3PEAbIX
MAOAOB. B 3TOM CAyYae B roTOBOW CMeCK BO3MOXKHO MpucyTCTBME
HeobpaboTaHHbIX YacTML, MPOAYKTOB.

® He cMewWwMBaWTe MOPOXKEHbIE MHIPEAMEHTBI MAM KYCOUKM Abaa Be3
AODABAEHVA BOADI.

® [1py AODABAEHWM MOPROYKEHbBIX MHIPEAMEHTOB (Hanp., MOPOXKEHbIX GPYKTOB,
MOrypTa, MOPOXKEHOIo UAKM AbAA) He cMelumBanTe Boaee 60 I UAK 3 X KYOUKOB
AbAQ.

® 3anpeLwaeTcs CMeLIMBaTb Cyxme NPOAYKTbl (Cneumm, opexm 1 T.A.), a TakxKe
BKAKOUATb ODAEHAEP, ECAM OH MYCT.

® HeKoTopble XUAKOCTU (HanpuMep, MOAOKO) Mpu nepemMeLlmnBaHnm
yBeAMUMBatoTCA B o6beMe 1 00pa3ytoT MeHy, Mo3TOMY B CAyYae MX
MCMNOABb30BaHMSA He MpeBblLLIanTe AOMYCTUMbIN 06beM 1 ybeanTech B
MPaBUABHOM YCTaHOBKE DAOKA HOXEW.

KyxoHHas MallMHa

® [lepep TeM, Kak CHATb KPbILLKY C Yallk KyXOHHOM MallWHbl, BBIKAKOUYMTE €e U
AOXKAMTECH MOAHOW OCTaHOBKWM HOXKEBOIo HAOKA MAM AVCKOB.

® /\e3BMe HOXKAa U AMCKU YpesblualHO OCTpble; CODAIOAANTE OCTOPOXKHOCTb MPW
obpalleHnn ¢ HUMK. Bceraa AepXXUTe UX 3a CneumaAbHYIO PYYKY CBepXy,
M MPU YUCTKE U UCNOAb30BaHMMN NpU6opa He NPUGAMIKAUTECh PYKaMMU K
pexyLieMy Kpato.

® [Ipu Hape3Ke Ha AOMTUKM U HATUPAHUU CACAYET PEryAsipHo onycrowiaTtb
yalwly U He AQBaTb el HAaMOAHSITbCS AO YPOBHS peXXyLLero AMcka.

® He npeBbillalTe MakCMaAbHbIM YPOBEHb HAaNMoAHeHUa “MAX”, oTMeYeHHbIN
Ha YaLue.

® [lepep TeM, KaK BbIAVBATb COAEPYXKMMOE Yalliv, CAeAYET BCerpa CHadaAa
YAAAUTb HOXKEBOM DAOK.

® HuKoraa He NPoOTaAKMBaMTE MPOAYKTbI B MOAAIOLLYIO TPYOKY pyKamMu.
[MOAB3YMNTECH BCEMAQ TOAKATEAEM N3 KOMMAEKTA MOCTABKM.

® He NOAb3yMTECb KPbILLKOW AAA YMPABASHWA PAaBOTOM KYXOHHOW MalUVHbI,
MOAb3YWTECH BCErAa PEMYAATOPOM CKOPOCTM.

HacaaKka AAS Hape3KKu Ky6ukamm

® Pexxyllas peLeTka U AUCK OUYeHb OCTPble; BYAbTE OCTOPOXKHbI MPU KX
YCTaHOBKE, CHATKM 1 YUCTKE. [1pn obpalleHnn C PesKyLLMM AVMCKOM BCEraa
ACPIKUTE ero 3a PYKOATKY MOAAAbLLE OT PedKyLLen KPOMKN.

® HuKoraa He NpoTaAKMBanMTe MULLY B 3arpy304Hyo TPYOKY NaAbLamMu.
MOAB3YMTECh TOABKO TOAKATEAEM U3 KOMMAEKTa MOCTaBKM.

® He npuAaranTe YpesMepHbIX YCUAUM AAS MPOTAAKMBAHWA MULLM B
3arpy304HYH TRYDOKY; 3TO MOXKET MPUBECTU K MOBPEXKAEHWIO Npubopa.

® [lpexkAe YeM CHATb KPbILLKY, BbIKAKOYNTE MPUOBOP M AOXKAUTECH MOAHOWN
OCTaHOBKU PEXKYLLIEro AUCKA.

® He 3aAMBanTe ropsaume >KUAKOCTU B 3arpy30uHyo TPYOKY.
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N3MeAbuUMTEAD

MNepea NCMOAb3OBaHMEM HACAAKN AAA M3MEAbYEHNT CHUMNTE 3aLUMTHbIN
KOYKYX.

MNepea M3MEAbYEHMEM MACA CACAYET BCEFAA YAAAUTDb KOCTU, KOXKY U TOMY
nopoOHoe.

MNepea N3MEAbYEHMEM CACAYET MOAHOCTBIO PA3MOPO3UTb 3aMOPOYKEHHbIE
MPOAYKTHI.

MNPy N3MEABYEHUM OPEXOB OMYCTUTE BCEro HECKOABKO LLUTYK OAHOBPEMEHHO U
AOXKANTECH, YTOObI OHKM MOMaAK B LLUHEK, MPeXae YeM A0DaBAATL ellle.
[OAb3YMTECH BCErAA@ TOAKATEAEM AAA M3MEABYNTEAA N3 KOMMAEKTA MOCTaBKN.
Hurkoraa He NomelLanTe NaAbLbl UAU KYXOHHbIE MPUHAAAEKHOCTU B
MOAAIOLLYIO TPYOKY.

MpeaynpeXaeHUe: pexxylilee Ae3BMe ocTpoe. CoOBAIOAANTE OCTOPOXKHOCTb Kak
MPU UCMOABL30BaHUK MPUBOPA, Tak U MPU ero YMcTKe.

MNepea BKAIOYEHWeM nprbopa yé6eAUTech, UTO HacaaKa 3adurKCHMpoBaHa B
HY>XHOM MOAOXEHUM.

He Mo#Te HUKaKMe YacTu aAeKTPOonprbdopa B MOCYAOMOEYHOW MaLLMHe.
Hurkoraa He MOAb3YMTECh PACTBOPOM COAbI.

MpoTpuTe peLleTKy PAacCTUTEAbHbIM MAacAOM, a 3aTeM obepHUTe ee
>KNPOHEMPOHMLIGEMOM ByMarom, YTobbl MPeAOTBPaTUTL obecusednBaHme/
PXKaBAEHME.

DKCTPAKTOP COKa

He NMCnoAb3ylTe COKOBBLIKVMAAKY, ECAV DUABTP, KPbILLIKA COKOBbBIXXMMAAKM
VAV Yalla MMEeIoT MOBPEXKAEHUSA VAU BUAUMbBIE TRELLVIHbI.

PeskyLLme Ae3BUSA Y OCHOBaHUA GUABTPA OYeHb OCTPbIE; MPK 0bpaLleHnn C
DOUABTPOM U ero YMCTKE CODAIOAANTE OCTOPOMKHOCTb.

MNepea CHATUEM KPbILLKK BBIKAIOUMTE MPUOOP N AOKAUTECH OCTAHOBKU
DUABTPA.

MoAb3YyMTECh TOABKO TOAKATEAEM 13 KOMMAEKTa MOCTaBKW. Hrkoraa He
onycKamTe NaAblibl B MOAAOLLYIO TPYOKY. MNepea pasbAoKMPOBKOW MoaatoLLien
TPYDOKW BbIHbTE SAEKTPUYECKYHO BUAKY V3 CETU.

MNpu N36bITOYHOM BMBPALMK B MPOLIeCCe NCMOAb30BaHMA HACAAKN CAEAYET
AMBO CKOPPEKTUPOBATL CKOPOCTb, AMOO OCTAHOBUTbL PabOTy MalUWHbI, BbIHYTb
BUAKY M3 CETU 1 YAAAUTb MAKOTb M3 KOHTenHepa (COKOBbIXXMMaAKa BUBPUPYET,
€CAV MSKOTb PAaCMpeAeAUTb HEPaBHOMEPHO).

N3MeAbUMTEAD U MEAbHULIA AASI MEAKOIO NMOMOAA

He npukKacanTecb K OCTPbIM AE3BUAM. AepPsKUTe HOXKEBOW BAOK B
HEAOCTYMHOM AAA AETEW MecTe.

MNepea CHATUEM MEAbHMLIbI C MaLUWHbI

O  oTKAOUYUTE NPUBOP;

O AOXKAMTECH MOAHOM OCTAHOBKM HOXXEBOIro OAOKa;

O cAeAMnTE 3a TEM, YTOBbI HE OTKPYTUTb BaHKY/KPbILLKY OT HOXEBOro BAOKA.
BaHKy/KPbILLKY 1 HOXKEBOW BAOK CAEAYET MCMOAB30BaTb TOALKO B KOMMAEKTE C
OCHOBaHMeM 13 KOMMAEKTa NoCTaBKM.

Hukoraa He yCTaHaBAMBaNTE HOXEBOM BAOK Ha MaLLUHY, HEe YCTaHOBWB BaHKy/
KPbILLIKY.
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He o6pabaTtbiBaliTe TBepAbIE CMeLnn, Take Kak BbICYLLIEHHbIM KOpeHb
KYPKYMbI, TaK KaK 3TO MOXET MPUBECTU K MOBPEXKAEHWIO Ae3BUS.

HuskockopocTHas TepKka AOMTepesKa

MNepea NCMOAb30BaHMEM HACAAKM CHUMUTE DUKCATOP MHCTPYMEHTA.

Hukoraa He nmomelanTe NaAbLibl B MOAAIOLLYIO TRPYDOKY. MICMOABL3YIMTE TOABKO
TOAKATEADL, MOCTaAaBAAEMbIV B KOMMAEKTE C HU3KOCKOPOCTHOW TEPKOM-
AOMTEPE3KOWN.

He npuMeHsanTe Upe3mMepHble YCUAMSA MPW MPOTAaAKMBAHUM MULLV B MOAAOLLYHO
TPYDOKY: 9TO MOXKET MPUBECTU K MOBPEXKASHWMIO HACaAAKM.

ObpaljanTtech C Ae3BUSAMU O4YeHb OCTOPOXKHO - OHM OYeHb OCTpPbIe.

AONOAHUTEAbHbIE NPeAOCTepeXXeHUsl No 6e30MacHOCTU coaepXKaTcs B
OCHOBHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNAyaTauum npubopa.

YXO0A U UUCTKA

MNepea YMCTKOM BCEraa BblKAKOYaWTe MPUOOP 1 BbIHUMaWTe BUAKY U3 CETU.
MNepep YNCTKOW MOAHOCTbLIO PasbupanrTe HaCaAKW.

Bceraa MoMTe coCTaBHble Y4acTy npubopa cpasy NOCAe MCMOAb30BaHUA,
4TODObl OBAEMUYUTb YUCTKY.

HekoTopble MPOAYKTbI, HaNpUMep, MOPKOBb, MOIYT M3MEHWTb LIBET
MAACTMaCCOBbIX YacTen npubopa. AAA BOCCTAaHOBAEHUSA LiBeTa NpoTpuTe
TKaHbKO, CMOYEHHOWM B PaCTUTEABHOM MacAe.

O6palanTecb ¢ A€3BUSIMU, PEXXYLLUIMMU KOHYCAMU U AUCKAMMU OYEHb
OCTOPOXXHO - OHU OYEeHb OCTpbIe.

BAOK NUTaHus

MpoTpKTE BAGXKHOM TKaHbO, 3aTEM BbITPUTE.
HuKoraa He MOAb3yMTeCh abpPasmBHBIMU CPEACTBAMU 1 He MOrpy>KanTe B BOAY.
HOYKWN OCHOBaHWA MUKCEPa AOAXKHbI OCTaBaTbCHA YNCTbIMU.

O6cCcAy)XuBaHUE U 3a60Ta O NOKYyNaTeAsxX

Ecaun B paboTe npribopa BO3HUKAMK KaKMe-AMDO HEeMOAaAKM, Mepes obpalleHreM B CAYXKOY
NOAAEPXKKM MPOoUTUTE pasaen «TabAvLa nomcka 1 yCTpaHeHWs HencnpaBHoOCTeM» B
AAHHOM PYKOBOACTBE UAU 3aMaAMTe Ha canT www.kenwoodworld.com.

[MOMHMKTE, UTO Ha NPWBOP PACMPOCTPAHAETCA rapaHTMAa, OTBeYatoLLas BCEM 3aKOHHbBIM
NOAOXEHUAM OTHOCUTEABHO CYLLIECTBYIOLLIEN rapaHTUM U NpaB NoTpebuTeAs B TOW CTpaHe,
rae Nprbop 6bIA MPUOBpPETEH.

Moy BO3HWUKHOBEHUW HEMCMPABHOCTU B paboTe npubopa Kenwood nAn npu
0BHapy»KeHNM KaKNX-AMBO AedeKTOB, MOXKAAYIMCTa, OTNPaBbTEe UAK MpUHecUTe Nprbop
B @aBTOPU3MPOBaHHbLIN cepBUCHbIM LeHTPp KENWOOD. AKTyaAbHble KOHTaKTHbIE AQHHbIe
cepBUcCHbIX LeHTpoB KENWOOD BblI HamaeTe Ha canTe www.kenwoodworld.com vAn Ha
cavite AAS BalLen CTpaHbl.

CnpoekTunpoBaHo 1 paspaboTaHo koMnaHuen Kenwood, CoeanHeHHOe KOpPOAEBCTBO.
CaenaHo B KuTtae.
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KasakKLia

KayincisAik TypaAbl MaHbI3AbI aKknaparT

OcCbl HYCKAYAbIKTAaPAbl MYKMAT OKbIHbI3 YXaHE KeAellekTe nanaaAaHyra

CaKTaHblI3.

AAFALL NaMAAAGHY aAAbIHAG OYKIA KanTaMaHbl )XaHe MAACTUKAABIK MbllUak

KaKmaKTapblH aAbIM TacTaHbl3. BeALlLeKTepAl XKyY: «Ta3aray» DOAIMIH KapaHbl3

(M «ecrecin kapaHbI3).

Erep alla HeMece KabeAb 3aKbIMAAAFAH ODOACA, OA KAYIMCi3AIK MakKCaTbIHAA

KayinTiH aAAbIH aAy ViiH Kenwood HeMece ekineTTi Kenwood »eHaeyLUici

TapanblHaH aybICTbIPbIAYbI KEpeK.

KbIAAAMABIKTBI Backapy TeTiriH «O» (OLUIPY) kyMiHe byparn, po3eTKasaH

AXKbIPATbIHbI3:

O eTeK YALUbIFbIHbIH KaKMaKTapblH/KYpPaAAapbiH/BeKiTneAepiH opHaTnac
HemMece aAMac OypblIH;

O nampaAaHFaHHaH KeriH HeMece namaaAaHbIAMaraH Ke3AE;

O TazaAaMac OYpPbIH.

OTKIp KecKill MblllakTapAbl YCTan, bIAbICTapAbl 60CaTKaHAA »KaHe Ta3aAay

Ke3iHAe aball BOAbIHbI3.

¥CbIHbIAFAH MAaMAAAGHY KECTECIHAE KOPCETIAFEH MakCUMaAAbl MOALLEPAED MeH

MKbIAAAMADBIKTAPAAH aCblPMaHbI3.

KYPbIAFbIHBI Y3iAICCI3 TOMEHAE KOPCETIAMEH YakbITTaH acblpa NanaasaHyra

60AMaNADI. ¥3aK YaKblT Y3AIKCI3 ManAaAaHy KYPbIAFbIFA 3aKbIM KEATIPYI

MYMKIH.
dyHKkuma/CanTtama MaKcrMaAAbl YXYMbIC YKyMbICTap apacbiHAAFbI
yaKbITbl V3IiAIC Mep3iMi
Baenaep/Blend- 60 ¢
Xtract 2GO
YcakTarbil/AvipMeH 30 ¢ KyYPbIAFbIHbI @XKblPaTbIM,
15 MUHYT CybITbIMN aAblHbI3
¥HTaKTarblLL 90 ¢
TapTKbILW 10 MUH

CaycaKkTapblHbI3Abl KO3FaAMaAbl OOALLEKTEPAEH YaHe beKiTiAreH
KOHABIDFBIAGPAGH ayAak YCTaHbl3. ELLUKaLLaH KOAAAPbIHbISALI/
cayCcaKTapblHbI3AbI LLUAPHUPAI MEXaHW3MIre CaAMaHbl3.

ACYM KOMOAMHbIH >KYMbIC iCTern TYPFaH Ke3iHAS eLllKallaH Kapaycbl3
KaAAbIPMaHbI3.

EWKaLwWaH 3aKbiIMAAAFaH TipKeMeHi NanaanaHbaHbl3. OHbl TEKCepiHi3 HeMece
SKOHAEHI3: «KbI3MET KepCeTy »KoHe TYTbIHYLLIbIAaPAbl KOAAAY» DOAIMIH
KapaHbl3.

EWKaLwaH CbiMABI 6aAaAaPAbIH KOAbI YKETETIH »epre caAbblpaTbin KOMMaHbI3.
EWKaLwaH KyaT BOAIriH, CbIMAbI HeMece alllaHbl CY KblAMaHbI3.

KeTek yallblKTapbl >XYMbIC iCTern TYpFaH Ke3ae, Tabak KypaAasapbl
OpPHAaTbIAMayblH HeMece Tabak iliHAE KAaAMayblH TeKCePiHi3.

EwWwKaLwaH pyKcaT eTiAMereH 6e+<iTr|e|§i1HeMece Oip yakblTTa bipHelle 6eKiTneHi




namaanaHbaHbI3.

KyYPbIAFbIHbI KeTepreH Kesae abar 6oAbiHbI3. KeTepmec BypbliH, HacTUeriHiH
TOMEHI | KYMAE AYPbIC BeKIiTIAYIH >KoHe Tabarbl, KYPAaAAAPbI, VALLIbIK KaknakTapbl
MeH CbIMbl OEKITIATEeHIH TeKCepiHi3.

BekiTrne opHaTbIAFaH MUKCep HacbiH KO3FaMaHbI3 HeMece KOTePMEHi3, acy
KOMOBaMHbI AYPbIC YKYMbIC icTeMeyi MYMKIH.

KYPbIAFbIHbI YKYMbIC iICTEWTIH OETTIH LWeTiHAE NanaasaHyra 60AMauAbI.
KypaAAbl AYPBIC KOAAGHDAY HOTUMKECIHALE 3aKbIM KEAYI MYMKIH.

ByA Kypaaabl bararap KonpaHbaybl kepek. KypaA MeH OHbIH CbIMbIH
DaANAAAPADBIH KOABI YKETMEeNTIH »Kepre KOMbiHbI3.

BananapablH acnanneH omHaMaybliH KaAaFaAaHbl3.

BYA KYPaA oAapAblH KYPAAAbI KaYiMCi3 KOAAAHYbI TYPaAbl HyCcKay bepiace
HeMece Hbacka apaaMHbIH BakblAayblHAG DOACA YKeHEe OAAPABIH TYbIHAAY b
MVYMKIiH Kayirn TypaAbl TYCiHiri 6oAca, BiAiMi HeMece Toxipnbeci >KeTKiAIKCi3
HeMece OU3MKAAbIK, Ce3y HeMece oMAay KabiAeTi Hallap aAaMAAPR KOAAAHYFA
apHaAFaH.

KyYPbIAFbIHBI TEK Y/ LapyacbiHa 6aMAaHbICTbl KOAAAHbBIHbBI3. Erep KYpbIAFbl 63
MIHAETIHE call MakcaTTa KOAAAHbIAMAaca HeMece BepiAreH HYCKAYAbIKTbl AYPbIC
cakTaMaraH >karaamaa Kenwood KOMMaHUACh! eLUKaHAAM >KayankepLUiAiKTi 63
MOWHbIHa aAManAbI.

BekiTneAepAiH >XXaAnbl Kayincisairi

blcTbIK oHIMAEPAI oHAeYre BOAMAMADL.
KYWMIK LLAAY KAYTI: bicTbIK MHIPEAMEHTTEPAI TaFaMAbl OHALY TOCTaFaHbIHa,
VHTaFbILWKa, LLlapafFa HeMece BeTeAKere CaAMac He apaAacTbipMac OYPbIH,
HeAMe TeMrnepaTypacbiHa AeViH CYbITbIM aAy Kepek.
KyaT Ke3iHe KOCYAbl KE3AE, KOAbIHbI3ABI YKoHe KepeK-»KapaKTapAbl OAeHAED
>KoHe Typarbll TabaFblHaH ayAak YCTaHbI3.
BekiTneAep AYPbIC OPHATBIAMACA, KYPbIAFbl AYPbIC YKYMbIC ICTEMENA.
KaTTbl ABMARYILLTEPAI OHAEMEreH »XoH, cebebi onap NMAACTUK DeALLeKTepre
3aKbIM KEATIPYI MYMKIH.
HOMWHaAADBI KyaT LIaFbiH YCaKTaFblll/¥YHTaFbIL CanTaMachbiHa HerisAeAreH.
Backa canTamMaAap asblpak KyaT TYTbiHYbl MYMKIH.
BekiTneHi nanmaaAaHy KesiHAe apTbiK AIPIA TYABIOCA, YKbIAAAMAbIKTbI
a3aNTblHbI3 HEMeCce KOMbamHAbI TOKTaTbIMN, Tabak iLliHAEer 3aTTbl a3anTbiHbI3.
KyAbinTay MexaHu3MiHe apTblK KYLL TYCKEH Ke3ae, beKiTrneAep 3aKkbiIMAAAYbI
KoHe »KapakaTKka ceben BOoAYbl MYyMKIH.

BaeHaep/Blend-Xtract 2GO canTaMachbl

BAeHAEP LUapachl/6eTeAkeci OpHaTbIAMaraH »afFAalAa Mblllak 6eAiriH KyaT
OAOrbIHa €Ll YaKbITTa caAyFa BOAManAbI.

KAP20A.000GY - OAeHAEP bIAbICBIHbIH €Teri OHAIPIC Ke3iHe OpHaTbIAFaH
YKoHe OHbl aAyFa 9peKeT >KacaMaHbl3.

BAEHAEPAI KaKnaFbl »KabblK KyMAe FaHa MamaaAaHbliHbI3.
LLlapaHbl/66eTeAKeHi TeK Mblllak >XHarbiMeH Bipre KOAAaHbIHbIS.

BAeHaepail 60C KyMAEe KOCNaHbI3.

CMy31 peLenTiAepi - My3AaTY Ke3iHAE KaTTbl Macca Ty3reH My3AaTbIAFaH
MHIPEAMEHTTEPAI eLliKkallaH apaAaCTbiPMaHbI3; OAaPAbI LapaFa/6eTeAxkere
caAaMac bypbliH TaAKaHAAM aAblHbI3.
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KaAaMnmblp, aCKeK »KaHe TMUH ABHAEPI CUAKTbI ASMAEYILLTEPAI YHTAKTaMaHbI3,
MAACTUK DOALLEKTEPre 3aKbiM KeATIPYI MYMKIH.

BAeHALPAI CakTayFa apHaAFaH biAbIC PETIHAS NaWAaAaAH6aHbI3. [1apaanaHy
AAABIHAG YKoHe NMamaaAaHFfaHHaH KeliH 60C KyMiHAEe CakTaHblI3.
LLlapapa/6eTenkene BEATIAGHIeH MaKCUMAAAbI MOHHEH apTblK KEAEMA
apanacTbipyra 60AMaMAbl — CYT KOKTEMAI CUAKTbI KOBIKTI CYMbIKTbIKTAP VLUiH
TOMEHIpeK.

KaTbIPbIAFAH >KEMIC He KOKEHIC BOALLEKTEPIHIH KOAeMi 3X3 CM TeKLLUeAeH YAKEH
HOACa, OAAPAbI eWKaWaH OAeHAEPAEMEH3.

Blend-Xtract 2GO canTamachbl

@ BeTeAKe TeK KaHa CaAKblH UHFPeAUEHTTEePMEeH KOAAAHYFa bIHFaUAblL.
blcTbiK MHFPEeAMEHTTEPAI OHAEMEHI3.

BeTeAkeaeH ewbip biICTbIK CYWbIKTbIKTbI iLLUMEHi3.

KaknakTaH iLUKeH Ke3AE, CYCbIH KO DOAATbIHABIKTaH abamAaHbI3.

KaAaraH HoTuxKere KOA »eTKi3y VLWiH Kenbip Toxipnbenep KaykeT OOAYbI
MYMKIH, 8cipece, KaTTbl HeMece MiCin KeTKeH TaraMAapPAbl OHAEMEH Ke3Ae,
MHIPEeANEHTTEPIHIH BHAEAMEN KaAYbIH BalKayblHbI3 MYMKIH.

MY3AATBIAFAH MHIPEANEHTTEPAI HeMece My3 KYBUKTEPIiH CYMbIKTbIKCbI3
apaAaCTbIPMaHbI3.

ToHasblFaH MHrpPeAreHTTePAI (MbICAAbI, TOFa3blFaH >KeMic, MorypT, baAMyY3AaK
HemMece My3) KOCKaH ke3ae 60 rpamMHaH HeMece 3 My3 TeKLUeCiHeH apTbiK
apaAacCTbipMaHbI3.

Kypfrak MHrpeaneHTTEePA eWKalwaH apaAacTbipMaHbi3 (MbIC., ABMAELYILLTEP,
>KaHFaKTap) HeMece BAaeHAepAl BOC iCKe KocMaHblI3.

Kenbip cyMbIKTbIKTapAbIH MbIC., CYTTiH apaAacTbIpFaH Ke3Ae KOAEeMi apTaAbl
>KoHe KOMipLUIKTeHeAl, COHAbIKTaH LUAaMaAaH ThiC TOATbIPDMAaHbI3 KaHe aAMac
SKUHAFbIHbIH AYPbIC CAAbIHYbIH KaMTaMachI3 eTiHi3.

Typarbiwi

TypafblLL blABICBIHBIH KakmafrblH allnac bypbiH, OHbl ©LWipin, Nbilarbl HemMece
KeCKIiLL AVNCKIAEPI TOAbIKTaM TOKTaraHLLa KyTiHi3.

MblLlak »y3i MeH Keckill AUCKiIAep eTe eTKip, abarAan nanaAaAaHbiHbI3.
ManaanaHy XXoHe Ta3aAay Ke3iHAe KecCKilll XKY3AEH ayAaK, XXOFapFbl
dKaFblHAAFbl TYTKACbIHaH YCTaHbI3.

Typay/ycakKTay Ke3iHAe bIAbICTbI KeCKill AUCKire AeiiH TOATbIpMaM, XXyHeAi
TypAe 60caTbin OTbIPbIHbI3.

blablicTbl «MAKC» MOALLep LWaMacblHaH aCblPMaHbl3.

blabICTarbl ©HIMAI aAMac OYPbIH, MbiLLakK »Y3iH aAblMl TaCTaHbI3.

OHIMAI ©TKI3riL TYTIKKe KOAMEH CaAMaHbI3. Bipre 6epiAreH UTeprilTi
NnavAaAaHblHbI3.

TyparbILUThbl KOCY VLUIH KaKMakTbl @MecC, >XbIAAAMAbIKTbI Backapy TeTiriH
KOAAQHbIHbI3.

TekweAey TipkeMeci

Kecy Topbl MeH AMCKici eTe eTKip. OpHAaTY, aAy »aHe Ta3aAay Ke3iHAe abanAaan
VYCTaHbI3. Kecy AVCKICIH yCTaraHAQ OHbl 9pAANbIM KECY >KMeriHeH aAbIC
opHaAacKaH caycakka apHaAfFaH OMbIK TYCbiHaH YCTaHbI3.
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Taramabl 6epy TyTiriHe UTepy YLUiH elKaLwlaH CayCaKTapblHbI3AbI
KOAAAHOaHbI3. Tek Bipre 6epiAreH UTEPrillTi ManAaAAHbIHbI3.

TaraMabl bepy TYTiriHe UTEPreHAe LLaMaAaH ThiC KYLL KOAAAH6aHbI3. ByA
TiPKEMEHI 3aKbIMAAY bl MYMKIH.

KaknakTbl aAMal TyYpPbIn, KYPbIAFbIHbI ©LLIPIN, KeCYy AMCKICI TOAbIK TOKTaraHLLla
KYTIHI3.

Bepy TYTiriHe bICTbIK CYMbIKTbIKTapAbl KYMMaHbI3.

TapTKbILl

TamMaKTbl TAapTKbILL KOHAbIPMACbIH NamaasaHbac 6ypbiH KOpPFaHbILL KaknakTbl
AAbIHbI3.

ETTi TapTKbIWTaH eTKizbec bypblH, CcyMek, Tepi T. 6. aAblHFaHbIH TeKCepiHI3.
TapTKbILTaH >aHFaKTbl 6TKI3reH Ke3Ae, Oip CaAFaHAa a3 FaHa MeALLepiH
AMHAAAbBIPBIHbBI3 YKoHe BypaMa eHIMAI YKOFapblFa KOTepreHHeH KewiH yCTiHe
yCTeMeAen KOCblHbI3.

Bipre 6epiAreH TapTKbILL UTEPrilliH MAaNAAAAHbIHbI3. OTKI3riLl TYTiKKe
KOAbIHbI3ALI HEMECe bIAbICTbl CAAMaHbI3.

ECKepTYy - KECKILL »Ky3 eTe oTKip, MarAaAaHy >XoHe Ta3zaAay KesiHae abanaan
VYCTaHbI3.

Icke Kocnac GypbliH, HeKiTrneHiH OpHbIHa AYPbIC OEKITIAYIH TeKCepiHi3.
BeALleKTi blAbIC >KYFbILLTa XXYMaHbI3. Coaa epiTIHAICIH elUKallaH NanaaAaHyra
HDoOAManABbI.

SDKPAHABPADI KOKOHIC MalbIMeH CypPTIiM, TYCCI3ACHYIH/TOTTaHybliH BOAABIDMAY
VLWiH Mal eTKi3benTiH KaFa3beH CYypPTiHIi3.

LLIbIPbIH CbIKKbILL

Erep cya3ri, WbIPbIHCbIKKbILL KakMnaFbl HeMece TOCTaFaH 3aKbiIMAAAFaH OOACa
HeMece OAAPAA KO3re KePIHETIH »apblkTap OOACA, LUbIPbIHCBIKKbILUTbI
namaAaAaH6aHbI3.

Cy3ri HerisiHAer KecKill »XY3Aep eTe oTKIp, CY3riHi NanAaAaHy »oHe Tasanay
KesiHAe cak OOAbIHbIS.

KakmakTbl aAaMac BypblH, ©LWIipin, Cy3ri TOAbIK TOKTaraHLLIa KYTiHi3.

Tek Bipre 6epiAreH UTeprilTi NanAaAaHbIHbI3. OTKI3rMLW TYTIKKE KOAbIHbI3AbI
CaAMaHbI3. ©TKI3MiW TYTIK KYAMbIH allnac 6ypblH, KOMBaMHHaH axKblpaTbin
AAbIHbI3.

Ocbl 6eKiTneHi NanaasaHy Ke3iHAE apTbIK AIPIA TYCa, XbIAAAGMADBIKTbI
PEeTTEeHI3 HeMece KOMbamHAbI SLWIPIHI3 »oHe bapabaHAbl axkbliPaTbIMn aAbim,
YKEMIC >KyYMCafFblHaH Ta3apTbiHbl3 (LUbIPbIH ChIKKbILL >XEeMIC >KYMCaFbl AYPbIC
TapaAMaraH Ke3AE AIRIAAEVIAD.

¥YcaKTarbiL )XoHe YHTaKTay AUipMeHi

OTKIP MbllUaKTapblHaH YCTaMaHbI3. [bilLaK >XMHaFblH 6aAaAapAblH KOAbI
YKETMENTIH XepAe CakKTaHbI3.

¥HTaFbIWTbl KOMOaMHHaH aAMac OypPbIH:

O koMbaMHAbI eLWIpIiHi3;

O nbllaKTap TOAbIK TOKTaraHLa KYTIiHI3;

O caybITTbl/KaknakTbl MblLUaK MUHaFbIHaH axkblPaTbin aAMaHbI3.
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CaybITTbl/KaKMaKTbl >XaHe MbILLaK >XUHaFbIH TeK Heri3 >kuHarbiMeH
KOAAAHbIHbI3.

CaybIT/Kaknak opHaTbIAMaraH »arFAamAa MNbllak >KUHaFbIH MallHara eLl
yaKbITTa caAyra 60AManAbl.

Kyprak KypKyMa TaMblpbl CUAKTbI KaTThl ASMARYILLITEPAI 6HAeYre 6OAMaNADI,
cebebi onap MbllaKTbl 3aKbIMAAY bl MYMKIH.

Roto TaraM ycakKTarbliLlbl

TipkeMeHi KoApaHbac BYPbIH, KOPFaHbIC KanTaMachlH aAbln TacTaHbI3.

Bepiaic TyTiriHe caycakTapblHbI3AbI € YakKbITTa CaAMaHbl3. Roto Taram
YCaKTaFblLUbIHbIH YXWHafFblHa KipeTiH UTeprillTi FaHa NanAaAaHbIHbI3.

TaraMabl 6epiAiC TYTIFiIHEH TOMEH UTepY VLUIH LaMaAaH ThiC KYLW CAAMaHbI3 —
canTaMaHbl 3aKbIMAAYbIHbI3 MYMKIH.

Kecy KOHYCTapblH ManaaAaHFaHAA aca cak BOAbIHbI3, OAAP 6Te eTKIp.

KocbiMLUa Kayinci3AiK ecKepTyAepiH Heri3ri acYMAiK KOM6aWHHbIH,
HYCKAYAbIFbIHAH KapaHbl3.

KyTiM KepceTy >X9He Ta3saAay

TazanamMac BYPbIH, KYPbIAFbIHBI SLLIPIMN, KyaT KO3iHEeH axkblpaTblHbI3.
TazanamMac BypbIH, OeKiTNeAepPAl TOAbIKTaM BeALLeKTEN aAblHbI3.

OHal TasaAay VLiH, beAlleKTepAl NanAaAaHFaHHaH KeiH BipAeH »KybImn
TacTaHbl3.

Co6i3 CUAKTbI Kembip BHIMAEP MAACTUK TYCIH ©3repTyi MYMKIH. OHbl 6CIMAIK
MalblHa BaTbIpbIAFaH LyOepeKneH CypPTin KeTipyre 6oAaAbl.

MblwakTapAbl, KeCy KOHYCTapbIH )KoHe AUCKIAepPAi NanpAaAaHFAHAAQ aca cak
60AbIHbI3, OAQpP ©Te OTKip.

KyaTt 6A0rbl

AAABIMEH bIAFAA, COAAH KEMIH KypFakK LybepeKkneH CypTiHIi3.
ElwkalwaH abpas3unBTi 3aTTap NanaasaHbaHbl3 HeMece cyfa 6aTbipMaHbI3.
MuKcep HerisiHiH TabaHbl Ta3a BOAYbIH KaAaFaAaHbI3.
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KbI3MeT KepceTy XXoHe TYTbIHYLUbIAApFa KeHec

®  KyYPbIAFBIHBIH XXYMbICbIHAG KaHAaM Aa BOAMACbIH akayAblK TYbIHAAWNTbIH BOACA, KeMeK
cypamac BypblH, HYCKAYAbIKTaFbl «AKaYAbIKTAPAbI YKOK HYCKAYAbIFbl» BOAIMIH KapaHbl3
HeMece www.kenwoodworld.com TopabbiHa eTiHi3.

®  OHIM OHIMAI CaTbIN aAFaH eAAeri TYTbIHYLLbI KYKbIKTapbl MEH Ke3 KeAreH 6ap keninaemere
KaTbICTbl BAaPAbIK 3aHAAPFa CoMKec KerninaeMeMeH BepiAeTiHiH ecKepiHis.

® Kenwood eHiMi AYPbIC >KYMbIC iCTeMece HeMece KaHAaW Aa ODOAMAChIH KEMLLIAIKTeP TabblAFaH
60ACa, oHbl eKineTTi KENWOOD KbI3MeT KepceTy OpTaAblFbliHa 9KEeAIHi3 Hemece 6epin
»KiBepiHi3. EH »kakblH opHarackaH KENWOOD KbI3MeT KepceTy OPTaAbIFbIHbIH YXaHAPTbIAFaH
AepekTepiH www.kenwoodworld.com TopabblHaH HeMece eAiHi3re ToH Beb-TopanTaH
KapaHbI3.

® bipikkeH KopoabaikTeri Kenwood KoMMaHKAChl »KobaAaraH »oHe »kacan LUblFapfFaH.
® KbiTalAa >KaCaAFaH.

Slovencina

Dolezité bezpecnostné informacie

® Pozorne si precitajte tieto instrukcie a uchovajte si ich pre buducu potrebu.

® Pred prvym pouzitim odstrante vsetky obaly a plastové kryty Cepeli. Umyte
¢asti: pozrite si ,Cistenie“ (pozrite si tabulku m).

® Ak su zastrcka alebo kabel poskodené, musia sa byt z bezpecnostnych
dévodov vymenené spoloc¢nostou Kenwood alebo autorizovanym opravarom
Kenwood, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

® Pretocte ovladac rychlosti do pozicie VYPNUTIA (,0") a zariadenie odpojte
z elektrickej siete:
O pred zakladanim a vyberanim krytov vystupov/nastrojov/prislusenstva;
O po pouziti a ked zariadenie nebude pouzivané;
O pred cistenim.

® Budte opatrni pri manipulacii s ostrymi nozmi, pri vyprazdiovani nadob a pri
Cisteni.

® Nikdy neprekracujte maximalne mnozstva a rychlosti uvedené v tabulke
odporuc¢aného pouzitia.

® Neuvadzajte toto zariadenie do chodu bez prerusenia na dlhsie, nez su casy
uvedené nizsie. Neprestajné spracovavanie trvajuce dIhsi ¢as ho totiz mdze
poskodit.

Funkcia/prislusenstvo Maximalna dizka Cas odpocinku zariadenia
chodu zariadenia medzi jeho chodom
Mixér/Blend-Xtract 60 sekund
2GO Zariadenie odpojte
Sekae/Mlynéek 30 sekund z elektrickej siete a nechajte
- ” ; ho 15 minut postat, aby sa
Treci mlyncek 90 sekund X
" - — ochladilo.
Mlyncek na potraviny 10 minut
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Prsty drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych sucasti a zalozeného
prislusenstva. Nikdy nevkladajte ruku/prsty do zadvesného mechanizmu.
Nikdy nenechavajte kuchynsky robot bez dohladu, ked je v chode.

Nikdy nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Nechajte ho skontrolovat alebo
opravit: pozrite si Cast ,Servis a starostlivost o zdkaznikov".

Elektrickd snuru nikdy nenechavajte visiet smerom nadol tak, ze by ju mohlo
zdrapnut dieta.

Pohonnu jednotku, elektrickd sndru a zastrcku nikdy nenechajte zmoknut.
Pri pouzivani vystupov pohonu nesmu byt ulozené v nddobe ani zalozené
Ziadne nastroje do nadoby.

Nikdy nepouzivajte neschvalené prislusenstvo alebo viac ako jedno
prislusenstvo naraz.

Pri zdvihani tohto zariadenia postupujte opatrne. Pred jeho zdvihnutim
zabezpecte, aby jeho hlava bola spravne zaistena v dolnej pozicii a aby
nadoba, nastroje, kryty vystupov a elektrickd snura boli zaistené na svojom
mieste.

Nehybte hlavou robota ani ju nedvihajte, ked je do nej zalozené nejaké
prislusenstvo, lebo vtedy by zariadenie mohlo stratit stabilitu.

Neuvadzajte toto zariadenie do chodu blizko okraja pracovného povrchu.
Nespravne pouzivanie tohto zariadenia mdze spdsobit zranenie.

Deti toto zariadenie nesmu pouzivat. Toto zariadenie a jeho elektrickd Snuru
drzte mimo dosahu deti.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa zabezpecilo to, Zze sa nebudu s tymto
zariadenim hrat.

Osoby, ktoré maju znizené fyzické, senzorické alebo mentalne schopnosti, maju
o takychto zariadeniach malo vedomosti alebo majd s takymito zariadeniami
malo skusenosti, mdzu toto zariadenie pouzivat len pod dohladom alebo po
pouceni o jeho bezpecnej obsluhe, pricom musia rozumiet sdvisiacim rizikam.
Toto zariadenie pouZivajte len v domacnosti na stanoveny ucel. Spolo¢nost
Kenwood nepreberie Ziadnu zodpovednost za nasledky nespravneho
pouzivania zariadenia, ako ani za nasledky nerespektovania tychto instrukcii.

VSeobecna bezpeénost pri pouzivani prislusenstva

@ NESPRACOVAVAJTE horuce zlozky.

RIZIKO OPARENIA: Pred viozenim do misy, mlyna, pohara alebo flase
kuchynského robota alebo pred zmiesanim nechajte horuce prisady vychladnut
na izbovu teplotu.

Ruky a kuchynské naradie nevkladajte do mixéra ani do nadoby nadstavca na
spracovavanie potravin, ked je zariadenie zapojené do elektrickej siete.

Ak prislusenstvo nebude zaloZzené spravne, zariadenie nebude fungovat.
Spracovanie tvrdych korenin sa neodporuca, pretoze by mohli poskodit
plastové c¢asti.

Menovity vykon je zalozeny na adaptéri pre kompaktny sekacik/mlyncek.
Ostatné pridavné zariadenia mdzu spotrebovat menej energie.

Keby pri pouzivani prislusenstva doslo k nadmernej vibracii, znizte rychlost
alebo zariadenie zastavte a odoberte trochu z jeho obsahu.

Zaistovaci mechanizmus nesmie byt vystaveny nadmerne;j sile, lebo
prislusenstvo by sa mohlo poskodit, o by mohlo spdsobit zranenie.
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Nadstavec Mixér/Blend-Xtract 2GO

Nikdy nemontujte nozovu jednotku na pohonnu jednotku bez nasadeného
dzbanu/flase mixéra.

KAP20A.000GY: Lem na spodnej casti nadoby sa montuje pocas vyroby,
preto sa nepokusajte o jeho odstranenie.

Mixér pustajte len s vekom zalozenym na nadobe.

Dzban/flasu pouzivajte iba s doddvanou nozovou zostavou.

Mixér nikdy nepustajte naprazdno.

Recepty mixovanych ovocnych stiav - nikdy nemiesajte mrazené ingrediencie,
z ktorych sa pocas mrazenia vytvorila tuhd hmota, pred pridanim do dzbanu/
flase ich rozdrvte.

Nespracovavajte koreniny, ako su klinc¢eky, kdpor a rascové semena, lebo by
mohli poskodit plastové sucasti.

Mixér nepouzivajte ako odkladaciu nddobu. Drzte ho prazdny pred pouzivanim
aj po nom.

Nikdy nemiesajte viac, ako je maximum vyznacené na pohari / flasi - menej pre
peniace tekutiny, ako su napriklad mlie¢ne koktaily.

Nikdy nemixujte mrazené kusky ovocia alebo zeleniny, ktoré su vacsie ako
kocky s rozmermi 3 cm x 3 cm.

Nadstavec Blend-Xtract 2GO

Flasa je vhodna len na pouzivanie so studenymi zlozkami.
Nespracovavajte v nej hortice zlozky.
Nikdy nepite hordce napoje z flase.
AK pripravovany napoj chcete pit cez veko, jeho zlozky musia byt dobre
rozmixované. Na dosiahnutie Zziadaného vysledku bude mozno treba trochu
experimentovat, a to najma pri spracovavani tvrdsich alebo nezrelych
potravin, kedy sa mbze stat, Ze niektoré zlozky nebudu spracované.
Mrazené zlozky a kocky ladu nemixujte bez tekutiny.
Pri priddvani mrazenych prisad (t. j. mrazeného ovocia, jogurtu, zmrzliny alebo
ladu) nemiesajte viac ako 60 g alebo 3 kocky ladu.
Nikdy nemixujte suché zlozky (ako su napriklad orechy a niektoré koreniny)
a nepustajte tento mixér naprazdno.
Niektoré tekutiny, ako je napriklad mlieko, zvysuju pri mixovani svoj objem
a penia sa, takze tento mixér neprepliujte a vzdy sa uistite, Ze noZzova zostava
je zalozena spravne.

Nadstavec na spracovavanie potravin

Pred zlozenim veka z nadoby tohto prislusenstva zariadenie vypnite

a pockajte, kym sa noze alebo kotuce Uplne nezastavia.

Nozova jednotka a kotuce sU velmi ostré, takze s nimi manipulujte opatrne. Pri
manipulacii s nimi a pri ich Cisteni ich vZdy drzte za vrchné drzadlo, teda na
opacnej strane, nez je rezna hrana.

Pri krdjani/strihani nenechavajte nddobu napliiovat aZ po kotugé, ale ju
pravidelne vyprazdnujte.

Neprekracujte maximalnu kapacitu vyznacenu na nadobe (,MAX").

Pred vyprazdnenim nadoby z nej vzdy najprv vyberte nozovu jednotku.
Nikdy netlacte potraviny nadol plniacou trubicou prstami. Vzdy na to

pouzivajte len dodany posuvac.
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Nepouzivajte veko na ovlddanie tohto prislusenstva, ale vzdy na to pouzivajte
ovladac rychlosti.

Nadstavec na krajanie na kocky

Mriezka na krajanie a kotUc¢ su velmi ostré; pri zakladani, vyberani a Cisteni
manipulujte, s nimi opatrne. Pri manipulacii s reznym kotuc¢om ho vzdy drzte za
rukovat smerom od reznej hrany.

Nikdy nezatlacajte jedlo do plniacej trubice prstami. Vzdy pouzivajte posuvac,
ktory je sucastou dodavky.

Pri vkladani potravin do plniaceho otvoru nepouzivajte nadmernu silu - mohli
by ste poskodit nadstavec.

Pred odstranenim veka vypnite stroj a pockajte, kym sa rezny kotuc Uplne
nezastavi.

Do plniacej trubice nelejte horuce tekutiny.

Mlyncek na potraviny

Pred pouzitim nastavca na mlyncek na potraviny odstrante ochranny kryt
nastroja.

Pred mletim masa z neho vzdy odstrante kosti, kozu a podobne.

Mrazené potraviny nechajte pred mletim dobre rozmrazit.

Pri mleti jadrovych plodov ich vkladajte len po niekolkych kusoch. Medzitym
vzdy pockajte, kym ich nezachyti Spirdla a az potom pridavajte dalsie.

Vzdy pouzivajte dodany posuivac. Nikdy nevkladajte do plniacej trubice prsty
ani kuchynské naradie.

Upozornenie: Rezacia Cepel je ostra, takze s Mou pri jej pouzivani a Cistenf
manipulujte opatrne.

Pred zapnutim zariadenia sa uistite, Ze toto prislusenstvo je zaistené

v potrebnej pozicii.

Neumyvajte ich v umyvacke riadu. Nikdy nepouzivajte sodny roztok.

Potrite dierované kotuce rastlinnym olejom, potom ich zabalte do
pergamenového papiera, aby ste zabranili zafarbeniu/hrdzaveniu.

Odstavovaé

Nepouzivajte odstavovac, ak su filter, veko alebo misa odstavovaca poskodené
alebo ak ma viditelné praskliny.

Rezacie ¢epele na zakladni filtra su velmi ostré, takze pri manipulacii s filtrom
a jeho cisteni postupujte opatrne.

Pred vybratim veka zariadenie vypnite a pockajte, kym sa nezastavi filter.
Pouzivajte len dodany posuvac. Nikdy nevkladajte do plniacej trubice prsty.
Pred odblokovanim plniacej trubice odpojte zariadenie zo siete.

Keby pri pouzivani tohto prislusenstva doslo k nadmernej vibracii, upravte
rychlost alebo zariadenie zastavte, odpojte z elektricke] siete a z bubna
vyberte vsetku duzinu. (Ak duzZina nie je rozloZzend rovnomerne, odstavovac
zacina vibrovat.)
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Sekac¢ a mlynéek na mletie

Nedotykajte sa ostrych cepeli. Uchovavajte zostavu nozov mimo dosahu deti.

Pred vybratim mlync¢eka zo zariadenia urobte toto:

O Zariadenie vypnite.

O Pockajte, kym sa noze Uplne nezastavia.

O Davajte pozor na to, aby ste neodskrutkovali pohar/veko tohto prislusenstva
z jeho nozovej zostavy.

Pohar/veko pouzivajte iba s dodavanou zakladnou.

NozovU zostavu nikdy nemontujte k stroju bez namontovaného pohara/veka.

Nespracovavajte tvrdé korenie, ako napriklad suseny koren kurkumy, pretoze

by mohlo dbjst k poskodeniu ¢epele.

Rotacny kraja¢ na potraviny

Pred pouzitim nadstavca odstrante ochranny kryt nastroja.

Nikdy nevsuvajte prsty do plniacej trubice. Pouzivajte iba dodany rotacny
krajaca na potraviny.

Nikdy nepouzivajte nadmernu silu na zatlacanie potravin plniacou trubicou
nadol.

S krajacimi kuzelmi manipulujte opatrne, su mimoriadne ostré.

Dalsie bezpeénostné upozornenia najdete v ndvode na obsluhu hlavného
stojanového mixéra.

Osetrovanie a Cistenie

Pred cCistenim tohto zariadenia ho vzdy vypnite a odpojte z elektrickej siete.
Prislusenstvo pred &istenim Uplne rozmontujte.

Sucasti umyvajte hned po pouziti, aby sa lahsie vycistili.

Niektoré potraviny, ako je napriklad mrkva, mbzu zafarbit plast. Toto zafarbenie
mMozno odstranit handrickou namocenou do rastlinného oleja.

S nozovou jednotkou a koti¢mi manipulujte opatrne, lebo sii mimoriadne
ostré.

Pohonna jednotka

Utierajte vihkou handri¢kou a potom osuste.
Nikdy nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky a neponarajte do vody.
Zabezpecte, aby nohy pod zakladrou robota boli vzdy &isté.
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Servis a starostlivost o zakaznikov

® Ak pri pouzivani tohto zariadenia narazite na nejaké problémy, pred vyziadanim pomoci
si najprv precitajte cast ,RieSenie problémov"” v prirucke alebo navstivte webovu lokalitu
www.kenwoodworld.com.

® Na vas vyrobok sa vztahuje zaruka vyhovujuca vsetkym pravnym ustanoveniam tykajucim
sa akychkolvek zaruk a spotrebitelskych prav existujucim v krajine, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

® Ak vas vyrobok Kenwood zlyha alebo na nom najdete nejaké chyby, poslite alebo odneste
ho autorizovanému servisnému centru KENWOOD. Najblizsie autorizované servisné centrum
KENWOOD mobzete ndjst na webovej lokalite www.kenwoodworld.com alebo na jej stranke
Specifickej pre vasu krajinu.

® Navrhla a vyvinula spolo¢nost Kenwood v Spojenom kralovstve.
® \/yrobené v Cine.

YKpaiHCbKa

Ba)>XAuBI BIAOMOCTI LWOAO 6e3neKu

® YBaXKHO MpoYnTanTe IHCTPYKLUIIO Ta 36epeXkiTh i AAS MOAAABLLOIO
BUKOPUCTAHHA.

® [lepea NEPLLUMM BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb BCIO YMAKOBKY i OYAb-AKi MAACTUKOBI
NOKPUTTA Ae3. BuMmMTe AeTaAl: AMB. PO3AIA «OunLLeHHA» (AMB. Alarpamy m).

® Y BYMAAKY MOLLKOAXKEHHSA LTekepa abo WHypa 3 MipkyBaHb 6e3meku
npeACTaBHUK KoMMaHii Kenwood abo creLliaAiCT 3 peMOHTY, YMOBHOBaKeHUM
KoMMaHieto Kenwood, MoBUMHEH BUKOHATU iX 3aMiHY, WOO YHUKHY TV
Hebe3neku.

® [loBepTanTe PeryAaTop LWBUAKOCTI B MoAOKeHHS «O» (BUMK) Ta BiakAtouyanTe
APUCTRIN Bip Mepeyki eAeKTponocTadaHHS:
O nepea BCTAaHOBAEGHHAM abo 3HIMaHHAM KPULLOK/ACTAAEN/HACAAOK;
O nicAa BUKOPUCTaHHSA Ta AKLLO NPUAAA HE BUKOPUCTOBYETLCS;
O nepea YMLLEHHAM.

® DbyAbTe 06epeskHi 3 FOCTPUMK RIXKYUYUMK Ae€3aMU, MiA Yac CMOPOXKHEHHS
KOHTEWHEPIB | YMLLEHHSA.

® HikOAM He MepeBuLLYMTe MaKCMMaAbHY KIABKICTb | LUBUAKICTb, 3a3HadYeHi B
PEKOMEHAOBAaHIM TabAULLI BUKOPWCTAHHSA.

® He nepeBuLLYyNTe Yac poboTU MpuAasy bes nepepsun, BKasaHUM HUXKYeE,
BesnepepBHa eKkCnAyaTalia NpUAaAy NPOTAMOM TPMBAAOIO MepioAy Yacy
MOYKe MOLLUKOAUTU MPUASA.

101



dyHKUia /Hacaaka MakCcUMaAbHUM Yac MNepepBa Mix
ekcnayaTauil MOCAIAOBHUMU 3amycKamMm
Baenaep/Blend- 60 cek
Xtract 2GO
MoapibHoBay / 30 cek BiaeaHanTe npunas EfiA
MAMHOK eneKTpoMepeki Ta AanTe
OXOAOHYTU MOMY MPOTArOM
Hacaaka anda 90 cek 15 XBUAMH
nepemMentoBaHHs
M’acopybka 10 xB

He miaHOCbTEe MaAblLi A0 PYXOMUX AETaAer Ta BCTAaHOBAEHMX HAacap0oK. He
BCTaBAAMTE PYKM/MaAbL B LLUAPHIPDHUNA MEXAHI3M.

He 3aAuLLaniTe KyXOHHY MaLUVHY, WO NpaLuoe, 6e3 HarAgay.

HiKOAM He BUKOPUCTOBYMTE MOLLKOANKEHY HacaaKy. NepeBipTe abo
BiAPEMOHTYINTE Tt AUB. PO3AIA «OBCAYrOBYBaHHSA Ta MIATPUMKA KAIEHTIBY.

He ponyckalTe 3BMCAHHSA LWHYPa Y MicUaX, A€ AO HbOIrO MOXKe AOTArHYTUCA
AVNTUHA.

He ponyckariTe monaaaHHA BOAOMM Ha BAOK eAeKTPROABUIYHA, LUHYP abo BUAKY.
Mia Yac BUKOPUCTAHHSA MOABIMHOIO MPUBOAY, Y Yalli He MOXYTb 3HaXOAUTUCH
IHCTPYMEHTW.

He BMKOPUCTOBYMTE HACAAKM, LLIO HE MPU3HAYEHI AAS LIbOTO MPUAAAY.
3abopoHAETHCA OAHOYACHO BUKOPUCTOBYBATU AEKIAbKA HACaAOK.

ByabTe obepexkHi Mpu NiAHIMaHHI LbOro MprAaAy. MepLd HixK miaHIMaTKH
npPUAaA, NepeKkoHamTeca, WO roAOBKa MiKcepa NnpaBUAbHO 3adikcoBaHa B
HUXKHBOMY MOAOYKEHHI, @ Yalla, AETAAI, KPULLKa OTBOPY Ta LUHYP HAAIMHO
3aKPINAEHI.

He nepeMilynTe Ta He NiaAHIManTe rOAOBKY MiKcepa 3i BCTAaHOBAEHOIO
HaCaAKO, TOMY LWLO KYXOHHa MallMHa MOXe BTPaTUTWU CTINKICTb.

He BCcTaHOBAKOWTE NMPUAAA MOBAMIY Kpato POHOYOT MOBEPXHI.

HeBipHe BUMKOPWCTaHHSA LUbOro MPUAAAY MOXKE MPUBECTU A0 TPAaBM.

Ller npuAaa He NpU3HadYeHUn AAS BUKOPUCTaHHA AITbMU. TouManTe NpuAaa i
LWHYP MOAQAI Bia AITEW.

He 3aAnLanTe AiTer 6e3 HarAaAy Ta He AO3BOAANTE M rpaTurcsa i3 NMPUAIAOM.
He peKoOMeHAYETbCA KOPUCTYBATUCSA LIMM MPUAGAOM 0CODaM i3 OOMEeXKeHMI
DIBNYHVMU 3OO MEHTAABHUMU MOXKAMBOCTAMK ab0 TUM, XTO MAE HEAOCTATHLO
AOCBIAY B VMOro eKkcraAyaTalii. BylleHasBaHUM ocobam AO3BOBAAETLCH
KOPUCTYBATUCA MPUAAAOM TIAbKK MICAA MPOXOAXKEHHA IHCTRYKTaXKy Ta MiA
HArA9AOM AOCBIAYEHOT AKOAVHU | SKLLO BOHM PO3YMItOTb MOB’A3aHI 3 LM
PU3NKW.

Ller npuAaa NpusHadeHUm BUKAIOYHO AASG BUKOPUCTAHHA Y MOOYTI.
KoMnaHig Kenwood He Hece BIAMOBIAAGABHOCTI 3a HEBIAMOBIAHE
BUKOPUCTaHHA NMpUAaAy abo MopyLleHHsA NMpaBuA eKCrAyaTalii, BUKAAAEHWX
Y Ui IHCTPYKLIT.
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3araAbHi npaBuAa 6e3neKu NPy BUKOPUCTaHHI HacapAoOK

HE 06pobAAaTY rapadi iHFpeAieHTI.
PU3UK ONIKIB: rapadyi iHFPeAiEHTU CAIA OXOAOAUTU AO KIMHATHOI
TEMMepaTypPu, MepLl HidXK KAACTU A0 Yalli KYXOHHOMO KOMbBamHy, MAMHKA, Yalli
abo NAALLKK BAEHAEPA UM Nepea 3MiLLYBaHHAM.
He onyckamTe pyKkh abo KyxXOHHI MPUAGAM Y Yally bAeHAepa abo KYXOHHOTO
KOMBalHa, AKLLO MPUAAA MIAKAIOUEHO AO EASKTPOMEepEeXKi.
MpuAaA He Byae NpaLoBaTH, AKLLO HACAAKM BCTAHOBAEHO HE MPaBUAbHO.
He peKoOMeHAYETbCA NepepobAATK CcreLii, aadke Lie MOXKe MOLLUKOANTY
MAACTUKOBI AETaAI.
HOMIiHaAbHa MOTY>KHICTb 3aAEXKUTb BiA KOMMAKTHOI HACaAAKU AAS KOMMAKTHa
HacaaKa AAS MOAPIBHEHHA/MAUHOK. [HLLI HACAAKM MOXKYTb CMOMUBATY MeHLUe
eHeprii.
Y pa3si BUHUKHEHHSA AY>Ke CUABbHOI BibpaUil Mia Yac BUKOPUCTAHHA HAaCaAKM,
3MEeHLUTE WBUAKICTb abo 3YMUHITb MPUA3A | BUMMITb YaCTVHY BMICTY.
HaaMipHa Aid Ha MexaHi3M BAOKYBaHHA MOXKE MOLUKOAUTU HACAAKY i
CAPUYUHUTU TPABMY.

BAaeHAep/Hacaaka Blend-Xtract 2GO

He BCTaHOBAIOWTE HOXKOBUIN BAOK Ha BAOK €AEKTPOABUIYHA, SKLLO BU
nonepeAHbO He HaKPYTUAM YaLly/MAALLKY.

KAP20A.000GY: KiAbLle Ha AHI MAACTUKOBOI Yalli AT282 BCTaHOBAEHE Ha
3aBOAI Ta He 3HIMAETbCA.

BMukanTe bAeHAEP AMLLE i3 3aKPUTOK KPULLIKOHO.

BUKOPUCTOBYMTE 3 YaLLE/MAALLIKOIO AULLE HOMOBUM BAOK i3 KOMMAEKTY.
HiKOAM He BMUKarTe MOPOXKHIN BASHAED.

DPYKTOBI KOKTENAI - HE NepeMiLlyTe 3aMOPOXKEHI IHTPEAIEHTN, LLO
NepeTBOPUAKMCA Ha TBEPAY Macy Mia Yac 3aMOPOXKYBaHHS; MOAPRIOHITL Lt
Macy Ha HEBEAUKI LLIMATOUKM, a MOTIM MOKABAITH X A0 HaLli/MAALLKM.

He 06pobaamTe creuii Ha KLWTaAT FBO3AVKW, KPOMY Ta KMUHY — BOHM
MOLUKOAXKYOTb MAACTUKOBI AETaAI.

He BU1KOPUCTOBYMTE BDACHAEP AAA 30epiraHHA NPOAYKTIB. BiH NoBuMHeH
36epiraTrCb NOPOXKHIM.

He HanoBH0OMTE Yally/MAALKY BAGHALPA BULLE MO3HAYKM MAKCUMAABHOMO
06'eMy. 3aAMBaNTE LLe MeHLLE PIAUH, WO MNIHATHCS, AK-OT MOAOUYHUX LLIEMKIB.
HiKOAM He 3MilLlyMTe 3aMOPOXKeHI LMaTOUYKM GPYKTIB abo OBOUIB, AKLLO BOHMU
BiAbLLI 33 KYBUKKM 3 CM X 3 CM.

Hacaaka Blend-Xtract 2GO

MASWKa NIAXOAUTb BUHATKOBO AASl XOAOAHUX NPOAYKTIB. O6po6bAaTH
rapsJi NPoAYKTU 3a60pOHEHO.
He nunTe rapsadi piaAHM 3 NAALLKWN.
LLlo6 Hamoi MOyKHa BYAQ MUTK KPi3b KPULLIKY, BOHW MatTb Oy TU OAHOPIAHI.
AAS AOCATHEHHSA BayKaHO! KOHCUCTEHLT 3HaAOBUTBCA AOCBIA, 30KpPeMa
npwv 06pobLI TBEPAUX IHFPEAIEHTIB ab0 HECTUNAUX PPYKTIB, OCKIAbKK BOHMU
MOXKYTb 3aAULLNTVCb HEMEepPepPOobBASHMMU.
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® He 3MilLyMTE 3aMOPOXKEHI IHTPEAIEHTU abo KYOUKM AbOAY BEe3 PIAMHN.

® [1pn AOAABAHHI 3aMOPOXKEHUX IHIPEAIEHTIB (TOOTO 3aMOPOXKEHUX DPYKTIB,
MOrypTY, MOPO3MBa UM AbOAY) He 3MiluyMTe Binblue 60 1 abo 3 KyOUKUM AbOAY.

® HIiKOAM He BUKOPUCTOBYMTE DASHAED AAA MEPEMILLYBAHHA CYXUX IHMPDEAIEHTIB
(Ha KLWTaAT, cneuii, ropixn) i He BMUKaMTe npuaaas 6e3 npoAyKTIB.

® Aedaki piAnHK 30IAbLLYIOTECA B 0O'eMi Ta YTBOPIOKOTL MiHY MiA Yac
nepeMilllyBaHHSA, TOMY He NnepenoBHONTe BAEHAEP | NepeKkoHamTecs, Wo
KPULLKY BYAO BCTAaHOBAEHO MPAaBUABHO.

KyXxoHHUA KOM6alH

® [lepep 3HIMAHHAM KPULLKM 3 KYXOHHOrO KOMbamHa BUMKHITb MPUAAA |
AOYeKarTechb NOBHOT 3YMMHKM HOXKOBOIO BAOKA/ANCKA.

® /\e3a Ta AVCKW AYXKE rOCTpRI, TOMY ByabTe obeperkHi Mia Yac poboTh 3 HUMU.
Mia yac po60TH a60 YULLIEHHS 3aBXAU TPUMaKNTEe HiX 3a PYUKY 3BepXxy,
AAKOMOra AaAi BiA pi3aAbHOro Aesa.

® [lia yac HapisaHHSI/HaTUPaHHSA CAIAKYUTe 3a TUM, LLO6GM BMICT yalli He
niAHiMaBcs BuLLe PiSaAbHOro AUCKA: PeryAsipHO BUMOPOXKHANTE.

® He nepeBuLLyNTE pPiBEHb MNOTYXXHOCTI «MAX» BKasaHy Ha dalli.

® 3aBXAM 3HIMaNTE Hi>K MepeA TUM, SK BUAUTK BMICT Yallli.

® HIKOAM He MPOLLTOBXYMTE MPOAYKTM MAaAbLIAMK KPIi3b HaMPAMHY TPYOKY.
3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE AASA LIbOIO LUTOBXAY 3 KOMMAEKTY.

® He BUKOPVCTOBYINTE AAA KEPYBAHHA KYXOHHMM KOMOaMHOM KPULLIKY, @ AVLLE
PErYAATOPR LLUBUAKOCTI.

Hacaaka AAS Hapi3aHHA Ky6ukamum

® PelliTKa AASA Hapi3aHHA Ta AUCK AY>Ke FOCTPI; MOBOABTECHA ODepPeXKHO MiA
4ac 3aKPIMNAKOBAHHSA, 3HATTA Ta OYMLLEHHS. Tia Yac POOOTY 3 AUCKOM AASA
HapIi3aHHA 3aBXXAW TPUMaMTE MOro 3a PYy4Yky MOAAAI BiA RIXKYUYOro Kpato.

® HIiKOAM He NPOoLLTOBXYMTE XKy B MOAABAAbHY TRYOKY MaAbLAMM.
BUKOpUCTOBYMTE TIABKM LLUTOBXAY 3 KOMMAAEKTY MOCTaBKM.

® He 3acTOCOBYMTE HAAMIPHY CUAY AAS MPOLLTOBXYBAHHSA KY B MOAABAABHY
TPYOKY - Lie MOXKEe MOLLUKOAMTYV HAaCaAKY.

® [lepep 3HATTAM KPULLKM BUMKHITb MPUCTPRIV | A0YeKamTecsa MOBHOI 3yMMHKMK
PI>KY4YOro AMCKa.

® He 3aAMBanTe rapadi pPiaAnHY B TOYOKY noaadi.

M’acopy6bka

® [lepep BUKOPUCTAHHAM KOMbBaMHa 3HIMITb 3aXUCHWI LLIMTOK IHCTPYMeHTa.

® [lepeA NOAPIOHEHHAM M'Aca 3HIMaMTe LUKIPY | BUAAAANTE KICTKMU.

® 3aMOPOXKEHI MPOAYKTU CAIA PETEABHO PO3MOPO3UTK MepeA NPOMNyCKaHHAM
yepes M'AcCopybKy.

® [lip Yac 0OPODBKY rOpiXiB MoAaBamTe X HEBEAUKMMIM MOPLIiAMK, | nepea
AOAGBAHHAM HACTYMHOI MopLii Aoo4ekanTecs 06pobKM nonepeAHbOI.

® 3aBXAM KOPUCTYMTECH LUTOBXauYeM AAG M'ACOPYDKU, KU BXOAUTb Y
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KOMMAEKT. HIKOAM He onycKamTe naAbli abo KyXOHHE MPUAAAASA B HAMPAMHY
TPYOKY.

YBara! Pisxkyuni AVCK rOCTPpUN, ByAbTe 06epedkHi Miap Yac POOOTU Ta YMLLIEHHS.
MNepea YBIMKHEHHAM MPUAaAY NepPeKOHaNTeCcs B TOMY, LL|O HACaAKa HAAIMHO
3aKpinAeHa Ha MicLi.

He MuiiTe AeTaAil y MOCYAOMUIMHIN MalLWHI. He BUKOPUCTOBYMTE PO3UYMH COAM.
[MpOTPITh PELLITKM POCAUHHOK OAIEKD, @ MOTIM 3aropHITb Y XXUPOCTIMKUK Nanip
AASA 3aM06iraHHa 3HEBAPBACHHIO/ IPYKAaBIHHIO.

HacaaAka COKOBM)XMMAaAKaA

He B/KOPWCTOBYIMTE COKOBMXXMMAAKY, AKLLO PIABTP, KPULLKA COKOBVMXMMAAKM
abo Yalla NowKoAXeHI abo MatoTb BUAUMI TRILLMHW.

Pi3aAbHi HOXI, pO3TallOBaHiI B OCHOBI KOP3WHM DIABTPA, AY>KE FOCTPI, TOMY MiA,
4yac PobOTK Ta UYMLLIEHHA ByABTE OOepPEsKHI.

MepLU HiXK 3HATU KPULLKY, BUMKHITb MPOUA3A Ta 3a4eKanTe, Mok GiAbTP
3YMUHUTBCA.

BuKkopucToByMTe LUTOBXAY 3 KOMMAEKTY. HIKOAM He onycKkamTe naAbLi

B HAaNpaMHY TPYOKY. 3aBXXAM BIAKAKOUANTE MPUAAA Bia Mepexi
eAeKTPOoMnoCcTadaHHsa nepea 3HIMaHHAM HanPAMHOT TPYOKU.

Y pasi BUHVKHEHHSA AY>Ke CUAbHOT Bibpalii Mia Yac BUKOPUCTaHHA HACAAKM,
BiAPEryAtONTE LUBUAKICTb abo 3YMUHITb MPUAAA, BIAKAKOUITE MO0 Bip MepeKi
EAEKTPOMOCTa4YaHHA Ta NMoYnNCTbTE BapabaH Bip M AKOTI (COKOBUMKMMAAKaA
NoYrHaEe BIbpYBaTH, AKLLO M'AGKOTb HEPIBHOMIPHO PO3MOAIAAETHCA MO
HapabaHy).

MoApi6HIOBaY i MAMHOK AASl NOAPIGHEHHS

He TopkanTecs rocTpux Aes. 36epiramte HOXKOBUIM BDAOK B HEAOCTYMHOMY AASA
AiTen micui.

MNepeA 3HATTAM MAMHKA:

O BUMKHITb MPUAAA,;

O  3a4ekanTe, AOKU HOXKI MOBHICTHO 3YMUHATLCH;

O He 3HIManTe Yally/KPULLKY 3 HOXOBOIO BAOKA.

BUKOPUCTOBYMTE Yallly/KPULLKY 1 HOXOBWIM BAOK TIAbKM 3 MIACTABKOIO, LLIO MAE
B KOMMAEKTI.

HiKOAM He HaMaramTecsa BCTaHOBUTY HOXKOBUM BAOK Ha NpuAas 6e3 vaLli/
KOWULLKW,

He noapibHoMTe TBepAI cneuii, AK-0T KORIHb KYPKYMU, OCKIABKK BOHW MOXXYTb
MOLUKOAUTU HOXKI.

PoTauiliHMi noapi6HIOBaY

MNepep BUKOPUCTAHHAM HACaAAKM 3HIMITb 3aXUCHUMN LLIMTOK IHCTPYMEHTa.

He KAaAITb NaAbLi B HAaNpaMHy TRYOKY. BUKOpUCTOBYMTE LUTOBXAY, LLO A 3
POTALLIMHOK HACAAKOK-MOARIOHIOBAYEM Y KOMMAEKTI.

He HaMaramTecsa npoLUTOBXHYTU MPOAYKTU B HAMPAMHY TPYOKyY 3aHaATO
CUABHO: BV MOXKETE MOLLUKOAMTM HACAAKY.

NoBOAbTECH 3 PiIXKYUYMMU KOHYCaMM 0BEPEXKHO: BOHW AY»Ke roCTpiI.

MeperAssHbTe OCHOBHY iHCTPYKLIiIO 3 eKCnAyaTauii Mikcepa WoAo
AOAQTKOBUX 3acTepeXkeHb Npo 6e3nekKy.
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AOrAsiA Ta YMLLLEHHSA

3aBXXAM BUMUKANTE | BIAEAHYNTE MPUAGA BiA Mepexki mepea YMCTKOLO.
MNepea, YMLLEHHAM MOBHICTHO 3HIMITb HACaAKM.

3aBXKAM MUMTE AeTaAl BiAPa3Y MICAA BUKOPUCTaAHHS, LLOO MOASrNTM
OYMLLIEHHS.

AeaKi MPOAYKTU, HAaMPUKAAA, MOPKBA, 3a0apBAOKOTb MAACTUK. LLI06 yCyHYyTU
3a0apPBAEHHSA, MPOTPITb AETAAI TKAHUHOK, 3MOYEHOI B POCAUHHOMY MACAI.
O6epe>kHO NOBOADbTECS 3 HOXKaMU Ta PiXKYYMMU AUCKaMU, OCKIAbBKU BOHM
AY>XXe rocrtpi.

BAOK eAeKTPOABUIryHa

MpPOTRITb BOAOIOK TKAHWMHOK | BUCYLLITb.
HiKOAM HE BUKOPUCTOBYMTE abpa3nBHi 3aCObKM Ta HE 3aHYPIONTE MPUA3A Y

BOAY.
NepekoHanTecs, WO Hi>KKM Ha NIACTaBLi Mikcepa YnCTi.

O6CAYyroByBaHHA Ta PEMOHT

AKLO B poboTi MPUAAAY BUHUKAK BYAb-SKi HEMOAGAKU, Mepes 3BEPHEHHAM A0 CAYXKOM
MNIATPVMKN MPOYMTaNTE PO3AIA «YCYHEHHA HECMPABHOCTEW» B LibOMY MOCIBHUKY abo
3aMAITb Ha canT www.kenwoodworld.com.

MamM’'aTanTe, WO Ha NPUAAA NOLLMPKOETBCA MAPAHTIA, WO BIAMOBIAAE BCIM 3aKOHHUM
MOAOXKEHHSAM LLIOAO ICHYOUOT rapaHTii Ta NpaB crnoXkrBada B Till KpaiHi, A€ MpuAaa byB
npuabaHnm.

[PV BUHUKHEHHI HeCnpaBHOCTI B pOOOTI NMpurAasy Kenwood abo npu BUABAEHHI DyAb-AKNX
AedeKTIB, BYAb AACKa, HAAILLAITE abo NPUHECITbL MPUAAA B aBTOPU30BaAHUIN CEPBICHUIN LIEHTP
KENWOOD. AKTyaAbHI KOHTaKTHI paHi cepBicHMX LeHTpiB KENWOOD Buv 3HamaeTe Ha canTi
www.kenwoodworld.com abo Ha canTi AAS BaLLIOT KpaiHW.

CrpoeKToBaHO Ta po3pobAaeHO koMnaHieto Kenwood, O6’epHaHe KOpOAIBCTBO.
3pobaeHo B KuTal.

Slovenscina

Pomembne varnostne informacije

Skrbno preberite ta navodila in jih shranite za uporabo v prihodnje.
Pred prvo uporabo odstranite vso ovojnino in plasti¢no zascito rezil. Operite
sestavne dele: glejte poglavje »Ciscenje« (glejte legendo m).
Ce je kabel ali vti¢ poskodovan, ga mora iz varnostnih razlogov zamenijati
druzba Kenwood ali pooblasceni servisni center Kenwood.
Zavrtite gumb za hitrost v polozaj »O« (izklju¢eno) in izvlecite vtic:
O pred namescanjem ali odstranjevanjem pokrova izhoda/orodij/prikljuc¢kov;
O po uporabi in ko se aparat ne uporablja;
O pred cis¢enjem.
Pri rokovanju z ostrimi rezili, praznjenju posode in med c¢is¢enjem bodite
nadvse pazljivi.
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Nikoli ne prekoracite najvecjih koli¢in in hitrosti, navedenih v tabeli priporocene
uporabe.

Ne uporabljajte vasega aparata brez premora dlje, kot je predpisano spodaj.
Daljse delovanje aparata lahko privede do poskodb izdelka.

Funkcija/prikljucek Najdaljsi ¢as delovanja | Cas premora med uporabo
Mesalnik/Blend-Xtract 60 sek.
2GO Odklopite aparat iz vticnice
Sekljalnik/mlin¢ek 30 sek. in pocakajte, da se ohladi
Mlincek 90 sek. 15 minut
Sekljalnik 10 minut

Prste drzite stran od premic¢nih delov in namescenih prikljuckov. Nikoli ne
segajte s prsti v podrocje zgloba.

Nikoli ne puscajte mesalnika brez nadzora, ko deluje.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih prikljuckov. Aparat predajte na pregled in
popravilo: glejte razdelek »Servis in podpora strankamx.

Pazite, da kabel ne bo visel tako, da ga otroci lahko dosezejo.

Nikoli Ne zmocite pogonske enote, napajalnega kabla ali vtica.

Pred uporabo drugih pogonskih nastavkov preverite, da v posodi ni
namescenih ali shranjenih orodij.

Nikoli ne uporabljajte neoriginalnih pripomockov ali ve¢ kot en pripomocek
hkrati.

Aparat dvigujte previdno. Pred dvigovanjem preverite, ali je glava aparata
pravilno zaklenjena v spusc¢enem polozaju in ali so posoda, orodja, pokrov
pogonskega nastavka in kabel varno pritrjeni.

Ne premikajte ali dvigujte glave aparata, ko je na priklju¢ek pritrjen, saj lahko
aparat postane nestabilen.

Aparata ne uporabljajte ob robu delovne povrsine.

Nepravilna raba aparata lahko privede do telesnih poskodb.

Tega aparata naj otroci ne uporabljajo. Hranite aparat in njegov napajalni kabel
izven dosega otrok.

Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z aparatom ne bi igrali.

Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
psihi¢nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja, ¢e so pod
stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi naprave ter razumejo
mMozne nevarnosti.

Aparat uporabljajte samo v gospodinjstvu. Druzba Kenwood ne prevzema
nikakrsne odgovornosti, e se je aparat uporabljal v nasprotju s predvidenim
namenom ali temi navodili.

Splosni varnostni napotki za prikljucke

NE predelujte vrocih sestavin.
NEVARNOST OPEKLIN: VVroce sestavine naj se pred vstavljanjem v posodo
multipraktika, mlin¢ek, vre¢ ali pred mesanjem ohladijo na sobno temperaturo.
Ko je aparat priklju¢en na elektricno napajanje, ne segajte v posodo
multipraktika z rokami ali priborom.
Ce priklju&ki niso pravilno namescéeni, aparat ne bo deloval.
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Sekljanje trdih za¢imb ni priporocljivo, saj se plasti¢ni deli lahko poskodujejo.
Nazivna moc temelji na priklju¢ku kompaktnega sekljalnika/mlin¢ka. Drugi
priklju¢ki potrebujejo manjso moc.

Ce pri uporabi priklju¢ka prihaja do premo¢énih vibracij, zmanjsajte hitrost ali
zaustavite aparat in odstranite nekaj sestavin.

Ce na zaklepni mehanizem delujete s preveliko silo, se lahko poskodujete ali pa
se poskodujejo prikljucki.

Prikljuéek mesalnik/Blend-Xtract 2GO

Nikoli ne namescaijte sklopa rezil, e posoda/vre e ni vstavljena.
KAP20A.000GY - Obroba na dnu vréa je namescena med izdelavo in je ne
poskusajte odstraniti.

Mesalnik uporabljajte samo z namescenim pokrovom.

Posodo/vre uporabljajte samo skupaj s prilozenim kompletom rezil.

Mesalnik naj nikoli ne deluje v prazno.

Recepti za smutije - nikoli ne mesajte zmrznjenih sestavin, ki so se med
zmrzovanjem oblikovale v kepo; zmrznjeno kepo najprej razdrobite in Sele nato
dodajte v vré/posodo.

Ne obdelujte zacimb, kot so klinc¢ki, koper ali semen kumine, saj lahko
poskodujejo plasticne dele.

Posode ne uporabljajte za shranjevanje zZivil. Ko posode ne uporabljajte, naj bo
prazna.

Nikoli ne mesajte vec sestavin, kot je oznac¢eno na posodi/vréu. Pri napitkih, ki
se penijo, upostevajte se manjse kolicine.

Nikoli ne mesajte zmrznjenega sadja ali zelenjave v vecjih kosih kot so

kocke 3cm x 3 cm

Prikljucki za Blend-Xtract 2GO

° Posoda je primerna samo za uporabo s hladnimi sestavinami. Ne
mesajte vrocih sestavin.

® Nikoli ne pijte vrocih napitkov neposredno iz posode.

® Pri pripravi napitkov, ki jih pijete neposredno iz posode, pazite, da bo napitek
gladko pripravljen. Morda bo za doseganje Zelenega rezultata treba izvesti
nekaj preizkusov, zlasti pri pripravi trsih sestavin ali nezrelega sadja, ker morda
vse sestavine ne bodo enakomerno obdelane.

® Ne mesajte zmrznjenih sestavin ali ledenih kock brez dodane tekocine.

® Ko dodajate zmrznjene sestavine (npr. zmrznjeno sadje, jogurt, sladoled ali
led) ne dodajte vec¢ kot, 60 g sestavin ali 3 ledene kocke.

® Nikoli ne mesajte suhih sestavin (npr. zaCimb, oresckov) in ne pustite
mesalnika delovati v prazno.

® Nekatere tekocine med mesanjem povecajo prostornino ali ustvarijo peno, npr.
mleko, zato posode ne napolnite prevec in preverite, ali je sklop rezil pravilno
namescen.

Multipraktik

® Preden snamete pokrov s posode multipraktika, izkljucite aparat in pocakajte,

da se rezila ali diski v celoti zaustavijo.
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Rezila in diski so zelo ostri, zato z njimi ravnajte nadvse previdno. Vedno pri
rokovanju z rezili, praznjenju posode in ¢iS¢enju drzite rezila vedno pri vrhu,
stran od ostrih robov.

Pri rezanju/strganju se posoda ne sme napolniti do visine diska: redno jo
praznite.

Ne napolnite posode nad oznako »MAX« na posodi.

Pred polnjenjem sestavin v posodo vedno vedno odstranite rezila.

Nikoli ne potiskajte zZivil v cev za dodajanje sestavin s prsti. Vedno uporabite
prilozeni potisni bat.

Za upravljanje multipraktika ne uporabljajte zaklepa na pokrovu, vedno
uporabite gumb za upravljanje hitrosti.

Priklju¢ek za sekljanje na kocke

® Rezalna mreza in diski so zelo ostri, zato z njimi ravnajte nadvse previdno, ko
jih namescate, odstranjujete ali Cistite. Pri rokovanju z rezalnimi diski vedno
drzite za rocaj, stran od ostrih rezil.

® Nikoli ne potiskajte Zivil v cev za dodajanje sestavin s prsti. Uporabljajte samo
prilozeni potisni bat.

® Pri potiskanju sestavin skozi cev za dodajanje sestavin ne uporabite prevelike
sile, da ne poskodujete prikljuckov.

® Pred odstranjevanjem pokrova izkljucite aparat in pocakajte, da se rezalni disk
v celoti zaustavi.

® \/ cev za dovajanje Zivil ne ulivajte vrocih tekocin.

Sekljalnik

® Pred uporabo sekljalnika odstranite zascito z orodja.

® Pred mletjem mesa se vedno prepricajte, da so koza in kosti odstranjene.

® /mrznjene sestavine pred sekljanjem odmrznite.

® Prisekljanju oresckov, jih dodajajte le po nekaj hkrati in pocakajte, da se
primerno razsekljajo, preden dodaste vec.

® Vedno uporabite prilozeni bat za potiskanje. Nikoli ne segajte s prsti ali
priborom v cev za dodajanje sestavin.

® Pozor - rezilo je zelo ostro, pri uporabi in Cis¢enju bodite zelo previdni.

® Preden vkljucite aparat, preverite, ali je prikljucek varno vstavljen.

® Delov aparata ne cCistite v pomivalnem stroju. Nikoli ne uporabljajte raztopine
sode.

® Da preprecite razbarvanje/rjavenje, obrisite diske z rastlinskim oljem, nato pa
jih zavijte v papir za peko.

Sokovnik

® Ceje filter, pokrov sokovnika ali posoda poskodovana ali ima vidne razpoke,
sokovnika ne uporabljajte.

® Rezila na osnovi filtra so zelo ostra, zato bodite pri rokovanju s filtrom in pri
¢is¢enju zelo previdni.

® Preden odstranite pokrov, izkljucite aparat in pocakajte, da se filter zaustavi.

® Uporabljajte samo priloZzeni potisni bat. Nikoli ne segajte s prsti v cev za

dodajanje sestavin. Pred odklepanjem cevi za dodajanje sestavin izvlecite vti¢
iz vticnice.
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® Ce se pri uporabi tega priklju¢ka pojavljajo premocne vibracije, zmanjsajte
hitrost ali zaustavite aparat in odstranite nekaj sadne mase iz posode (sokovnik
zacne vibrirati, ker je sadna masa neenakomerno razporejena).

Sekljalnik in mlinéek
® Ne dotikajte se ostrih rezil. Sklop rezil hranite izven dosega otrok.
® Preden odstranite mlincek iz aparata:
O izkljucite aparat;
O pocakajte, da se rezila v celoti zaustavijo;
O pazite, da ne odvijete vréa/pokrova s sklopa rezil.
® \/r¢/pokrov in sestav rezil uporabljajte samo s prilozeno osnovno enoto.
Nikoli ne namescajte sklopa rezil, ¢e vr&/pokrov $e ni namescen.
® Ne predelujte trdih zacimb, kot je na primer susena ingverjeva korenina, ker
lahko poskodujejo rezila.

Rotacijski sekljalnik

® Pred uporabo priklju¢ka odstranite zascito z orodja.

® Nikoli ne segajte s prsti v cev za dodajanje sestavin. Z rotacijskim sekljalnikom
uporabljajte samo prilozeni potisni bat.

® Pripotiskanju sestavin skozi cev za dodajanje sestavin ne uporabite prevelike
sile, da ne poskodujete prikljuckov.

® 7 rezalnimi stozci ravnajte nadvse previdno, saj so zelo ostri.

mesalnik.

YW w

Nega in CiSCenje

Pred cis¢enjem vedno izkljucite aparat in izvlecite napajalni kabel.

Pred cisCenjem v celoti odstranite prikljucke.

Za lazje cCis¢enje vedno ocistite dele takoj po konc¢ani uporabi.

Nekatere vrste hrane, npr. korenje, lahko obarvajo plastiko aparata. Take
madeze lahko odstranite s krpo, namoceno v rastlinsko olje.

Z rezili, rezalnimi stoZci in rezalnimi diski ravnajte nadvse previdno- saj so
zelo ostri.

Pogonska enota

® Obrisite z vlazno krpo, nato pa naj se v celoti posusi.

® Nikoli ne uporabljajte abrazivnih Cistil in aparata ne potapljajte v vodo.
® Poskrbite, da bodo nozice osnovne enote mesalnika vedno cCiste.
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Servis in podpora strankam

com.

kupili.

® |zdelano na Kitajskem.

® Zasnovano in razvito pri druzbi Kenwood v ZK.

® Ce imate kakrsne koli tezave z delovanjem aparata, preden poiséete pomo¢, preberite
razdelek »VVodi¢ za odpravljanje tezav« v tem prirocniku ali obis¢ite www.kenwoodworld.

® Upostevajte, da za va$s izdelek velja garancija, ki je skladna z vsemi zakonskimi dolo¢ili
v zvezi s kakrsnimi koli garancijskimi in potrosniskimi pravicami v drzavi, kjer ste izdelek

® Ce vas$ izdelek Kenwood ne deluje pravilno ali odkrijete kakréne koli napake, izdelek
prinesite ali posljite pooblas¢enemu servisnemu centru KENWOOD. Naslov vasega
najblizjega pooblasc¢enega servisnega centra KENWOOD najdete na spletnem mestu www.
kenwoodworld.com ali na spletnem mestu vase drzave.

Hrvatski

Vazne informacije o sigurnosti

® Pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte ih za buducu upotrebu.

® Prije prve uporabe uklonite svu ambalazu i plasti¢ne poklopce ostrica. Operite
dijelove: pogledajte 'Cis¢enje’ (pogledajte tablicu m).

® Ako su utikac ili kabel osteceni, iz sigurnosnih razloga mora ih zamijeniti
Kenwood ili ovlasteni Kenwood serviser kako bi se izbjegla opasnost.

® Okrenite regulator brzine u polozaj ,O" (OFF) i izvucite utikac iz struje
O prije postavljanja ili uklanjanja poklopaca/alata/nastavaka;
O nakon i za vrijeme koristenja;

O prije ciscenja.

® Budite oprezni pri rukovanju ostrim nozevima za rezanje, praznjenju spremnika

i tijekom ciscenja.

® Nikada nemojte prekoraciti maksimalne koli¢ine i brzine navedene u tablici

preporucene upotrebe.

® Nemojte koristiti uredaj dulje od dolje navedenog vremena bez razdoblja
odmora. Kontinuirana obrada tijekom duljeg razdoblja moze ostetiti vas uredaj.

Funkcija/nastavak

Maksimalno vrijeme

Razdoblje odmora izmedu

rada operacija
Blender/Blend-Xtract 60 sekundi
2GO Iskljucite uredaj iz uticnice i
Sjeckalica/mlinac 30 sekundi ostavite da se ohladi
Mlinac za mljevenje 90 sekundi 15 minuta
Sjeckalica hrane 10 minuta

® Drzite prste podalje od pokretnih dijelova i ugradenih nastavaka. Nikada ne
stavljajte ruku/prste u mehanizam Sarke.
® Nikada ne ostavljajte samostojeci mikser bez nadzora dok radi.
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Nikada nemojte koristiti oStec¢eni nastavak. Provjerite ili popravite: pogledajte
odjeljak 'Servis i sluzba za korisnike'.

Nikada ne dopustite da kabel visi na mjestu gdje bi ga dijete moglo zgrabiti.
Nikada ne dopustite da se uredaj, kabel ili utika¢ smoce.

Provjerite da alat za zdjelu nije ugraden ili pohranjen u zdjeli kada koristite
pogon.

Nikada nemojte koristiti neovlasteni nastavak ili vise od jednog nastavka
odjednom.

Budite oprezni prilikom podizanja ovog uredaja. Prije podizanja provjerite je
li glava pravilno pri¢vrs¢ena u donjem polozaju i jesu li zdjela, alati, poklopci
uti¢nica i kabel pri¢vrsceni.

Nemojte pomicati ili podizati glavu miksera s ugradenim nastavkom jer
samostojeci mikser moze postati nestabilan.

Nemojte koristiti uredaj blizu ruba radne povrsine.

Zlouporaba uredaja moze dovesti do ozljeda.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabel drzite van dohvata
djece.

Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.
Uredaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili

su dobili upute o koristenju uredaja na siguran nacin i ako razumiju moguce
opasnosti.

Uredaj koristite samo za kuénu upotrebu. Kenwood nece prihvatiti nikakvu
odgovornost ako je uredaj izlozen nepravilnoj upotrebi ili nepridrzavanju ovih
uputa.

Nastavak - Opc¢a sigurnost

NEMOJTE obradivati vruce sastojke.
OPASNOST OD OPEKLINA: Vruce sastojke treba pustiti da se ohlade na sobnu
temperaturu prije stavljanja u zdjelu procesora, mlin, pehar ili prije mijesanja.
Drzite ruke i pribor podalje od blendera i zdjele procesora hrane dok su spojeni
na struju.
Uredaj nece raditi ako nastavci nisu pravilno postavljeni.
Ne preporucuje se obrada tvrdih zac¢ina jer mogu ostetiti plasti¢ne dijelove.
Nazivna snaga temelji se na kompaktnom nastavku za sjeckalicu/mlinac. Ostali
nastavci mogu trositi manje struje.
Ako dode do prekomijernih vibracija prilikom koristenja nastavka, smanjite
brzinu ili zaustavite uredaj i uklonite dio sadrzaja.
Nastavci ¢e se ostetiti i mogu uzrokovati ozljede ako je mehanizam
zaklju¢avanja izlozen prekomjernoj sili.

Blender/ Blend-Xtract 2GO nastavak

Nikada nemojte postavljat sklop noZeva na jedinicu za napajanje bez
postavljenog pehara/bocice blendera.

KAP20A.000GY - porub na dnu pehara je postavljen tijekom proizvodnje i ne
treba ga pokusavati ukloniti.

Blender koristite samo s postavljenim poklopcem.

Koristite samo pehar/bocu s isporu¢enim sklopom nozeva.

Nikada nemojte pokretati blender prazan.
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Recepti za smoothie - nikada nemojte mijesati smrznute sastojke koji su
tijekom zamrzavanja stvorili ¢vrstu masu; razbijte ih prije dodavanja u pehar/
bocu.

Nemojte obradivati za¢ine kao sto su klinci¢i, siemenke kopra i kima jer mogu
ostetiti plasti¢ne dijelove.

Nemojte koristiti blender kao spremnik. Drzite ga praznim prije i nakon
upotrebe.

Nikada nemojte mijesati vise od maksimuma oznac¢enog na peharu/boci -
manje za pjenusave tekucine kao $to su milk shakeovi.

Nikada nemojte mijesati smrznute komade voca ili povrcéa koji su veci od
kockica 3cm x 3 cm.

Blend-Xtract 2GO nastavak

boca je prikladna samo za upotrebu s hladnim sastojcima. Nemojte
obradivati vruée sastojke.
Nikada nemojte piti vrucu tekucinu iz boce.
Ako pijete kroz poklopac, pazite da pic¢e bude glatko. MozZda ce biti potrebno
eksperimentiranje kako bi se postigao zeljeni rezultat, osobito pri obradi ¢vrste
ili nezrele hrane jer mozete otkriti da neki sastojci ostaju neobradeni.
Nemojte mijesSati smrznute sastojke ili kockice leda bez tekucine.
Prilikom dodavanja smrznutih sastojaka (npr. smrznutog voca, jogurta,
sladoleda ili leda) nemojte mijesati vise od 60 g ili 3 kockice leda.
Nikada nemojte mijesati suhe sastojke (npr. zacine, orasaste plodove) niti
pustiti blender da radi prazan.
Nekim tekucinama povecava se volumen i pjene se tijekom mijesanja, npr.
mlijeko, stoga nemojte prepuniti i provjerite je li sklop nozeva pravilno
postavljen.

Procesor hrane

Prije skidanja poklopca sa zdjele procesora hrane, iskljucite ga i pricekajte dok
se ostrica ili diskovi potpuno ne zaustave.

Ostrica noza i diskovi su izuzetno ostri, pazljivo rukujte s njima. Uvijek drzite
vrh prstom, dalje od reznog ruba, pri uporabi i tijekom ciséenja.

Prilikom rezanja/ribanja ne dopustite da se zdjela napuni do diska za
rezanje: redovito je praznite.

Nemojte prekoracditi razinu kapaciteta ,MAX" na posudi.

Uvijek uklonite ostricu noza prije izlijevanja sadrzaja iz zdjele.

Nikada nemojte prstima gurati hranu niz cijev za dodavanje. Uvijek koristite
isporuceni potiskivac.

Nemojte koristiti poklopac za rad procesora hrane, uvijek koristite kontrolu
brzine.

Nastavak za kockice

Resetka za rezanje i disk su vrlo ostri; pazljivo rukujte prilikom postavljanja,
uklanjanja i ¢is¢enja. Uvijek drzite vrh prstom, dalje od reznog ruba, pri
rukovanju diskom za rezanje.
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Nikada nemojte prstima gurati hranu niz cijev za dodavanje. Koristite samo
isporuceni potiskivac.

Nemojte koristiti pretjeranu silu za guranje hrane niz cijev za dodavanje - mogli
biste ostetiti nastavak.

Prije skidanja poklopca iskljucite ga i pricekajte dok se rezna ploca potpuno ne
zaustavi.

Nemojte ulijevati vruce tekucine u cijev za dodavanje.

Sjeckalica hrane

Uklonite stitnik alata prije upotrebe nastavka za sjeckalicu za hranu.

Uvijek provjerite jesu li kosti, koza itd. uklonjeni iz mesa prije mljevenja.
Smrznutu hranu temeljito odmrznite prije mljevenja.

Prilikom mljevenja orasSastih plodova, dodajte samo nekoliko odjednom i
dopustite svitku da ih pokupi prije dodavanja novih.

Uvijek koristite isporuceni potiskiva¢ za mljevenje. Nikada ne stavljajte prste ili
pribor u cijev za dodavanje.

Upozorenje - ostrica za rezanje je ostra, pazljivo rukujte i tijekom koristenja i
prilikom ciscenja.

Provjerite je li nastavak uglavljen na mjesto prije ukljucivanja.

Nemojte prati niti jedan dio u perilici posuda. Nikada nemojte koristiti otopinu
sode.

Obrisite resetke biljnim uljem, a zatim zamotajte u masni papir kako biste
sprijeciti promjenu boje/hrdanje.

Sokovnik

Nemojte koristiti sokovnik ako su filter, poklopac sokovnika ili zdjela osteceni ili
imaju vidljive pukotine.

Ostrice za rezanje na dnu filtra su vrlo ostre, budite oprezni pri rukovanju i
cis¢enju filtra.

Prije skidanja poklopca iskljucite ga i pricekajte da se filtar zaustavi.

Koristite samo isporuceni potiskivac. Nikada ne stavljajte prste u cijev za
dodavanije. Izvadite utikac iz struje prije deblokiranja cijevi za dodavanije.

Ako se tijekom koristenja ovog nastavka pojave prekomjerne vibracije, podesite
brzinu ili zaustavite uredaj, iskljucite i uklonite svu pulpu iz bubnja (sokovnik
vibrira ako pulpa postane neravnomjerno rasporedena).

Sjeckalica i mlinac za mljevenje

Nemojte dodirivati ostre nozeve. Sklop nozeva drzite podalje od djece.

Prije skidanja mlinca s uredaja:

O iskljucite;

O pricekajte dok se nozevi potpuno ne zaustave;

O pazite da ne odvrnete staklenku/poklopac sa sklopa nozeva.

Koristite samo sklop staklenka/poklopac i nozeve s isporuc¢enim postoljem.
Nikada nemojte montirati sklop nozeva na uredaj bez pri¢vriéene staklenke/
poklopca.

Nemojte obradivati tvrde zac¢ine poput susenog korijena kurkume jer mogu
ostetiti noz.
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Roto rezac hrane

® Uklonite stitnik s alata prije upotrebe nastavka.

® Nikada ne stavljajte prste u cijev za dodavanje. Koristite samo potiskivac¢
isporucen s nastavkom za rezanje hrane roto.

® Nemojte koristiti pretjeranu silu za guranje hrane niz cijev za dodavanje - mogli
biste ostetiti nastavak.

® Pazljivo rukujte konusima za rezanje, izuzetno su ostri.

Za dodatna upozorenja o sigurnosti pogledajte glavne upute za uporabu
samostojec¢eg miksera.

waw »

Odrzavanje i Cis¢enje

Uvijek iskljucite i izvadite utikac iz struje prije Cisc¢enja.

Prije ¢iS¢enja potpuno razmontirajte nastavke.

Za lakse ¢is¢enje uvijek operite dijelove odmah nakon upotrebe.

Neke namirnice, npr. mrkva, promijenit ¢e boju plastike. Trljanje krpom
umocenom u biljno ulje pomaze pri uklanjanju promjene boje.

Pazljivo rukujte nozevima, stoScima za rezanje i diskovima -iznimno su
ostri.

Pogonska jedinica

® Obrisite vlaznom krpom, a zatim osusite.

® Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva niti uranjati u vodu.
® Provjerite jesu li nogice na dnu miksera Ciste.

Servis i briga o kupcima

® Ako naidete na bilo kakve probleme s radom vaseg uredaja, prije nego Sto zatrazite pomod,
pogledajte odjeljak "Vodi¢ za rieSavanje problema" u priru¢niku ili posjetite
www.kenwoodworld.com.

® |majte na umu da je vas proizvod pokriven jamstvom koje je u skladu sa svim zakonskim
odredbama koje se odnose na sva postojeca jamstva i prava potrosaca u zemlji u kojoj je
proizvod kupljen.

® Ako vas Kenwood proizvod ne radi ispravno ili pronadete neke nedostatke, posaljite ga
ili odnesite u ovlasteni KENWOOD servisni centar. Za pronalazenje azurnih podataka o
najblizem ovlastenom KENWOOD servisnom centru posjetite www.kenwoodworld.com ili
web stranicu specificnu za vasu zemlju.

® Dizajnirao i projektirao Kenwood u Velikoj Britaniji.
® Proizvedeno u Kini.
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Romana

Informatii importante privind siguranta

Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru o consultare ulterioara.

Inainte de prima utilizare, indepartati toate ambalajele si capacele de plastic ale

lamelor. Spalati piesele: consultati ,Curatarea” (consultati tabelul m).

Daca stecherul sau cablul sunt deteriorate, din motive de sigurantd, acestea

trebuie inlocuite de Kenwood sau de un reparator autorizat Kenwood, pentru

evitarea oricarui pericol.

Rotiti comutatorul de viteza in pozitia ,0” (OPRIT) si scoateti stecherul din

priza:

O nainte de montarea sau demontarea capacelor/uneltelor/accesoriilor de pe
orificii;

O dupa utilizare si cand nu este utilizat;

O Inainte de curatare.

Aveti grija cand manipulati lamele ascutite, cand goliti recipientele si in timpul

curatarii.

Nu depasiti niciodata cantitatile si vitezele maxime indicate in tabelul de

utilizare recomandata.

Nu utilizati aparatul mai mult decat perioadele specificate mai jos fara o

perioada de repaus. Utilizarea continua pentru perioade mai lungi poate

deteriora aparatul.

Functie/Accesoriu Timp maxim de Perioada de repaus intre
functionare operatiuni
Blender/Blend-Xtract 60 secunde
2G0O Deconectati aparatul si
Tocator/Réasnitd 30 secunde |&sati-1 s& se raceasca timp
Rasnita 90 secunde de 15 minute.
Masina de tocat carne 10 minute

Tineti degetele departe de partile mobile si de accesoriile montate. Nu
introduceti niciodatd mana/degetele in mecanismul balamalei.

Nu lasati niciodata mixerul de masa nesupravegheat cand este in functiune.
Nu utilizati niciodata un accesoriu deteriorat. Solicitati verificarea sau
repararea acestuia: consultati sectiunea ,Service si asistenta clienti”.

Nu lasati niciodata cablul sa atérne in locuri unde ar putea fi tras de copii.

Nu lasati niciodata unitatea de alimentare, cablul sau stecherul sa se ude.
Asigurati-va ca nu sunt montate sau depozitate accesoriile in bol atunci cand
utilizati orificiile mecanismului.

Nu utilizati niciodata un accesoriu neautorizat sau mai multe accesorii
simultan.

Aveti grija cand ridicati acest aparat. Asigurati-va ca capul este blocat corect in
pozitia coborata si ca bolul, accesoriile, capacele orificiilor si cablul sunt fixate
inainte de a ridica aparatul.
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Nu miscati si nu ridicati capul mixerului cu un accesoriu montat, deoarece
mixerul ar putea deveni instabil.

Nu utilizati aparatul in apropierea marginii unei suprafete de lucru.

Utilizarea incorecta a aparatului poate provoca vatamari.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la
indemana copiilor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Aparatele pot fi utilizate de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si daca inteleg pericolele implicate.

Utilizati aparatul numai pentru uzul casnic pentru care a fost conceput.
Kenwood nu isi asuma nicio raspundere in cazul utilizarii necorespunzatoare a
aparatului sau al nerespectarii acestor instructiuni.

Siguranta generala privind accesoriile

NU prelucrati ingrediente fierbinti.
RISC DE OPARIRE: Ingredientele fierbinti trebuie l3sate s& se raceasca la
temperatura camerei inainte de a fi introduse in bolul robotului de bucatarie,
rasnita, pahar sau inainte de a fi amestecate.
Tineti mainile si ustensilele departe de blender si de bolul robotului de
bucatarie cat timp acestea sunt conectate la sursa de alimentare.
Aparatul nu va functiona daca accesoriile nu sunt montate corect.
Nu se recomanda prelucrarea condimentelor tari, deocarece acestea pot
deteriora partile din plastic.
Puterea nominalad se bazeaza pe accesoriul Compact Chopper/Mill. Alte
accesorii pot consuma mai putina energie.
In cazul in care apar vibratii excesive In timpul utiliz&rii unui accesoriu, reduceti
viteza sau opriti masina si indepartati o parte din continut.
Accesoriile se vor deteriora si pot provoca rani daca mecanismul de blocare
este supus unei forte excesive.

Accesoriu pentru Blender/ Blend-Xtract 2GO

Nu atasati niciodata unitatea cu lame la unitatea de alimentare fara paharul/
sticla blenderului atasat.
KAP20A.000GY - Fusta de la baza paharului este atasata din fabrica si nu
trebuie indepartata.
Folositi blenderul numai cu capacul pus.
Folositi paharul/sticla numai cu unitatea cu lame furnizata.
Nu porniti niciodata blenderul gol.
Retete de smoothie - nu amestecati niciodata ingrediente congelate care au
format o masa solida in timpul congelarii; spargeti-le inainte de a le adauga in
pahar/sticla.
Nu prelucrati condimente, precum cuisoare, marar si seminte de chimen,
deoarece acestea pot deteriora partile din plastic.
Nu utilizati blenderul ca recipient de depozitare. Pastrati-l gol inainte si dupa
utilizare.
Nu amestecati niciodatd mai mult decat cantitatea maxima indicata pe pahar/
sticla - mai putin in cazul lichidelor spumoase, cum ar fi milkshake-urile.
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® Nu amestecati niciodata bucati de fructe sau legume congelate mai mari
de3cmx 3cm.

Accesoriu pentru Blend-Xtract 2GO

° @ Sticla este potrivitd numai pentru ingrediente reci. Nu prelucrati
ingrediente fierbinti.

® Nu beti niciodata lichide fierbinti din sticla.

® Cand beti prin capac, aveti grija ca bautura sa curga lin. Poate fi necesar
sa faceti cateva incercari pentru a obtine rezultatul dorit, in special atunci
cand prelucrati alimente tari sau necoapte, deoarece este posibil ca unele
ingrediente sa ramana neprelucrate.

® Nu amestecati ingrediente congelate sau cuburi de gheata fara lichid.

® Cand adaugati ingrediente congelate (de exemplu, fructe congelate, iaurt,
inghetata sau gheata), nu amestecati mai mult de 60 g sau 3 cuburi de
gheata.

® Nu amestecati niciodata ingrediente uscate (de exemplu, condimente, nuci) si
nu porniti blenderul gol.

® Unele lichide isi maresc volumul si spumeaza in timpul amestecarii, de
exemplu laptele, asa ca nu umpleti excesiv si asigurati-va ca ansamblul lamei
este montat corect.

Robot de bucatarie

® Tnainte de a scoate capacul de pe vasul robotului de bucatarie, opriti aparatul si
asteptati pana cand lama sau discurile s-au oprit complet.

® | ama cutitului si discurile sunt extrem de ascutite, manipulati-le cu atentie.
intotdeauna tineti-le de ménerul din partea superioard, departe de muchia
taietoare, atat in timpul manipularii, cat si in timpul curatarii.

® Cand taiati/razuiti, nu lasati bolul sa se umple pana la discul de taiere:
goliti-l regulat.

® Nu depasiti nivelul de capacitate ,MAX” al bolului.

e Intotdeauna scoateti lama cutitului inainte de a turna continutul din bol.

® Niciodata nu folositi degetele pentru a impinge alimentele in jos pe tubul de
alimentare. Folositi intotdeauna impingatorul furnizat.

® Nu folositi capacul pentru a opera robotul de bucatarie, folositi intotdeauna
controlul de viteza.

Accesoriul pentru taierea cubuletelor

® Grila si discul de taiere sunt foarte ascutite; manipulati-le cu atentie atunci
cand le montati, demontati si curatati. Tineti intotdeauna de manerul pentru
degete, departe de muchia taietoare, atunci cand manipulati discul de taiere.

® Nu folositi niciodata degetele pentru a impinge alimentele in tubul de
alimentare. Folositi numai impingatorul furnizat.

® Nu folositi forta excesiva pentru a impinge alimentele in tubul de alimentare -
puteti deteriora accesoriul.

® Tnainte de a scoate capacul, opriti aparatul si asteptati pand cand discul de
taiere s-a oprit complet.

® Nu turnati lichide fierbinti in tubul de alimentare.
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Masina de tocat alimente

Scoateti protectia inainte de a utiliza accesoriul pentru tocat alimente.
Asigurati-va intotdeauna ca oasele si cartilajul etc. sunt indepartate din carne
Inainte de tocare.

Decongelati bine alimentele congelate inainte de tocare.

Cand tocati nuci, introduceti doar cateva bucati odata si Iasati spirala sa le
ridice Tnainte de a adauga altele.

Utilizati intotdeauna impingatorul furnizat pentru tocator. Nu introduceti
niciodata degetele sau ustensilele in tubul de alimentare.

Atentie - lama de taiere este ascutita, manipulati-o cu grija atat in timpul
utilizarii, cat si in timpul curatarii.

Asigurati-va ca accesoriul este fixat in pozitie inainte de pornire.

Nu spalati niciuna dintre piese in masina de spalat vase. Nu utilizati niciodata
solutie de sifon.

Stergeti sitele cu ulei vegetal, apoi infasurati-le in hartie rezistenta la grasime
pentru a preveni decolorarea/ruginirea.

Extractor de suc

Nu utilizati storcatorul de suc daca filtrul, capacul storcatorului sau bolul sunt
deteriorate sau prezinta fisuri vizibile.

Lamele de taiere de la baza filtrului sunt foarte ascutite, aveti grija cand
manipulati si curatati filtrul.

Inainte de a scoate capacul, opriti aparatul si asteptati ca filtrul s& se opreasca.
Utilizati numai impingatorul furnizat. Nu introduceti niciodata degetele in tubul
de alimentare. Deconectati aparatul inainte de a debloca tubul de alimentare.
In cazul in care apar vibratii excesive In timpul utilizarii acestui accesoriu,
reglati viteza sau opriti aparatul, deconectati-I si curatati pulpa din tambur
(storcatorul vibreaza daca pulpa este distribuita inegal).

Tocator si rasnita

Nu atingeti lamele ascutite. Tineti ansamblul lamelor departe de copii.
Tnainte de a scoate rasnita din aparat:

O  opriti aparatul;

O asteptati pana cand lamele s-au oprit complet;

O aveti grija s& nu desurubati recipientul/capacul de ansamblul lamelor.
Utilizati recipientul/capacul si ansamblul lamei numai impreuné cu baza
furnizata.

Nu montati niciodata ansamblul lamei pe aparat fara recipientul/capacul
montat.

Nu prelucrati condimente dure, cum ar fi radacina uscata de curcuma,
deoarece acestea pot deteriora lama.

Cutit rotativ pentru alimente

Scoateti protectia uneltei inainte de a utiliza accesoriul.

Nu introduceti niciodata degetele in tubul de alimentare. Utilizati numai
Impingatorul furnizat impreuna cu accesoriul de cutit rotativ pentru alimente.
Nu apasati cu forta excesiva alimentele in tubul de alimentare, deoarece puteti
deteriora accesoriul.
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Manipulati conurile de taiere cu atentie, deoarece sunt extrem de ascutite.

Consultati manualul de instructiuni al mixerului stand pentru avertismente

suplimentare privind siguranta.

Ingrijire si curatare

Opriti intotdeauna aparatul si scoateti-I din priza inainte de curatare.
Demontati complet accesoriile inainte de curatare.

Pentru o curatare mai usoara, spalati intotdeauna piesele imediat dupa
utilizare.

Unele alimente, de exemplu morcovul, pot decolora plasticul. Frecarea cu o
carpa imbibata in ulei vegetal ajuta la indepartarea petelor.

Manevrati cu grija lamele, conurile de taiere si discurile - acestea sunt
extrem de ascutite.

itatea de alimentare

Service si asistenta clienti

Stergeti cu o carpa umeda, apoi uscati.
Nu folositi niciodata abrazive si nu scufundati in apa.
Asigurati-va ca picioarele de la baza mixerului sunt curate.

Daca intampinati probleme cu functionarea aparatului, inainte de a solicita asistenta,
consultati sectiunea ,Ghid de depanare” din manual sau accesati www.kenwoodworld.com.

Va rugam sa retineti ca produsul dvs. este acoperit de o garantie care respecta toate
dispozitiile legale privind garantia si drepturile consumatorilor din tara in care a fost
achizitionat produsul.

Daca produsul dvs. Kenwood nu functioneaza corect sau daca constatati defecte, va rugam
sa 1l trimiteti sau sa il aduceti la un centru de service autorizat KENWOOD. Pentru a gasi
detalii actualizate despre cel mai apropiat centru de service autorizat KENWOOD, accesati
www.kenwoodworld.com sau site-ul web specific tarii dvs.

Proiectat si elaborat de Kenwood in Marea Britanie.
Fabricat in China.
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BbArapcku

Ba)xHa uHdopMaLums 3a 6e30nacHOCT

MNpoueTeTe BHMMATEAHO TEe3M UHCTPYKLUMKM U MV 3aras3eTe 3a CrpaBka B

obaeLLe.

MNpean NbpBaTa ynoTpeba oTCTpaHeTe LUSaAaTa ONakoBKa M BCUUKUA

MAACTMACOBU MPEAMNa3UTeAN Ha HOXKOBETE. MI3MUMTe YacTuTe: BUXKTE

,Mouncteane” (BmkTe cxema .

AKO LLIEMCeAbT UAM KabeAbT ca NoBpeAeHW, Te TpsabBa Aa ObAAT 3aMeHeHV OT

cbobparkeHna 3a 6e3onacHoOCT oT Kenwood MAK OT OTOPU3MPaH CepBK3 Ha

Kenwood, 3a Aa ce nsberHe onacHOCT.

3aBbpTeTe PeryAaTopa Ha CKopocTTa A0 nosunuma , O (OFF) 1 nskarodyeTte oT

KOHTaKTa:

O npeAU NOCTaBsHEe UAW OTCTPAaHABAHE Ha Kanauu Ha U3XOAW/VHCTPYMeEHTK/
npPWCTaBKY,

O cAea U KoraTo He e B ynoTpeba;

O npeaW moymcTBaHe.

BHMMaBanTe rnpu paboTa C OCTpUTE peskelln HOXOBE, NpW 13rnpasBaHe Ha

KOHTEeMHepuTe 1 NPW NOYNCTBaHE.

Hukora He NpeBurLLaBanTe MakKCUMaAHUTE KOAMYECTBA U CKOPOCTW, MOCOYEHMN

B TabAMLaTa 3a NpenopbymTeAHa ynotpeba

He paboTeTe C ypeaa NO-AbAIFO OT MOCOYEHOTO MO-ACAY BeMe 6e3 mMoyrBKa.

HernpekbcHaTaTa paboTa 3a No-AbATU MEPUOAK OT BpeMe MOXKe Ad MOoBpeAM

ypeaa Bu.

DOyHKUMAa/TIpucTaBka | MakCUMaAHO BpeMe Ha | Teproa Ha NoUMBKa MEXXAY

paboTa onepauynmnTe
Baenaep/Blend-Xtract 60 cek.
2GO MN3KkAtoueTe ypeaa oT
Yonbp/MeAHuLa 30 cek. eAeKTPMYECKATa MPEeXa U ro
MeAHVLa 3a CMUAGHE 90 cek. OCTaBETE Aa CE OXAAAM 3a
[MowncTaBka 3a 10 MUH. 15 MUHYTW.

CMMAaAHE Ha XpaHa

APBXKTE MPBCTUTE CU AAAEY OT ABVKELLMTE Ce YacTu U MOHTUPaHuTe
NPUCTaBKU. HrKora He MocTaBanTe PbKaTa/MPbCTUTE CU B MEXAHM3Ma Ha
naHTaTa.

Hukora He ocTaBavTe CTOALLMA MUKCep He3 HaA30pP, AOKATO paboTwu.

HukKora He 13noA3BanTe NoBpeAeHa NpucTaBka. [NpoeepeTe 9 UAK A
pPeMOHTUpPanTE: BUXKTE pasaeAa ,,ObCAY>KBaHE 1 rpuyKa 3a KAMeHTa".

Hukora He ocTaBanTe KabeAbT A@ BUCU Ha MACTO, KbASTO MOYKe Aa Obae
AOCTUMHAT OT A€Te.

Hukora He No3BoASBanTE 3aXPaHBALLMAT OAOK, KADEAbT MAK LLIEMCEALT Aa Ce
HAMOKPAT.

YBepeTe ce, 4e B KyrnaTa HAMa MOHTUPAHW UAKM CbXPaHABaHM MHCTPYMEHTU 33
Kyra, KOraTo ce M3MOA3BaT U3XOAMTE 3a 3aABUYKBAHE.
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Hukora He M3MoA3BanTe Hepa3peLlleHa NpUCcTaBka MAK NoBeYye OT eaHa
NPUCTaBKa €AHOBPEMEHHO.

BHrMaBawnTe, KOraTto BaMraTe To3M ypea. YBepeTe ce, Ye raaBaTa e NpaBUAHO
3aKAOUYEHa B AOAHO MOAOYXKEHME U Ye KyrnaTa, MHCTRPYMEeHTUTe, KanauuTe Ha
M3XoAUTE N KABEABT Ca 3aKpeneHu, Mpean Aa NoOBAUIHeTE.

He MecTeTe AU peryAmMpanTe raaBaTa Ha MUKCepa C MOHTUMPaHa MpUCTaBka,
Tb KaTO CTOALMAT MUKCEP MOXKe Aa CTaHe HeCTabuAeH.

He paboTteTe ¢ ypeaa B OAU30CT A0 pbba Ha paboTHaTa MOBBPXHOCT.
HenpaBuAHaTa ynoTpeba Ha ypeasa MOXKe Aa AOBeAe AO HapaHABaHe.

To3un ypea He TpsabBa Aa ce M3MOA3Ba OT Aella. CbXxpaHaBanTe ypeaa M kabeaa
MY Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a Aella.

AelaTa Tpabea Aa ObAAT HAabAIOAABaHM, 3a A@ CE MAPaHTKMPA, Ye HAMa Aa CU
MrpasaT C ypeaa.

YpeanTe MoraT Aa Ce U3MOA3BAT OT AMLIA C HaMaAeHV GU3NYECKU, CETUBHM
VAW YMCTBEHW CMOCOOHOCTU MAKM C AMMCA Ha OMUT W MO3HaHKA, ako Te ca
HabAtOA@BaHU UAM MHCTPYKTMPAHM 3@ M3MOA3BaHETO Ha ypeaa No 6besonaceH
HaYMH 1 aKo Pa3bMpPaT CBBP3aHUTE C HEro OMacHOCTU.

13moA3BanTe ypeaa CaMo Mo NpeAHasHadyeHue 3a AoMalliHa ynoTtpeba.
Kenwood He noemMa HMKakBa OTFOBOPHOCT, ako YPEeABT Ce U3MOA3Ba
HEeMPaBUAHO VAWM He ce CrnasBaT Te3u MHCTPYKLMN.

O6Lwa 6e30MacHOCT Ha NPUCTaBKUTe

HE 06paboTBavTe ropeLim NpoAYyKTU.
PUCK OT U3TAPSAHE: lopelmnTe cbCTaBky TpAOBa Aa Ce OCTaBAT Aa ce
OXAQAAT AO CTalHa TeMrnepaTypa, NPean Aa ce NoCTaBAT B KyraTa Ha
KYXHEHCKKA poBOT, MEAHMLIATa, YallaTa UAM Npean BAeHAMPaHe.
ApPb>KTe pbLeTe U MpMbopuTe CM U3BBH BAGHAEPAE U KynaTa Ha KyXHEeHCKMA
POBOT, AOKATO € CBbP3aH KbM eAeKTpuYecKaTa Mpexka.
YpeAbT HAaMa Aa paboTu, ako MPUCTABKUTE He Ca MPaBUAHO MOHTUPAHM.
He ce npenopbuBa 06paboTKaTa Ha TBbPAV MOAMPABKK, Thbi KAaTO Te MoraT Ad
MOBPEAAT MAACTMaCOBKTE YacTu.
HoMWHaAHaTa MOLLIHOCT € OMpeAeAeHa 3a MprCTaBKaTa KOMMakTeH Yonbp,/
MeAHMLa. APYrv MPUCTaBKM MOXKe Aa KOHCYMMPAT NMO-MaAKo eHeprms.
AKO Mpu M3MOA3BaHe Ha MPUCTaBKa ce NOoABAT NpeKoMepHW B1bpaumm,
HaMaAeTe CKOPOCTTa UAU CripeTe MalluHaTa v U3BaAEeTe YacT OT
CbABPXKAHMNETO.
MNpuUCcTaBKUTE LLe Ce MOBPEASAT U MOXKe Ad MPUUMHAT HapaHABaHe, ako
3aKAKUBALLMAT MexaH3bM Bbae MOAAOXKEH Ha MPEeKOMepHa CUAA.

BAeHaep/ npuctaBKa Blend-Xtract 2GO

HuKora He MOHTUPaMTe HOXKa KbM 3axpaHBalLmga BAOK 6e3 nocTaBeHa Jalla/
OyTUAKA 3a BAEHAEP.

KAP20A.000GY - OcHOBaTa Ha AbHOTO Ha YallaTa € MOHTUPaHa No Bpeme Ha
MPOU3BOACTBOTO M He TPsbBa Aa Ce MPaBAT OMNUTK 3@ HEMHOTO OTCTPaHABaHE.
PaboTeTe Cc bAeHAEPa CaMO C MOCTaBeH Kanak.

13noA3BamnTe YyallaTa/byTUAKaTa CaMO C MPeAOCTaBEHMA HOXK.

Hukora He nyckamte bAeHAEPa MNpas3eH.
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PeLenTn 3a CMyTU — HUKOTa He BAEHAMPANTE 3aMpPas3eH CbCTaBKU, KOUTO ca
06pa3yBaAM TBbPAA Maca Nno BpeMe Ha 3aMPas3saBaHeTo, a M pasdbumnTe, Npean
Ad TV AOBaBUMTE B YallaTa/ByTUAKaTA.

He o6paboTBaviTe NoaNpaBKM KaTo KapaMdUA, KOMbP U KUMUOH, T KaTo Te
MOraT Ad MOBPEAAT MAACTMAcOBUTE YacTw.

He n3noA3BanTe bAeHALPa KAaTO KOHTEMHEP 3a CbXpaHeHre. ApPbyKTe ro
MpaseH NpeAn 1 cAep yroTpeba.

Hukora He bAeHAMPanTe moBede OT MAaKCUMAAHOTO KOAMYECTBO, OTOeAd3aHOo
BbpXY YallaTa/ByTUAKATa - MO-MAAKO 33 NEeHAMBU TEYHOCTU KaTO MACUHN
wemkoBe.

Hukora He 6AeHAMPanTe 3aMpaseHt MAOAOBE AWM 3eAEeHYY LW, KOUTO Ca Mno-
roAeMn OT KybuyeTa ¢ pasmepn 3cm x 3 cm.

Mpucraeka Blend-Xtract 2GO

ByTUAKATa € NOAXOASLLA 3a U3MNOA3BaHE CaMO CbC CTYAEHMU CbCTaBKMU.
He o6pa6oTBaTe ropeLum CbCTaBKMU.
Hukora He nunTe ropeLm Te4YHOCTU OT ByTUAKATA.
KoraTo nreTe npes3 kamnaka, BHMMaBanTe HanmTkaTa Ad € A0bpe pa3buTa.
Moyke Aa Ce HAAOXKM Aa eKCMeprMeHTMPaTe, 3a A@ NOCTUMHETE >KeAaHUs
PEe3YATaT, 0CODBEeHO KOraTto 0bpaboTBaTe TBbBPRPAW UAU HEY3PEAW XPaHW, Tbi
KaTO MOYEe Aa Ce OKayKe, Ue HAKOWM CbCTaBKKM OCTaBaT HeobpaboTeHM.
He OAeHAMPaANTE 3aMPas3eHn MPOAYKTU UAM KybyeTa Aep 6e3 TeYHOCT.
Korato pAo6aBATe 3aMpas3eHn CbCTaBkKM (Hamp. 3aMpaseHn MAOAOBE, KMCEAOD
MASIKO, CAAAOAEA UAU AEA), HE BAeHAMPanTe nosede oT 60 g MAM 3 KybyeTa
AEA.
Hukora He bAaeHAMpPanTe Cyxn MPOAYKTU (Hamp. MOAMNPAaBKU, AAKK) U He
nyckavTe BAeHALPa MNpaseH.
Hakom TedHOCTW yBeAndyaBaT obemMa Ch U ce pasrneHBaT Nno BpeMe Ha
BAeHAMPAaHE, Hamp. MASIKO, 3aTOBa He NMpenbABanTe U Ce yBepeTe, Ye HOXKBT e
NPaBUAHO MOHTUPAH.

MNpouecop

MNpean Aa CBaAMTE Karnaka OT KyraTa Ha MpoLecopa, N3KAKUYETe 1 M3daKanTe,
AOKATO HOXXBT MAM AMCKOBETE CrpaT HaMbAHO.

HOXXBT 1 AMCKOBETE Cca MHOIro OCTpK, bopaeeTe C TAX BHMMaTeAHO. BUHarun
npu 6opaBeHe U NpPU NOYUCTBaAHE APDB)XTE 3a pbKOXBaTKaTa C NPbCTU B
ropHaTa 4yacT, AaAeud OT pexkeLius pb6.

KoraTo peXXeTe/cTbpiXeTe, He MO3BOASIBATE KynaTa Aa ce HanmbAHU AO
pe>XkeLwmnsa AUCK: u3npasBamTe 1 peAOBHO.

He npeBuwaBanTe HMBOTO ,MAX" Ha KynaTa.

BuHarm otcTpaHaBanTe HOXKa, MPEeAM Ad U3CUMETEe CbAbPYKAHMETO OT KyrnaTa.
Hukora He 113MoA3BanTe MPbCTUTE CU, 3a AQ BKapBaTe xpaHa B 3axpaHBallaTta
Tpbba. BuHarn namnoAsBamTe NpeAOCTaBeHUS TAaCcKau.

He 13noA3BavTe kanaka 3a paboTa C NpoLecopa, BUHarm n3rnoAssavTe
peryAaTopa Ha CKOPOCTTa.
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MpucTaBka 3a pA3aHe Ha Ky6yeTa

PelleTKaTa 1 AWCKa 3a ps3aHe ca MHOro ocTpu; bopaBeTe BHUMATEAHO C TAX,
KOraTo M MOCTaBATe, CBAAATE M ModncTBaTe. BUHaArm ApbyKTe 3a pbKoxXBaTkaTa
C MPBCTU B ropHaTa YacT, AaAeY OT pexxelmsa pbb npu bopaBeHe C pexkeLlms
AMNCK.

HukKora He 1M3rnoA3BanTe NPbCTUTE CU, 3a Aa BKapBaTe XpaHa B 3axpaHBalllaTa
Tpbba. VI3noA3BamTe caMo NPeAOCTaBEeHUA TAACKaY.

He 13moA3BanTe NpeKoMepHa CHA3, 3a Aa M3DyTaTe XpaHaTa B 3axpaHBallaTa
Tpbba - MOXKe Aa NMOBPeAUTe NPUCTaBKaTa.

Mpoean Aa CBaAUTE Kanaka, U3KAKOYETE U M34akanTe, AOKATO PeXxeLUnaT ANCK
crpe HamnbAHO.

He HaAmBawTe ropels TeYHOCTU B 3axpaHBallaTa Tpbba.

MpucTaBKa 3a CMMAAHe Ha XpaHa

MNpeal Aa M3MOA3BaTe NpKYCTaBKaTa 3a CMUAAHE Ha XpaHa, OTCTpaHeTe
npeAnasmnTens Ha MHCTPYyMeHTa.

BuHarm ce yeepsBanTe, 4e KOCTUTE, KOXKMTE 1 T.H. Ca OTCTPaHeHM OT MecoTo,
npeau Aa ro cCMeAuTe

Pa3mMpaseTe A06pe 3aMpazeHnTe NMPOAYKTU, MPEeAN Ad T CMEAUTE.

Korato cMurAaTe SAKM, MOAABaNTE CaMO MO HAKOAKO HaBEAHBYXK U OCTaBeTe
LUHeKa Aa v B3eMe, Npeak Aa AobaBuTe oLe.

BuHarm 13noA3BamTe NprcTaBkaTa 3a CMUAGHE Ha xpaHa C NpeAoCcTaBeHus
TAACKad. Hukora He MocTaBamTe NPbCTUTE CU UAK MPUOOoPUTE B 3axpaHBallaTa
Tpbba.

BHMMaHMe - pexxell|oTo OCTpue e OCTPpOo, bopaBeTe C HEro BHUMATEAHO KaKTo
npu ynoTtpeba, Taka 1 Npu nodncTBaHe.

YBepeTe ce, Ye NpUCTaBKaTa € 3akperneHa Ha MACTO, MPeAM A BKAIOUMTE
ypeaa.

He MuMTe HMKOA OT YacTuTe B CbAOMUSAAHA. HMKOra He M3noA3BaviTe Pa3TBOP
Ha coAa.

N36bpLUeTe peLleTKUTe C PaCTUTEAHO MACcAO, CAEA KOETO ' YBUINTE B XapTusa,
YCTOMUMBA Ha MasHMHK, 3a Ad MPEAOTBPAaTUTE 06E3LBETABAHETO/PbXKAATA.

CoKoM3cTUCKBaYKa

He 13M0oA3BariTe COKOM3CTUCKBAYKATa, ako GUATbPBT, KanakKbT MAM KynaTa Ha
COKOU3CTUCKBAYKaTa Ca MNOBPEAEHV UAM UMAT BUAVMU MYKHATUHN.

HO>XbT B OCHOBaTa Ha GUATBRA € MHOIo OCTbP, BHMMaBawmTe, Korato 6bopaBuTe
C GUATBPA U O NMoYnNCTBaTE

Mpean Aa CBAAUTE Kamaka, U3KAoUEeTe 1 M34akanTe GUATBPBT Aa Cripe
I3noA3BanTe caMo NPeAOCTaBeHUS TAACKay. Hikora He MocTaBanTe NpbcTUTe
CU B 3axpaHBallaTa Tpbba. VI3kAoYeTe ypeaa OT eAeKTprYeckaTa Mpexka,
npean Aa OTNyLUMTe 3axpaHBallaTa Tpbba.

AKO MpU M3MOA3BAHETO Ha Tasy NMPUCTaBKa ce NoABAT NpeKoMepHU
BMOpALMK, PErYAMPAMTE CKOPOCTTa AWM CMPEeTe MallMHATA, USKAKOUeTe

9 OT eAeKTpUYecKkaTa Mpexka U U3UncTeTe nyAnaTa ot bapabaHa
(COKOU3CTUCKBaYKaTa BUOPUPA, ako MyAnaTa Ce pasrnpeAeAst HepaBHOMEPHO).
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Yonbp U MeAHMUA 3a CMUAAHE

He nunavite oCcTpuTe HOXXOBE. APBXKTE HOXKa AAAEY OT Aella.

MNpean Aa CBAAUTE MeAHMLaTa OT MallnHaTa:

O W3KAKOYETE;

O n3yakawnTe, AOKATO OCTpMeTaTa He CnpaT HaMbAHO;

O BHWMaBaNTe Aa He OTBMeTe BypKaHa/Karnaka OT HOXKa.

I3noA3BanTe BypkaHa/Karnaka M HOXa CaMo C MpeaocTaBeHaTa OCHOBaA.
Hukora He MOHTUPaMTe HOXKa KbM 3axpaHBaLuma BAOK 6e3 nocTaBeH bypkaH,/
Kanak.

He o6paboTBavite TBbPAM MOAMPABKW, KATO HanMpuMep 13cyLleH KOpeH OT
KYPKYMa, Th1 KaTO Te MOYKe Ad MOBPEAAT HOXKA.

PeHAe 3a xpaHa ,,Roto“

MNpeal Aa M3MOA3BaTE NPKYCTaBKaTa, OTCTPAHETE NMPeAnasnTeAs Ha
MHCTPYMeHTa

Hukora He nocTtaBanTe NPbCTUTE CU B 3axpaHBallaTa Tpbba. M3noAssanTe
CaMO MpeAOCTaBeHMs TAACKayd C PeHAETO 3a xpaHa ,Roto”.

He 13moA3BanTe npekoMepHa CrAa, 3a Aa M3byTaTe XpaHaTa B 3axpaHBallaTa
Tpbba - MOXKE Aa MOBPEAUTE NMPUCTaBKaTa.

PaboTeTe BHMMATEAHO C PeXkeLLnTe KOHYCK, ThIM KaTo Te Ca U3KAIOUUTEAHO
OCTpMW.

3a AOMbAHUTEAHMU NpeAynpeXAeHUs 3a 6e30MNacHOCT BUXKTe
PbHKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a Ha Bawumsa cTosiL, MUKcep.

Mpu>Xa n NoYncTBaHe

BuHarm nskAouBamTe 1 M3BaXKAanTe LernceAa OT KOHTaKTa npeau
no4ymcTBaHe.

Mpoean NoyncTBaHe pasraobeTe HambAHO MPUCTaBKUTE.

3a No-AeCHO NoYnCTBaHE BUHArM M3aMmMBamMTe 4acTUTe BeAHara cAep ynortpeba.
Hakou xpaHu, HanprMep MOPKOBW, OLBETABAT NAacTMacaTa. Pa3TpmBaHeTo ¢
Kbpra, MOTOMeHa B PAaCTUTEAHO MaCAO MoMara Aa ce npemMaxHe oLBeTABaHETO.
Pa6oTeTe BHUMAaTEAHO C HOXKOBETe, peXkeLuuTe KOHYCU U AUCKOBeTe - Te ca
U3KAIOUYUTEAHO OCTpM.

3axpaHBaLly, 6A0K

M36bpLUeTe C BAaXKHa Kbpra, CAeA KOETO ro MnoacylleTe.
Hukora He M3NoA3BanNTe abpasmBHU MAaTEPUAAM U He MOoTandanTe BbB BOAA.
YBepeTe ce, Ue KpadeTaTa Ha OCHOBATa Ha MUKCepa ca YnCTu.
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O6CAYXBaHe U rpuXKa 3a KAMeHTa

® AKO MMaTe HAKakBM NpobAeMu C paboTaTa Ha ypeaad, Npean Aa NOTbPCKTE MOMOLL,
HanpaBeTe crnpaBka B pasaena ,OTCTpaHaBaHe Ha Hen3MpPaBHOCTK" B PbKOBOACTBOTO UAM
noceteTe www.kenwoodworld.com.

®  MoAA, UManTe NPeABUA, Ye BallnaT NMPOAYKT € MOKPUT OT rapaHums, KOATo e B
CbOTBETCTBME C BCUYKM 3aKOHOBK pasnopeabun, OTHACALLM Ce A0 BCUUKM CblLLEeCTBYBaLLN
rapaHuMm 1 NpaBa Ha NoTpebuTeAmnTe B CTPaHaTa, B KOATO € 3aKyneH NpoAYKTbT.

® AkKO BawmaT npoaykT Kenwood ce noBpeAn MAK OTKpreTe AedeKTU, MOAS, n3npaTteTe
ro VAW ro 3aHeceTe Ha OTopU3MpaH cepBuseH LeHTbp Ha KENWOOD. 3a aa HaMepuTe
aKTyaAHa MHdopMaLUMa 3a Hal-6AM3KUa oTopusnpad KENWOOD cepBu3eH LeHTbP,
nocetete www.kenwoodworld.com nam yebcamTa, npeaHasHadeH 3a BallaTa cTpaHa.

® [IpoekTunpaHo 1 paspaboTeHo oT Kenwood B O6eAMHEHOTO KPaACTBO.
® [IpounsBepeHo B Kutanm.
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